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Notified Body (CE) Type
Approved Body (UKCA) *‘ A | Principal
Model ——— [mm] matefwal
Harpy HMS Screw 0321 1019 H B 27 AL 1B =\
Harpy HMS Twist 0321 [ 1019 [H ] B | 2 AL \ .
Harpy HMS Triple 0321 [ 1019 [ H | B | 2 AL \ ‘ @? 9 YYBBBXXX
Condor HMS Screw 09 | H | BT | 19 AL = ® ( "L individual number
Condor HMS Twist 8 | H BT ] 9 | A O E,\?12275 o e tion
Condor HMS Triple 1018 H B T 9 AL [i EN 362: /
Eagle HMS Screw 0321 | 1019 | H | B | 23 AL '
Eagle HMS Twist 0321 | 1019 | H | B | 23 AL \ g @ Year Class
Eagle HMS Triple 0321 | 1019 | H | B | 23 AL (
Osprey Screw 0321 | 1019 | X B 21 AL [©) 9 Q
Osprey Twist 0321 1019 X B 21 AL 2 3 4 5 10
Osprey Triple 0321 | 1019 | x | B 21 AL _l
Raven Wire 1019 | B 28 AL EN 362:2004 Fig. 2 CeE [ O
Raven Straight 0321 1019 B 23 AL Class
Raven Bent 0321 | 1019 | B 23 AL
Raven Screw 1019 B B 19 AL 6 7
Faloon Screw 09 |B| B | 7 AL ! .
Falcon Straight 0321 1019 B 20 AL kN € *x $ QD UIAA
Falcon Bent 0321 | 1019 | B 24 AL
Hawk Wire 019 | B 25 AL
Hawk Straight 0321 | 1019 | B 6 AL
Hawk Bent 0321 | 1019 | B 19 AL
Hawk Screw 0321 1019 B B 15 AL
Kestrel 0321 | 1019 | B 20 AL
02805VF 09 | K| T | 2 AL
04696VF 1019 | K 33 AL
02922 Steel Wire 2777 B 25 ST
Raven Steel 1018 B 23 ST

Instructions of use

ENGLISH

for the use of (EN 362) and
reading and understanding these instruction for use.
These instructions contain all the necessary information to correctly use connectors when: mountaineering,
caving, climbing "Via Ferrata’, mountain skiing, rafting, conducting rescues, working at heights...
The products described by these instructions are personal protection devices designed for use in fall arrest
systems along with harnesses, ropes, etc. Fall arrest systems must exclusively use full body hamesses.
Connectors are a vital component of fall arrest systems that connect the anchor point to the user, who in the
event of accident may fall
Improper use or improper maintenance may lead to a fatal accident.
The connector (carabiner) should not be impeded or loaded by other external force. This aid (or connector) may
only be used by competent persons trained in its safe and proper use. Medical condition of the user could affect
safety of the equipment during normal and emergency use. The workplace must have emergency plans in place
to respond to all possible emergencies that might arise. There are many ways the equipment can be used
improperly and only a few of these are described in the instructions (crossed out illustrations),
Only manners of use marked “OK" are allowed. Any other use is PROHIBITED.
Make sure that the product is compatible with other companents of your system, and that these components
comply with applicable regulations, standards and directives. Also verify that the system has been properly
assembled and that each component functions without interfering with any of the other components. When
a connector is inserted in any fall arrest system, in order to regulate the other components correctly and not
compromise the efficiency of the system you must take into account the length of the connector. The user is
responsible for any risk to which he/she is exposed while using this product. The manufacturer and the seller
are not liable for any damage or other negative consequences caused by incorrect use, or use of a product
that was modified or repaired by persons not by the manufacturer. The
assumes responsibility only for use which the product is designed for; and is not liable for improper maintenan-
ce and general negligence with respect to the basic rules given in these instructions which may increase risks
arising from the environment in which the product is used. The manufacturer is not liable for accidents, injuries
or death due to the improper use of this product. The manufacturer is further not liable for the use of products
sold on the market without the instructions and technical card. For the safety of the user it is essential to
include these instructions for use in the official language of the country in which the product is sold.
IMPORTANT: Before each use, always check the condition of the product; there must not be any signs of wear,
corrosion, deformation or other damage. In the event of any doubts regarding the condition of the product, do
not use the product and replace it immediately.
Periodically lubricate the connector locking system so that it is always fully functional, This product is designed
for use under normal atmospheric conditions (.. conditions normally tolerated by man)

(EN 12275). Do not use this product before

Types of connectors for mountaineering (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASIC CARABINER

Universal carabiner in various forms and sizes for use in a fall arrest system. The bent gate allows easy inserti-
on of the rope for sport climbing. May be fitted with a screw or automatic locking mechanism.

TYPE H HMS CARABINER

Pear-shaped carabiner primarily used for progressive belaying with a Munter hitch (HMS). For safety reasons the
carabiner is usually fitted with a screw or automatic locking mechanism (fig.

TYPE K SPECIAL CARABINER FOR VIA FERRATA

Carabiner with automatic locking mechanism used for self-belaying on “via ferrata’. Wide opening of the gate
enables use on metal cables, chains and other anchor elements.

TYPE T TERMINATION CARABINER

Carabiner intended to anchor loads in a predetermined direction;

TYPE X OVAL CARABINER

Carabiner designed for smaller loads, not designed to give ful protection in the event of a fall. Intended for use
on fixed ropes when caving and attaching rappelling devices,

TYPE Q SCREWED-CLOSURE CARABINER

Carabiner closed by a screw-motion gate, which is a load-bearing component when fully closed. Intended for
longer-term connections.

WARNING: Always insert the rope in the carabiner facing away from the rock as shown in fig. 6, otherwise a
FALL CAN CAUSE THE ROPE TO ACCIDENTALLY COME OUT. Make sure that the carabiner isn't hitting any rock
autcroppings or touching the rock in any way (fig. 4). Any impact against rocks, contact with rock outcroppings,
or vibrations caused by the rope running rapidly through the carabiner can cause the gate to open and seriously
compromise the strength of the carabiner. EACH IMPROPER USE REDUCES THE STRENGTH AND LIFETIME OF
THE CARABINER.

When using the HMS method for belaying, place the rope into the carabiner so that it does not come into
contact with the locking mechanism (fig. 5). Carabiners with automatic locking mechanisms must secure
themselves automatically without any action by the user.

Types of connectors for personal protection (EN 362), fig.
CLASS B BASIC CONNECTOR
Universal connector intended for use as a fall arrest system component, equipped with a manual or automatic
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locking mechanism;
CLASS M MULTI-USE CONNECTOR

Basic screw link connector that can be loaded along both major and minor axes;
CLASS T TERMINATION CONNECTOR

Connector intended to anchor a load in a predetermined direction;

CLASS A ANCHOR CONNECTOR

Connector designed to be linked directly to a specific type of anchor.

CLASS Q SCREW GATE CONNECTOR
Connector closed by a t
Intended for longer-term connections.

gate, which is a load-bs g part of the connector when fully closed.

AANCHORS: Only use anchors meeting EN 795 standards with a minimum breaking load of 10kN.

During use the user must always remain below the anchor point.

Carefully consider the position and height of the anchor point with respect to the ground, taking into account

the length of the rope in the event of a fall, other dangerous obstacles, and a possible pendulum effect. Work

must always be carried out in such a way as to minimize both potential falls and potential fall distance.

WARNING: Connectors equipped with a manual locking gate (screw gate) are not suitable for use requiring

frequent opening and closing of the gate. When using these connectors the screw must be completely closed.

For class Q connectors make sure that the thread of the screw is not visible. Avoid loading connectors across

the gate. Make sure that the product came with instructions for use and a control card in accordance with

standard EN 365. This card must be filled in and kept updated by the user. If the card is missing, do not use the

device. Make sure all markings on the product are legible.

SLINGS: Use only certified slings marked with CE showing compliance with EN 568 that have a minimum

breaking load of 22 kN. Before each use verify that the sling is in good condition, there are no signs of wear,

abrasions, cut threads or fraying weave. If the sling shows any one of the mentioned defects, replace it imme-

diately. In any case, ALWAYS replace slings after a serious fall

Warning: Be sure the sling is inserted correctly into the carabiner.

MATERIALS: All the materials and treatments used are hypoallergenic; they do not cause sensitivity or skin

irritation. Connectors and carabiners are made of polished or anodized light alloys (AL), or zinc-plated steel or

polished stainless steel (ST).

LABELING (fig. 3)

1) OCUN = Manufacturer logo, 2) Model, 3) CE is the conformity mark that means the product complies with the

applicable EU legislation, 4) After the CE mark ____ s the number of the notified quality inspector or person

supervising quality control of the production process, 5) Carefully read and understand the mstructions for

use, 6) Minimum strength in kN by the (alon axis, tran: is, lon-

gitudinal axis - gate open), 7) UIAA - Safety Label certificate, 8) Apphcab\s EU standards EN 12275 pussub\y EN

362:2004/_ (:2004 designates year the standard was issued, slash is followed by class letter), 9) Serial number:

YYBBBXXX (YY = year of manufacture, BBB = Batch number, XXX = Individual number), 10) Circled letter B, H, K, T,

Xor Q indicates the type of carabiner according to EN 12275 (fig), 11) UKCA is the conformity mark that means

the product complies with the applicable UK legislation, 12) After the UKCA mark is the number of the Approved

body performing the UKCA type examination and production control of this product.

This designation may also be placed in different places depending on the size and type of the connector (carabi-

ner). If you have any questions regarding the labeling and proper use of the product, contact the manufacturer.

Technical data (tab.1):

1) Model, 2) Number of the notified quality inspector or person supervising quality control of the production

process, 3) Type of carabiner according to EN 12275 (fig.), 4) Class of connector according to EN 362:2004

(fig.2), 5) A [mm] - Max. dimensions of open gate, 6) Basic material (AL / ST)

MAINTENANCE: ALWAYS REPLACE the product after catching a major fall even if no defect or damage is visible.

The original strength of the connector (carabiner) could be seriously compromised. Possible re-use must be

assessed by the manufacturer, who reserves the right to conduct appropriate examinations and testing. All

maintenance must be carried out in accordance with

REPLACE any product that shows signs of wear and corrosion.

Y REPLACE any conn that are difficult to open and/or close.

Use clean water and a soft cloth to clean the product. Regularl check to make sure the siot on the catch is

free of dirt, mud, sand, snow, ice etc. If necessary, we recommend lightly lubricating the moving parts of the

carabiner with silicone oil (avoid contact of the lubricant with textile parts). If the connector comes into contact

with salt water, wash it immediately in warm water and lightly lubricate the gate with silicone ol

All necessary repairs must be carried out by a person authorized by the manufactu

its procedures..

DISINFECTION: To disinfect a connector (carabiner) use a disi containing

Dissolve the necessary amount of disinfectant in warm water (max 20° C). Soak the product in this solutmn Tor

one hour. Rinse with clean water and dry with a clean cloth.

STORAGE AND TRANSPORT: Store the product in a dry, cool, welk-aired place. There must not be any corrosive

or solvent substances or heat sources (max 100° C) in the storage area. The product must not come in contact

with other sharp objects which could damage it. Never store the product before having thoroughly dried it and

avoid storing it in places with high salinity. Aside from the guidelines above, there are no special precautions for

transport. Never leave your equipment in a car exposed to the sun.

LIFETIME: The lifetime of this product is not strictly limited by the manufacturer. Depending on the condition of

the product and its history however, it may be necessary to retire it immediately (after catching a very heavy

fall or if there are visible signs of damage). The lifetime of this product can be influenced by various factors

such as: frequent or improper use, the environment in which it is used (humidity, freezing, high temperatures),

wear, corrosion, excessive stress, improper storage, etc.

In any event, to ensure your safety, EN362 connectors must be checked at least every 12 months by the
lealer. : Bear in mind that after a single extreme event, your equipment

may be damiged in a way where further safe use cannot be guaranteed.
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Névod k pouziti spojky EN 362, karabiny EN 12275. Bez petlivého presteni tohoto navodu nepouivejte
tento vyrobek.

\ lumtn névodu jsou uvedeny vaechny dileZité informace pro spravné pouziti spojek (karabin) pfi horolezectvi,
speleclogii, lezen na zajiténych cestéch, skialpinismu, raftingu, zachrannych pracich, pracich ve vyskéch...
Vyrobky, jich? se tento navod tyka, se fadi mezi osobni ochranné prostredky uréené k pouziti v systému
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uvazek Spojky tvofi v systému zachyceni padu Zivotné dile2ity prvek spojuiici kotvic bod s uzivatelem, ktery
miiz

eine lebenswichtige Rolle, da sie eine Verbindung zwischen Ankerpunkt und Benutzer darstellen, der aufgrund eines
ungliicklichen Zufalls abstirzen kann. Der fehlerhafte Gebrauch oder die falsche Wartung kann zu einem todlichen
Unfall fihren.

Das Verbindungselement (Karabiner) darf auf kein Hindernis stoBen oder durch eine andere externe Kraft belastet
werden. Dieses Hiffsmittel (oder Verbindungselement) darf nur von einer, fiir seinen sicheren Einsatz ausgebildeten und
qualifizierten Person benutzt werden. Am Arbeitsplatz muss ein Rettungsplan zur Verfiigung stehen, der alle bei der
Arbeit méiglichen Notsituationen beriicksichtigt. Es gibt viele ungeeignete Arten der Verwendung, und nur einige davon
sind in dieser Anleitung (durchgekreuzte Abbildungen) beschrieben.

Nur mit ,0K" markierte Verwendungsarten sind zuléssig. Jede andere Verwendung ist UNTERSAGT.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel ist, und dass diese Elemente
einschlagigen Vorschriften, Normen und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem sicher, dass das gesamte Sys-
tem korrekt zusammengesetzt ist, und dass einzelne Elemente einander nicht an der sicheren Funktion hindern. Wenn
das Produkt zu einem Fallsicherungssystem gehort (darf die Tragfahigkeit des Systems nicht reduzieren), muss seine
Lange bei Berechnung der sicheren Mindesthohe unter den Fiiien des Benutzers beriicksichtigt werden, Der Nutzer
ist verantwortlich fir jedes Risiko, dem er bei Verwendung dieses Produkt ausgesetzt ist. Hersteller und Handler haften
nicht fiir Schéden oder andere negativen Folgen, die durch unsachgeméfen Gebrauch oder durch Verwendung eines
Produkts, das von einer Person ohne Genehmigung des Herstellers repariert oder modifiziert wurde, verursacht wurden.
Der Hersteller haftet fiir eine Verwendung, fiir die das Produkt bestimmt ist, jedoch nicht fiir unsachgemé@e Wartung
oder, allgemein, fir die Vernachléssigung der in dieser Anleitung angefishrten Grundregeln, wodurch das sich aus der
Umgebung, in der das Produkt verwendet wird, ergebende Risiko steigen kann. Der Hersteller iibernimmt keinerlei
Haftung filr, durch falsche Anwendung dieses Produkts verursacme Unfalle, Ver\etzungen oder Tod. Weiter haftet er
nicht fiir die Nutzung eines Produkts, das ohne uchsar und technisches Datenblatt auf den
Merkt gebracht wird. Fir dio Sicherheit des Benutzers ist 65 unumggngiich, dem Prodkt dese Gebrauchsanleitung in
der Amtssprache des Landes beizulegen, in dem das Produkt verkauft wird.

WICHTIG: Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch, dass das Produkt in einwandfreiem Zustand ist, und dass es keine
Zeichen von Verschlei, Korrosion, Verformung oder anderen Schéden aufweist. Zégern Sie im Falle irgendwelcher
Zweifel bezilglich des Zustands des Produkts nicht, und tauschen Sie es gegen ein neues um. Schmieren Sie die
Sperre des Verbindungselements gelegentiich, damit es immer voll funktionsfahi ist. Dieses Produkt wurde fir den
Einsatz unter normalen atmospharischen Bedingungen entworfen (d. h., der fiir den Menschen ertraglichen normalen
atmospharischen Bedingungen)

Arten von Karabiner fiirs Bergsteigen (EN 12275), Abb. 1:

TYP ,B" STANDARD- KARAE\NER
U |Karabi

Formen und GréfBen fiir den Einsatz im Sicherungssystem. Die gebogene
Sperr amigcht slnfacheres Eheken ces Sals 1 den Krabiner beim Sportettam. Karn auoh it Schaub-oder

TVP H HMS KARABINER
Birnenformiger Karabiner, der vor allem zum dynamischen Sichern mit Halbmastwurf (HMS) eingesetzt wird. Zur
Erhthung der Sicherheit ist er fur gewshnlich mit einer Schraub- oder rschlusssicherung

bb. 5).
TYP K’ KARABINER FUR KLETTERSTEIGE
Der Karabiner mit automatischer Sicherung wird bevorzugt zur Eigensicherung im Klettersteig (Via Ferrata) verwendet.
Die groe Gffnung des Karabiners erméglicht seine Verwendung an Drahtseilen, Ketten und anderen Befestigungsel-
ementen,
TYP,T* ENDKARABINER
Karabiner, der fiir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab festgelegten Richtung
erfolgt.
TYP X" OVALKARABINER
Fiir geringere Belastungen konzipierter Karabiner, der nicht dafir bestimmt ist, im Falle eines Sturzes vollen Schutz zu
bieten. Er wird an Fixseilen in der Hohlenforschung oder zur Verbindung mit Abseilhilfen verwendet
TYP Q" KARABINER MIT SCHRAUBSICHERUNG
Karabiner, der mit einer schraubbaren Uberwurfmutter verschlieBbar ist, die zugleich einen tragenden Tei des Karabiners
darstellt. Karabiner, der fir eine dauerhaftere Verbindung konzipiert ist.
ACHTUNG: Haken Sie das Seil immer auf der dem Felsen abgewandten Seite in den Karabiner ein (Abb. 6), da es sonst
zum ungewoliten AUSHAKEN DES SEILS IM FALLE EINES STURZES KOMMEN KANN! Achten Sie darau, dass der Kara-
biner nicht mit irgendwelchen Felsvorspriingen in Kontakt kommt oder gegen den Felsen driickt (Abb. 4). Aufschlagen
auf den Felsen, Kontakt mit einem Felsvorsprung oder Vibrationen aufgrund schnellen Durchrutschens des Seils durch
den Karabiner kinnen zum ungewollten Offnen des Verschiusses fiihren und die Festigkeit des Karabiners negativ
beeinflussen. JEDE UNANGEMESSENE NUTZUNG FUHRT ZU EINER REDUZIERUNG DER FESTIGKEIT UND HALTBARKEIT
DER KARABINER.
Haken Sie das Seil beim Sichern mittels HMS so in den Karabiner ein, dass es nicht mit dem Karabinerverschiuss in
Kontakt ist. Bei Karabinern mit automatischer Verschlusssicherung wird die Sperre zum Schutz vor einer Offnung
automatisch und ohne Eingreifen des Benutzers geschlossen.
Typen von (EN 362), Abb. 2:
K\asse B STANDARD VERBINDUNGSELEMENT

s eines der der

aummauschen Versch\ussslcherur\g versehen ist.
Klasse M MEHRZWECKVERBINDUNGSELEMENT
S(andard Verbindungselement mit Schraubsicherung, das in Richtung der Haupt- und Nebenachse belastet werden
kani

te darstellt und mit einer manuellen oder

Kiatse T ENDVERBINDUNGSELEMENT
Verbindungselement, das fiir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab festgele-
gten Richtung erfolgt.
Klasse A ANKERELEMENT
Verbindungselement zur direkten Verbindung mit einer bestimmten Art der Verankerung.
Kiasse Q VERBINDUNGSELEMENT MIT SCHRAUBSICHERUNG

1t, das mit einer Uberwurfmutter

\ts darstellt. Fiir eine Verbindung konzipiertes

Sie nur die dem

eine Mindestfestigkeit von 10 kN verfiigen.
Bei der Verwendung muss sich der Benutzer immer unterhalb des Ankerpunkts befinden. Wahlen Sie sorgfétig die
Position und Hohe des Ankerpunkts relativ zum Boden, und beriicksichtigen Sie die Seildehnung im Falle eines Sturzes,
andere gefahriiche Hindernisse und auch einen mdglichen Pendel-Effekt. Arbeiten Sie immer so, dass die Méglichkeit des
Fallens und seine magliche Lange auf ein Minimum reduziert werden.
ACHTUNG: Verbindungselement mit manuellem Verschluss eignen sich nicht fiir Anwendungen, bei denen héufiges
Offnen und SchlieRen des Verschlusses im Laufe des Tages erforderlich ist. Wahrend des Gebrauchs muss die
Sicherung immer geschlossen sein. Uberpriifen Sie bei Verbindungselementen der Klasse Q. dass das Gewinde des
Verschlusses nicht sichtbar ist. Belasten Sie die Verbindungselemente nicht am Verschiuss! Uberpriifen Sie, dass
das Produkt mit Gebrauchsanweisung und Kontrollkarte geméf3 den Anforderungen der Norm EN 365 geliefert wird.
Diese Karte muss ausgefiillt und vom Benutzer kontinuierlich aktualisiert werden. Wenn die Karte zum Produkt fehlt,
verwenden Sie es nicht.
SCHLINGEN: Verwenden Sie nur zugelassene, mit dem CE- markierte Schiingen, die dem européis-
chen Standard EN 566 entsprechen und eine Mindestfestigkeit von 22 kN haben. Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch,
ob die Schiinge in einem guten Zustand ist und keine Anzeichen von Beschadigungen, Abschiirfungen, gerissenen
Nahten oder ausgefransten Beriihrungsfléichen aufweist. Wenn die Schiinge irgendwelche Anzeichen solcher Schéiden
aufweist, ersetzen Sie sie sofort. Ersetzen Sie eine Schiinge IMMER, wenn sie einen grifBeren Sturz aufgefangen hat.
Warnhinweis: Stellen Sie sicher, dass die Schiinge richtig in den Karabiner eingehangt ist.
MATERIALIEN: Weder die oben genannten Hilfsmittel noch die Verfahren zu ihrer Wartung verursachen Allergien,
Uberempfindiichkeit oder Reizungen der Haut. Verbindungselemente und Karabiner sind aus polierten oder eloxierten
Leichtmetallegierungen (AL), oder aus verzinktem oder poliertem Edelstahi (ST) hergestellt
KENNZEICHNUNG (Abb. 3)
1) OCUN = HersleHerLDgu 2) Model, 3) CE ist das Kunfurmlla(szelchsn was bedeutet, dass das Produkt den
itspricht, 4) Hinter der Kennzeichnung CE ___ ist die Nummer
dor benannten Porson angefihrt, dle me ufsieht Gher die Qualitat des Produktionsprozesses oder die Prifung des
Produktes durchfiihrt, 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, damit Sie sie verstehen, 6) vom Hersteller
garantierte Mindestfestigkeit in kN (in Langsachse, Querachse, in Langsachse - bei offener Verschiuss), 7) UIAA -
Safety Label Zertifikat, 8) Entspricht der europaischen Norm EN 12275 ggf. EN 362:2004/_ (:2004 bezeichnet das
Jahr der Ausgabe der Norm, nach dem Schrégstrich folgt der Buchstabe der Klassenbezeichnung) 9) Seriennummer:
YYBBBXXX(YY = BBB = Chargennummer, XXX = 0) Buchstabe B, H, K, T, X, Q im Kreis
bezeichnet den Karabinertyp nach EN 12275 (Abb. 7). Die Kennzeichnung kann sich in Abhangigkeit von Grofe und Art
des Verbindungselements (Karabiner) auch an anderen Stellen befinden. Falls es irgendwelche Unklarheiten betreffend
die Kennzeichnung oder korrekte Verwendung des Produkts gibt, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
Technische Daten (Tab. 1):
) Modell, 2) Nummer der benannten Person, die die Aufsicht iiber die Qualitt des Hersle\\ungspruzesses uder die

ist, die einen tragenden Teil des

Standard EN795 und iiber

nhodou spadnout. Chybné pouziti nebo chybna (drzba miize vést ke smrtelné nehodg,
Spmka (karabina) nesmi narézet na zadnou prekézku, ani byt zatézovana dalsf vngjsf silou. Tato pomdcka (nebo
spojka) smi byt pouZivéna pouze osobou vyskolenou a zplisobilou pra jeif bezpedné pouzivani. Na pracovisti musi
byt k dispozici plén pro zichranu a musi zohledfiovat viechny nouzové situace pfi praci.

Existuje mnoho nevhodnych zplsobti pouZiti a jen nékteré z nich jsou popsény v tomto névodu (preskrtnuta
zobrazeni)

Jen zpisoby pouiti oznagené jako ,0K" jsou povoleny. Jakékoliv jiné pouZiti je ZAKAZANE.

Ovaite si, e vyrobek je kompatibiln( s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidaii prisiusnym nafizenim,
norm4m a smérnicim. Takeé si ovéite, Ze byl cely systém spravng sestaven, a Ze se vzéjemné nenarusuje
bezpetna funkénost jeho jednatlivych prvka. Pokud je vyrobek zafazen do systému zachyceni padu (nesmi
snizit nosnost systému), musf byt jeho délka brana v avahu pii vypoctu minimalni bezpegné vysky pod nohama
uzivatele. Uzivatel je odpovédny za jakékaliv riziko, kterému je vystaven pfi pouziti tohoto vyrobku.

Vyrobce a prodejci nenesou odpovédnost za jakékoliv 8kody nebo jiné negativni désledky zplisobené nesprav-
nym pouzitim nebo pouzitim vyrobku, ktery byl upravovan nebo opravovan osobou bez autorizace vyrobcem.
Vyrobce je zodpovédny za takové uZiti, pro které je produkt urden a neni zodpovédny za nespravnou Gdrzbu a
obecns za zanedbani zskladnich pravidel uvedenych v tomto névodu, které mize zvysit nebezpedi pramenci z
prostredi, ve kterém je vyrobek pouZivan. Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za nehody, poranéni nebo smrt
Zplsobeny nespravnym pouZitim tohoto vyrobku. Dale nenese odpovédnost za pouZiti vyrobku uvedeného na trh
bez Fadného névodu k pouziti a technické karty. Pro bezpecnust uzivatele je nezbytné prilozit k vyrobku tento
névod k pouziti v Grednim jazyce zemé, kde se vyrobek prodévé.

DULEZITE: pred kazdym pouZitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda nenese znamky
opotrebeni, koroze, deformace nebo jiného poskozen. V pfipads jakychkoliv pochybnosti o stavu vyrobku se
nerozpakujte a vyrobek vyméite za novy. Zamek spojky obcas promazte tak, aby byl vzdy piné funkéni. Tento
vyrobek byl navrzen k pouzit v normalnich atmosférickych p . ické podminky norméing
snesitelné pro Slovéka)

Typy karabin pro horolezectvi (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNI KARABINA

Univerzalnf karabina v riznjch tvarech a velikostech pro pouZiti v zajistovacim systému. Prohnuty zémek
umoziuje snadnéjsi cvaknuti lana do karabiny pfi sportovnim lezeni. MiZe byt vybavena také roubovaci nebo
automatickou pojistkou zamku.

TYP ,H" KARABINA HMS

Karabina hrugkovs e prednostné pouzivana pro
2vygent yvé vybavena Sroubovaci nebo
TYP K" KARABINA NA AISTENE CESTY

Karabina s automatickou pojistkou zamku prednostné pouzivané pro sebezajisténi na zajisténych cestéch (Via
ferrata). Velka svétlost karabiny umoziiuje jejf pouZitf na ocelovych lanech, fetézech a jinych kotvicich prvcich.
TYP ' KONCOVA KARABINA

karabina navrzené k poskytnuti upevnéni takovym zpisobem, 7e zatizeni je v predem daném sméru.

TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina urtend pro mensf zatizeni, nenf uréena k tomu, aby v pfipadé zachyceni pdu poskytla pinou ochranu,
Pouziva se na fixnich lanech ve speleologii nebo k pripojen slafiovaciho prostfedku

TYP Q" KARABINA SE SROUBOVACIM ZAMKEM

Karabina, zavirajici se zasroubovanim previené matice, kterd je nosnou soutésti karabiny. Karabina uréené pro
trvalejsi spojent.

& jisténi poloviénim lodnim uzlem (HMS). Pro
1 pojistkou zamku (obr. 5).

POZOR: Vzdy cvakejte lano do karabiny smérem od skaly (obr. 6), v opagném pfipadé miize nastat NEZADOUC
VYCVAKNUTI LANA V PRIPADE PADU! Dbejte, aby karabina nebyla ve styku s jakymkoliv skalnim vy&nélkem a
neopirala se o skélu (obr. 4). Néraz o skalu, kontakt se skalnim vy&nélkem nebo vibrace zpisobené rychlym
prokluzem lana skrz karabinu mohou zpusobit nezadouci otevieni zmku a zavazné tak ovlivnit pevnost karabiny.
KAZDE NEVHODNE POUZITI VEDE KE SNIZENI PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

Pfi jisténi metodou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebylo v kontaktu se zémkem karabiny.

U karabin s automatickou pojistkou zamku se zapadka proti otevreni blokuje automaticky bez zésahu uZivatele.

Druhy spojek pro zajisténi osob (EN 362), obr. 2:

Trida B ZAKLADNI SPOJKA

Univerzalnt spmka ktera je jednou ze soutdsti zajistovaciho Fetézce a je vybavena manuéini nebo automatickou
pojistkou zamku.

Trida M VICEUGELOVA SPOJKA

Zékladni spojka se Sroubovym zémkem, kterd mize byt zatfzena v hlavn i vediejsf ose.

Trida T KONCOVA SPOJKA

spojka navrzena k poskytnuti upevnéni takovym zpiisobem, Ze zatizeni je v predem daném sméru.

Trida A KOTEVNI SPOJKA

Spojka uréend k primému pfipojen ke speciﬁckému typu kotven,

Trida Q SPOJKA SE SROUBOVACIM ZAMKI

Spojka zavirajicl se zasroubovénim prev\ecene matice, kterd je nosnou soutésti spojky. Spojka urtené pro
trvalejsi spojen.

KOTVENI: Pouzivejte pouze kotvici prostredky vyhovujici evropské normé EN795 s miniméini pevnosti 10kN.
Pii pouiti musi byt uzivatel vzdy pod rovni kotviciho bodu.

Pediivé zvazte pozici a vysku kotviciho bodu vzhledem k zemi a berte v dvahu pritah lana pfi mozném padu a
jiné nebezpené prekazky i v pripadé kyvadiového efektu. Vzdy pracuite tak, abyste omezili moznost pédu a jeho
moznou délku na minimurm.

POZOR: Spojky s manualni pojistkou zamku nejsou vhodng pro pouziti, které vyzaduje Sasté otviréni a zavirani
zémku bshem dne. Bshem pouziti musi byt pojistka vzdy v zaviené poloze. U spojek tfidy Q se ujistéte, Ze neni
vidét zévit zmku. Spojky nezat&2ujte pres zamek! Zkontrolute, Ze vyrobek je dodévan s névodem k pouZiti a
kontrolni kartou v souladu s pozadavky normy EN 365. Tato karta musf byt vypinénd a pribszné aktualizovana
uzivatelem. Pokud karta u vyrobku chybi nepouzivejte jej.

SMYCKY: pouivejte pouze schvalené smyeky oznacens CE znackou shody, které splfuji evropskou normu

EN 566 a které majl minimaini paunost 22 kN. Pred kazdym pouitim ovéfte, Ze je smyéka v dobrém stavu, ze
nevykazuje zndmky poskozen, odéru, pretrzenych niti & roztiepeného setkni. Pokud smygka vykazuje jakoukoliv
ze zndmku poskozen, okamzitd ji nahradte. V kazdém pfipads VZDY vyméiite smycku po zachyceni vétsho padu
Presvédcte se, e smytka je v karabing ve spravné pozici.

dné vye uvedend zafizeni ani zpsob jeho Udrzby nezplsobuje alergie, precitiivélost nebo

ze. Spojky a karabiny jsou vyrobeny z leSténé nebo eloxované slitiny lehkych kov (AL), nebo z
pozinkovans & lesténé nerez oceli (ST).

2ZNACENI (obr.3):

Logo vyrobce, 2) Model, 3) CE je znatka shody, ktera znamena, Ze vyrobek spliiuje pozadavky
prislusné legislativy EU, 4) Za znackou o ____ e uvedeno &islo oznémeného subjektu, ktery provadi dohled

nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provadi kontrolu vyrobku, 5) Pozorné &ti a pochop instrukce k pouzivani, 6)
Minimalni pevnost v kN garantovana vyrobcem (v podéiné ose, pficné ose, podéiné ose - pfi oteviené zapadce),
7) UIAA - Safety Label certifikat, 8) Odpovidajici evropské normy EN 12275 popf. EN 362:2004/_ (:2004 oznatuje
rok vydani normy, za lomitkem je pismeno tfidy) 9) Sériové Gislo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Cislo Sarze,
XXX = Individualni islo) 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krouzku oznaduje typ karabin dle EN 12275 (obr.)). Znaceni
muize byt umisténé i na jinych mistech v zavislosti na velikosti a typu spojky (karabiny). Pokud méte jakékoliv
nejasnosti ve znageni &i spravném pouzivani vyrobku, kontaktujte vyrobce.

Technické adaje (tab.):

1) Model, 2) Cislo 0znémeného subjektu, ktery provadi dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provédi
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny dle EN 12275 (obr.1), 4) Trida spojky dle EN 362:2004 (obr.2), 5) A [mm] - Max.
rozmér oteveni zamku, 6) Zakladni material (AL / ST)

UDRZBA: V KAZDEM PRIPADE, VYRADTE vyrobek z pouzivani, pokud zachytil vétsi pad, i kdy? nejsou viditelné
znémky poskozeni. Pivodni pevnost spojky (karabiny) totiz miize byt podstatné snizena. Moznost dalsiho
pouziti musi byt posouzena vyrobcem, ktery si vyhrazuje pravo na pislusné zkousky a testy. Veskerou Gdrzbu
provadgjte jen v souladu s postupem vyrobce.

VYRADTE z pouzivéni vyrobek, ktery vykazuje znamky opotiebeni nebo koroze. V piipadé nesnadného otvirani a
zapadky spojky (karabiny) vyrobek IHNED VI \WRADTE 2 pouzivani.

Pro cisténi vyrobku pouzivejte Gistou vodu a jemny hadr. Pribézné kontrolujte, zda neni drazka v zapadce
Zzanesend negistotami, napf. hlinou, piskem, sndhem, ledem atd. V pripadé potieby doporugujeme lehce promazat
pohyblivé Easti karabiny silikonovym olejem (zabrarite kontaktu oleje s textilnimi Gastmi). Po styku vyrobku se
slanou vodou je nutno vyrobek oplachnout ve viazné vodé a zamek lehce promazat silikonovym olejem. Veskeré
nezbytné opravy musf byt provedeny kompetentni 0sobou povérenou vyrobcem, dodrzujici postup zpracovany
vyrobcem.

Priifung des Produkts durchfiihrt 3) Karabinertyp laut EN 12275 (Abb. 1), 4) Klasse des ach EN
362:2004 (Abb. 2), 5) A [mm] - Max. Offnung des Verschlusses, 6) Grundmaterial (AL/ST)

WARTUNG: RANGIEREN SIE DAS PRODUKT AUS, wenn es einen grolBeren Fall aufgefangen hat, auch wenn es keine
sichtbaren Zeichen

einer Beschadigung aufweist. Die urspriingliche Festigkeit des Verbindungselements (Karabiners) kann némlich dadurch
erheblich reduziert sein. Die Moglichkeit der weiteren Verwendung kann vom Hersteller beurteilt werden, der sich das
Recht auf entsprechende Priifungen und Tests vorbehélt. Fiihren Sie jegliche Wartungsarbeiten nur im Einklang mit den
vom Hersteller genehmigten Verfahren aus.

RANGIEREN Sie ein getnauchtes Produkt AUS, sofern es Anzeichen von Verschleif oder Korrosion aufweist. Bei schwer
sffnender und Sperre des Verbindt (Karabiners) Sie das Produkt SOFORT aus.
Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts sauberes Wasser und ein weiches Tuch. Uberpriifen Sie fortlaufend, ob die
Nut in der Sperre nicht durch Verunreinigungen verstopft ist, z. B. durch Erde, Sand, Schnee, Eis usw. Wir empfehlen,
bewegliche Teile des Karabiners bei Bedarf leicht mit Siikondl zu schmieren (vermeiden Sie den Kontakt des Ols mit
textilen Teilen). Nach dem Kontakt des Produkts mit Salzwasser muss es in lauwarmem Wasser ausgespillt und der

: Pro desinfekci spojek (karabin) pouzivejte dezinfekéni prostredek obsahujici kvartérni amonné soli
Rozpustte nezbytné mnozstvi dezinfekéniho prostiedku v Gisté vods, max. 20°C. Ponechte vyrobek namoceny
do tohoto roztoku jednu hodinu. Potom jej oplachnéte v &isté vodé a osuste Gistym hadrem.

SKLADOVANI a TRANSPORT: Vyrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. V mistnosti
nesmi byt korozivni prostredi nebo zdroje tepla vy3si nez 100°C. Vyrobek nesmi piijit do kontaktu s ostrymi pred-
méty, které by jej mohly poskodit. Nikdy neukladejte vyrobek pred tim, nez ho dikladn osusite a neskladuite jej
v prostredi s vysokou salinitou. Kromé vy&e uvedenych pravidel, nejsou 2dné speciini pozadavky pro transport.
Nikdy nenechévejte vase vybaveni v auté vystavené slunegnimu zaren.

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku neni vyrobcem striktné stanovena. V zavislosti na stavu vyrobku a historii jeho
pouziti, véak miize byt nezbytné vyFadit jej z provozu okamzité (napriklad pfi zachyceni velmi tézkého padu nebo
pii viditelném poskozeni vyrobku). Zivotnost zavisi na fads faktor(: intenzita a spravnost pouziti, vngjsi podminky
pfi pousiti (vihkost, mraz, vysoks teploty), opotfebeni, koroze,

nadmérné zatézovani vyrobku, nespravné skladovani, atd.

V kazdém pfipads, pro zajiSténi vasi bezpeénosti, musi byt spojky (EN 362) nejméné jednou za 12 mésicil

Verschluss leicht mit Silikondl gefettet werden. Alle notwendigen miissen von einer vom
Hersteller autorisierten Person unter Beachtung der vom Hersteller ausgearbeiteten Verfahren ausgefiinrt werder\
DESINFEKTION: Sie zur D (Karabiner) ein D

quartsre Ammoniumsalze enthalt. Lésen Sie die Menge des D in sauberem, max. 20 C
warmem Wasser. Weichen Sie das Produkt in dieser Losung fiir eine Stunde ein. Spillen Sie es dann mit klarem Wasser
ab, und trocknen Sie es mit einem sauberen Tuch.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort aufbewahren. Der
Raum darf keine

korrosive Umgebung darstellen oder Warmequellen enthalten, die tiber 100 °C produzieren. Das Produkt darf nicht in
Kontakt mit scharfen kommen, die es nnten. Lagern Sie das Produkt nie ein, ohne es
vorher griindiich getrocknet zu haben, und lager Sie es nicht in einer Umgebung mit hohem Salzgehalt. AuRer den oben
genannten Regeln gibt es keine besonderen Anforderungen fir den Transport. Lassen Sie Ihre Ausriistung nie dem
Sonnenlicht ausgesetzt im Auto liegen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Produkts wurde vom Hersteller nicht eindeutig festgelegt. Sie hangt vom Zustand
des Produkts und der Art seiner bisherigen Nutzung ab, wobei es jedoch erforderiich sein kann, seine Verwendung
sofort zu beenden (z. B. nach dem Auffangen eines sehr schweren Sturzes oder bei sichtbaren Schéden am Produkt).
Die Lebensdauer hangt von einer Reihe von Faktoren ab: der Intensitét und der richtigen Nutzung, von den duBeren
Bedingungen bei der Verwendung (Feuchtigkeit, Frost, hohe Temperaturen), vom Grad der Abnutzung, von Korrosion,
iberméBiger Belastung des Produkts, falscher Lagerung usw.

In jedem Fall miissen Verbindungselemente (EN 362) zu Ihrer eigenen Sicherheit mindestens einmal in 12 Monaten
vom Hersteller oder einer durch diesen autorisierten Person iiberpriift werden. WARNHINWEIS: Denken Sie daran,
dass Ihre Ausriistung durch ein einziges extremes Ereignis so beschadigt werden kann, dass seine sichere Verwen-
dung nicht mehr gewéhrleistet ist.

robcem nebo jim autorizovanou osobou. UPOZORNENI: Mejte na paméti, Ze v pfipads jediné
extrémni udalosti miiZe byt vase vybaveni takovym Euje dalsi bezpecné

FRANCAIS

Mode d'emploi du connecteur EN 362, du mousqueton EN 12275. Sans avoir u attentivement ce mode d'emploi,
ne pas utiliser ce produit!

Ce mode demploi cnnuent toutes les informations importantes pour une utilisation correcte des connecteurs
(mousquetons) en alpinisme, spéléologie, “via ferrata’, ski alpinisme, rafting, travaux de sauvetage, travaux en
hauteur...

Les produits visés par ce mode demploi font partie de Iéquipement de protection individuelle (EPI), prévus pour
étre utiisés dans le systéme d'arrét de chutes ensemble avec le baudrier, la corde, etc. Dans le systéme d'arrét de
chutes, il faut utiiser exclusivement le hamais intégral

Les connecteurs utilisés dans le systéme d'arrét de chutes sont des éléments d'importance vitale reliant le point
d'ancrage et lutiisateur qui risque une chute accidentelle. Une utilisation ou un entretien incorrects peuvent occa-
sionner des accidents mortels. Le connecteur (mousqueton) ne doit heurter aucun obstacle ni supporter une autre
force extérieure. Cet outil (ou connecteur) doit étre utiisé par une personne formée et compétente qui garantit
son utiisation en sécurité. Sur le lieu de travail, il faut avoir un plan de sauvetage et celui-ci doit tenir compte de
toutes les situations d'urgence au travail. Il existe de nombreux modes d'utilisation incorrects, ce mode d'emploi
n'en déerit que quelques-uns. (figures rayées).

Seuls les modes d'utilisation désignés comme “OK" sont autorisés. Toute autre utilisation est INTERDITE.
Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que ces éléments sont conformes
aux réglements, normes et directives concernés. Vérifier également que le systéme entier est bien assemblé et
que le fonctionnement en sécurité des différents éléments du systéme n'est pas compromis,

Sile produit est utilisé dans le systéme darrét de chutes (celui-ci ne doit pas diminuer la capacité portante du
systéme), sa longueur doit étre prise en compte dans le calcul de la hauteur sdre minimale sous les pieds de
Iutilisateur. L'utilisateur est responsable de tout risque auquel il est exposé en umsant ce produit.

Le fabricant et les vendeurs ne peuvent pas étre tenus pour responsabl ou autres

ces négatives occasionnées par une utiisation incorrecte du produit ou par Tutiisation o produit qui a été
modifié ou réparé par une personne n'y étant pas autorisée par le fabricant. Le fabricant est responsable des
utilisations pour lesquelles le produit est prévu et ne peut pas étre tenu pour responsable d'un entretien incorrect
et, plus généralement, du manquement aux régles de base indiquées dans ce mode d'emploi pouvant augmenter le
danger émanant du milieu dans lequel le produit est utilisé.

Le fabricant ne peut pas étre tenu pour responsable des accidents, blessures ou mort causés par ['utilisation in-
correcte de ce produit. Il n'est pas non plus responsable de l'utilisation d'un produit vendu sans son mode d'emploi
et sa fiche technique. Pour garantir la sécurité de l'utilisateur, il est nécessaire d'annexer ce mode d'emploi rédigé
dans la langue officielle du pays ot ce produit est vendu.

IMPORTANT: vérifier, avant chaque utilisation, que le produit est dans un état parfait et qu'l ne présente aucune
trace d'usure, corrosion, déformation ou autres dommages. Si vous avez le moindre doute concernant ['¢tat du
produit, whésitez pas a le remplacer par un produit neuf. Graisser de temps en temps le systeme de verrouillage
du connecteur de maniére a ce que celui-ci soit toujours pleinement fonctionnel. Ce produit a été congu pour I'uti-
lisation dans des conditions atmosphériques normales (c‘est-a-dire des conditions atmosphériques normalement
supportables pour I'homme).

Types de mousquetons pour I'alpinisme (EN 12275), fig. 1:

TYPE ,B" MOUSQUETON DE BASE

Un mousqueton universel de différentes formes et tailles pour ['utiisation dans un systéme d'assurage. Un doigt
coudé permet un passage plus facile de la corde dans le mousqueton en escalade sportive. Celui-ci peut étre
également muni d'un systéme de protection a vis ou automatique.

TYPE H' MOUSQUETON HMS

ESPANOL

Instrucciones para el uso de mosquetones EN 362 / EN 12275. No utilice este producto antes de la lectura
de las instrucciones de uso,

Estas instrucciones contienen toda la informacién necesaria para el use correcto y seguro de los conectores
(mosquetones) durante la practica de las siguientes actividades: escalada, espeleologia, "via Ferrata’, esqui de
montaria, descenso de rapidos, rescate, trabajo en altura..

Los productos recogidos en estas instrucciones son de personal disefiados para ser
integrados en los sistemas empleados para la detencion de caidas en altura tales como arneses, ouerdas, etc. El
arnés de cuerpo completo es el nico dispositivo aceptable que se puede utilizar en un sistema de detencién de
caidas. Los mosqueton mponente vital de la transmision de la ia mecanica entre un punto
de anclaje apropiado y el usuario que se puede caer accidentalmente. Un mal funcionamiento debido al uso
incorrecto del equipo o manutencién incorrecta panen en peligro la salud fisica del usuario.

El conector (mosqueton) no puede golpear ningdn obstaculo ni estar cargado por una fuerza externa. Este uten-
silio (o conector), lo puede usar solo una persana debidamente formada y competente para su uso seguro Un
plano de rescate tiene que estar a disposicién en el lugar de trabajo y tiene que tomar en consideracion todas
Ias situaciones de emergencia que puedan ocurir durante el trabajo. Las situaciones donde el dispositivo podria
ser utiizado incorrectamente son muchas. Solamente algunas de estas aplicaciones incorrectas se incluyen en
estas instrucciones y vienen indicadas con una cruz sobre las ilustraciones.

Solamente se permiten los modos de empleo indicados como “OK”. SE PROHIBE cualquier otro uso. Siempre
hay que verificar antes de cada uso que el equipo esté formado por productos compatibles entre iy en
conformidad con las normativas aplicables y en vigor. También hay que verificar que el sistema se haya montado
correctamente y que cada componente funcione sin interferir en el resto de los componentes. Cuando un
mosquetdn se inserta en cualquier sistema de la detencuﬁn de camas (no puede disminuir la carga méx\ma)

con el fin de regular los otros p Ia eficacia del sistema, hay

tener en cuenta la longitud de dicho mosquetén al contar s altura minia segura bajo las pieras del vetario, B
usuario es responsable e los riesgos a los cuales se expone.

El fabricante y el vendedor rechazan toda la responsabilidad en caso de un uso incorrecto, aplicacion incorrecta
o por emplear productos que han sido manipulados o reparados por personas sin autorizacién especifica del
fabricante. El fabricante asume la responsabilidad solamente del uso para el cual el producto se ha diseftado;

y o es responsable de un mantenimiento inadecuado y de la negligencia del usuario que pueden agravar las
condiciones peligrosas que pueden presentarse durante el uso del conector. El fabricante rechaza toda la
responsabilidad de accidentes, lesiones o muerte debido al uso inadecuado e incorrecto de sus productos por
parte del usuario. El fabricante rechaza toda la responsabilidad en los casos en que un producto acabado se
ponga en el mercado sin las instrucciones y Ia tarjeta técnica. Es esencial para la seguridad del usuario que

si el producto se revende fuera del pais de destino original, el proporcionara estas instruccion:
generales de uso en la lengua del pais en el cual el producto va a ser vendido.

IMPORTANTE: Antes de usar el conector compruebe siempre su condicién; no debe haber ninguna muestra de
desgaste, de corrosion, de deformaci6n o de defectos en general. En caso de cualquier duda sobre el estado del
producto, no utilizar el y sustituirlo sistema de cierre debe funcio-
nar perfectamente y para asegurar esto, el conector debe ser lubricado adecuadamente. Este producto esta
disefiado para uso en normales (g toleradas normalmente por el hombre).

Tipos de conectadores para Montafia (EN 12275) fig. 1:

TIPO B MOSQUETON BASICO

Mosqueton versatil de varias formas y tamafios para uso con el sistema de arresto de caidas. El gatillo curvo
permite una fécil insercion de la cuerda en escalada deportiva. A veces adaptado con mecanismo de cierre

Un mousqueton en forme de poire est employé principalement pour I'assurage avec best

(HMS). Pour améliorer la sécurité, celui-ci est muni d'un systeme de protection a vis ou autuma(lque (ﬁg 5).

TYPE ,K* MOUSQUETON POUR "VIA FERRATA"

Un mousqueton avec systeme de protection automatique utilisé en priorité pour I'assurage et l'auto assurage en

“Via ferrata”. Le grand diamétre intérieur du mousqueton permet son utilisation sur des cables d'acier, sur des

chaines et sur dautres éléments d'ancrage.

TYPE ,T" MOUSQUETON D'EXTREMITE.

Ce mousqueton est congu pour permettre une fixation assurant que les sollicitations s'exercent dans une direction

prédéterminge.

TYPE X" MOUSQUETON OVALE

Ce est prévu pour des sollicitati p et n'est pas congu pour assurer une protecti-

on totale en cas de chute. Ce produit est utilisé sur i dos oordes fixes on spéléologie ou pour un raccordement lors

de la descente en rappel.

TYPE ,Q" MAILLON RAPIDE

Un mousqueton dont la fermeture est obtenue I'aide de Iécrou de recouvrement, celui-ci étant une partie portante

du mousqueton. Ce mousqueton est prévu une connexion plus durable.

ATTENTION: Le passage de la corde dans le mousqueton doit &tre toujours orienté vers 'extérieure du rocher (Fig.

6), dans le cas contraire UN DETACHEMENT INDESIRABLE DE LA CORDE EN CAS DE CHUTE peut survenir ! Veillez a

ce que le mousqueton ne soit pas en contact avec une saillie de rocher et ne s‘appuie contre le rocher (Fig. 4). Un

choc contre le rocher, un contact avec une saillie de rocher ou des vibrations occasionnées parun glissement ra-

pide de la corde a travers le peuvent louverture indésirabl e de

avoir des conséquences sérieuses sur la résistance du mousqueton. TOUTE UTILISATION APPROPRIEE CONDUIT

A LA DIMINUTION DE LA RESISTANCE ET DE LA DUREE DE VIE DES MOUSQUETONS.

Pour [assurage par la méthods HMS, insérez a cords dans le mousqueton de maniere & ce que callecine soit pas
ds

rosca o
TIPO H MOSQUETON HMS
Mosqueton pera inicialmente emp\eadn para un aseguramiento progresivo (HMS). Por razones de seguridad el
mosqueto o con de cierre de rosca o automatico (fig. 5).

TIPO K MDSQUETON ZSPECIAL PARA VIA FERRATA

Mosquetén con mecanismo automético de cierre empleado preferentemente para asegurarse en “vias ferrata”
(Kletterstieg). Amplia abertura del gatillo capacita su uso con cables metalicos, cadenas y otros elementos de
anclaje.

TIPO T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetdn pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actda en una direccion
predeterminada.

TIPO X MOSQUETON OVAL

Mosquetén disefiado para cargas inferiores, que no esté disefiado para dar proteccion total en caso de una
caida. Pensado para uso con cuerdas fijas para espeleologia o para estar conectado con el aparato de rapel en
operaciones de descenso.

TIPO Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosquetén con gatillo de cierre de rosca. Pensado para el anclaje permanente. jAdvertencial Inserte siempre la
cuerda en el mosquetén por parte externa de la roca (fig. 6), si no una caida PUEDE HACER QUE jLA CUERDA SE
SALGA ACCIDENTALMENTE! Durante el uso, observe que el mosquetdn no golpee ningun obstsculo y no toca

la roca de ninguna manera (fig.4). Un impacto contra la roca, un canto que presione en el gatillo, las

ITALIANO

Istruzioni per I'uso del connettore EN 362 e moschettone EN 12275. Non usare questi prodotti senza aver
letto con attenzione le presenti istruzioni per I'uso.

Nelle seguenti istruzioni sono indicate tutte le informazioni importanti per I'uso corretto dei connettori (mos-
chettoni) per alpinismo, speleologia, vie ferrate, scialpinismo, rafting, lavori di salvataggio, lavori in altezza ecc.

I prodotti, indicati nelle seguenti istruzioni per l'uso, appartengono ai mezzi di protezione personale destinati
all'uso nel sistema di arresto caduta, assieme all'imbracatura, corda, etc. Nel sistema di arresto caduta &
necessario utilizzare solamente limbracatura per tutto il corpo. | connettori sono un elemento importantissimo
per 'arresto caduta e collegano il punto di ancoraggio con lutente, che potrebbe cadere accidentalmente. L'uso
&/0 la manutenzione scorretta possono causare un infortunio mortale.

Il connettore (moschettone) non pub urtare contro un ostacolo, né essere appesantito da altra forza intemna
Questo ausilio (oppure connettore) pud essere utilizzato solo da una persona qualificata e capace di usarlo

in modo sicuro. Il luogo di lavoro deve disparre di un piano di salvataggio e deve prevedere tutte le situazioni

di pericolo durante il lavoro. Esistono molti esempi di uso scorretto e solo alcuni sono descritti nelle presenti
istruzioni per l'uso (figure barrate).

Sono ammessi solo i modi d'uso indicati con ,,0K". Qualunque altro modo d'uso & VIETATO.

Verificare che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che questi elementi rispettino i
regolamenti, le norme e le direttive. Verificare che tutto il sistema sia stato assemblato in modo corretto e

che la funzionalita de singoli elementi non interferisca reciprocamente. Se il prodotto fa parte del sistema

di arresto caduta (non puo diminuire la portata del sistema), la sua lunghezza deve essere considerata per il
calcolo dell'altezza minima sotto i piedi dell'utente. L'utente & responsabile di ogni rischio al quale si sottopone
utilizzando questo prodotto.

Né i produttori né i venditori sono responsabili per qualsiasi danno oppure altre conseguenze negative causate
dall'uso scorretto oppure dall'uso del prodotto che sia stato modificato o riparato da persone senza 'autorizza-
zione del produttore. Il produttore & responsabile per 'uso per il quale il prodotto & determinato e non & respon-
sabile per la manutenzione scorretta e per la negligenza generale rispetto alle regole elementari indicate nelle
presenti istruzioni per 'uso, che pud aumentare il rischio ambientale legato al luogo in cui il prodotto & utilizzato
il produttore non & responsabile per nessun infortunio, ferita oppure morte causata dall'uso scorretto di questo
prodotto. Non & responsabile per I'uso del prodotto immesso sul mercato senza le istruzioni per l'uso corrette
& senza la carta tecnica. Per la sicurezza dell'utente & necessario allegare al prodotto le presenti istruzioni per
I'uso in lingua ufficiale del paese in cui il prodotto & venduto.

IMPORTANTE: verificare sempre prima del primo uso che il prodotto sia privo di difetti e che non abbia segni di
usura, corrosione, deformazione oppure altro tipo di danneggiamento. In caso di qualsiasi dubbio sullo stato del
prodotto non esitare a sostituire il prodotto con uno nuovo. Lubrificare periodicamente il meccanismo di chiusura
del connettore in modo che sia sempre pienamente funzionante. Questo prodotto & stato disegnato per 'uso in
condizioni atmosferiche normali (cioé normalmente sopportabili per la persona).

Tipo dei moschettoni per alpinismo (EN 12275), fig. 1:
TIPO ,B" MOSCHETTONE ELEMENTARE
Moschettone universale in varie forme e dimensioni destinato per 'uso nel sistema di arresto. La chiusura curva
facilita uno scatto di corda a moschettone piu facile per arrampicate sportive. Pub essere dotato anche di
meccanismo di sicurezza a vite 0 automatico della chiusura.
TIPO ,H' MOSCHETTONE HMS
Moschettone a forma di pera utilizzato prevalentemente per la protezione dinamica tramite mezzo nodo scorsoio
(HMS). Per aumentare la sicurezza solitamente & equipaggiato con meccanismo di sicurezza a vite o automatico
della chiusura (fig. 5
TIPO K" MOSCHETTONE PER VIE FERRATE
Moschettone con meccanismo di sicurezza automatico della chiusura utilizzato per la protezione individuale per
le vie ferrate. Grazie al grande diametro del moschettone, pub essere utilizzato su funi d'acciaio, catene ed altri
elementi di ancoraggio.
TIPO " MOSCHETTONE TERMINALE
Il moschettone & costruito per 'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.
TIPO X" MOSCHETTONE OVALE
Moschettone determinato per sollecitazione minore. Non & destinato a fornire una protezione completa in caso di
caduta. Viene usato con corde fisse in speleologia o per collegare un mezzo di discesa in corda.
TIPO Q" MOSCHETTONE CON CHIUSURA A VITE
Moschettone con chiusura a vite e awvi con dado
moschettone. Il & destinato a collegamenti
ATTENZIONE: La corda va agganciata al moschettone sempre in direzione della roccia (fig. 6). Altrimenti IN CASO
DI CADUTA LA CORDA PUQ' SGANCIARSI! Fare attenzione che il moschettone non stia a contatto con cenge di
roccia e che non sia appoggiato sulla roccia (fig. 4). L'urto sulla roccia, il contatto con una cengia o le vibrazioni
causate dallo scorrimento veloce della corda nel moschettone possono causare 'apertura del meccanismo di
chiusura e influenzare cosi significativamente la resistenza del moschettone. OGNI USO IMPROPRIO DIMINUISCE
LA RESISTENZA E LA DURATA DEI MOSCHETTONI.
In caso di protezione tipo HMS inserire la corda nel moschettone in modo che questa non sia a contatto con il

di chiusura del

il quale una parte portante del

causadas por la cuerda que pasa rapidamente a través del mosquetdn pueden hacer que el gatillo se abra y
reducir seriamente la resistencia del mosquetén.

{EL USO INCORRECTO REDUCE LA RESISTENCIA Y LA VIDA DE USO DEL MOSQUETON!

Al usar el HMS con nudo dinamico para amarre, se evita que la cuerda entre en contacto con el mecanismo de

en contact avec e systéme de du Fig. 5). Les s avec systeme de
se bloguent i sans intervention de l'utilisateur.

Types de our la protecti (EN 362), Fig. 2:

Classe B CONNECTEUR DE BASE

Connecteur universel qui est un élément de la chaine d'assurage et qui est équipé d'un systeme de verroillage

manuel ou automatique.

Classe M CONNECTEUR MULTIUSAGE

Connecteur de base muni d'un systéme de verrouillage & vis et qui peut étre chargé dans son

axe principal ou secondaire.

Classe T CONNECTEUR D'EXTREMITE

Connecteur congu comme élément d'un sous-systéme pour permettre la fixation de manidre & ce que le charge-

ment s'exerce dans une direction prédéterminée.

Classe A CONNECTEUR D'ANCRAGE

Connecteur prévu pour raccordement direct au type spécifique de Iancrage.

Classe Q MAILLON RAPIDE

Connecteur dont la fermeture est obtenue Iide de Iécrou de recouvrement, celuici étant une partie portante du

connecteur. Ce CONNECTEUR est prévu une connexion plus durable.

ANCRAGE: ne pas utiliser que les dispositifs d'ancrage dont la résistance minimale est de 10kN, conformément

4 la norme européenne EN795. L utilisateur doit toujours se trouver en dessous  du niveau du point d'ancrage.

Evaluer soigneusement la position et la hauteur du point d'ancrage par rapport au sol et tenir compte de Iallonge-

ment de la corde lors d'une chute éventuelle et de lexistence d'autres obstacles présentant des risques en cas

deffet de pendule. Travaillez toujours de manire a limiter les risques et Ia hauteur d'une chute au minimum

ATTENTION: L utilisation des connecteur manuel est déconseillée dans les cas ol il est nécessaire

dlouvrir et de fermer le systéme de vermmuage plusieurs fois par jour. Lors de lutiisation, le connecteur doit étre

toujours en position fermée. Concernant les connecteurs de la classe Q, s'assurer que Ion e vait pas e filet de

verrouillage. Il est interdit dexercer une force sur le dispositif de verrouillage. Vérifier que le produit est livré avec

le mode demploi et avec la fiche de contrdle conformément aux exigences de la norme EN 365. Cette fiche doit

dtre remplie et constamment mise & jour par ['utilisateur. Si le produit 'est pas accompagné par cette fiche, ne

pas [utiiser.

SANGLES EXPRESS: utiliser uniquement les sangles express certifiées ayant la résistance minimale de 22 kN et

munies de la marque CE, conformément a la norme européenne EN 566. Vérifier, avant toute utilisation, que I'anne-

cierre del mosquetdn. Con los e cierre el cierre se bloquea automati-
camente sin la intervencién del usuario.

Tipos de mosquetones para proteccion personal (EN 362), fig. 2:

CLASE B MOSQUETON BASICO

Mosqueton universal realizado con la intencién de ser empleado como un componente dentro del sistema de
arresto de caidas, y que est4 equipado con mecanismo de cierre manual o automético.

CLASE M MOSQUETON MULTIUSO

Mosqueton con cierre de rosca para uso como componente, que se puede cargar en el eje mayor o menor.
CLASE T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetén pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actua en una direccién
predeterminada.

CLASE A MOSQUETON DE ANCLAJE

Mosqueton disefiado para ser unido a un tipo de anclaje

CLASE Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosquetén equipado con cierre de rosca que forma la parte portante del mosquetdn. Pensado para uso duradero
0 uniones permanentes

ANCLAJES: Utilizar solamente anclajes de acuerdo a la norma EN795 con una resistencia a la ruptura minima
de 10kN. Durante el uso del mosquetén y otros aparatos de proteccién personal, el usuario debe permanecer
siempre por debajo del punto de anclaje.

La posicién y la altura del punto de anclaje desde el suelo deben ser calculadas bajo la prevision de una posible
caida teniendo en cuenta la longitud de la cuerda y de los aparatos conectados a la cuerda, cualquier obstaculo
peligroso y la posibilidad de giro. £l trabajo se debe llevar a cabo de manera que se minimicen tanto la caida
potencial como la distancia potencial de la caida.

ADVERTENCIA: Los mosquetones equipados con cierre manual no son para uso cuando las operaciones de
apertura y cierre son frecuentes durante el dia. Al emplear estos mosquetones, la rosca debe estar siempre
cerrada. Usando los mosquetones de la clase Q hay que asegurarse que la rosca no esté visible. iHay que evitar
cargar el cierre del mosquetén! Verificar que de acuerdo a la norma EN 365 la tarjeta de control e instrucciones
de uso acomparien el producto. Hay que completar esta tarjeta y el usuario debe mantenerla actualizada. Si la
tarjeta falta, no emplee el aparato

CINTAS: Utiice solamente cintas autorizadas marcadas con CE, la marca de conformidad, de acuerdo a la
norma EN 566, con una carga de ruptura minima de kN 22. Antes de cada uso verifique que las cintas estén

au de sangle est en bon état et ne présente aucune trace dendommagemen( usure, fils rompus ou Y
Si votre sangle express présente un signe Dans tous les cas,
TOUJOURS changer votre sangle express dés que celle-ci a retenu une chute importante.

Avertissement: Verifier que I'anneau de sangle se trouve dans une position correcte dans le mousqueton.
MATERIAUX: aucun des dispositifs mentionnés ci-dessus, ni les méthodes de son entretien, ne provoquent
dlallergie, hypersensibilité ou irritation de la peau.

Les connecteurs et mousquetons sont fabriqués en acier zingué ou en acier inoxydable poli (ST) ou en alliage de
métaux léger anodisé (AL)

MARQUAGE (fig.3)

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) Modele, 3) CE = marque de conformité £ signifie que le produit est conforme aux
exigences de la législation EU concernée, 4) La marque de conformité Cl suivie du numéro d'identification
de l'organisme notifié exercant la surveillance de la qualité du procédé de fabrication ou le contréle du produit,

5) Lire attentivement et comprendre la notice d'emploi, 6) la résistance minimum, en kN, garantie par le fabricant
(dans I'axe horizontal, axe transversal, axe horizontal - doigt ouvert), 7) Certificat UIAA - Safety Label, 8) Normes
européennes concernées EN 12275 ou EN 362:2004/_ (2004 désigne 'année de publication de la norme, aprés
Ia barre - lettre désignant la classe), 9) Numéro de série: YYBBBXXX (YY =Année de fabrication, BBB = Numéro

de lot, XXX = Numéro individuel) 10) Lettre B, H, K, T, X, Q dans le cercle désigne le type de mousqueton selon EN
12275 (fig.1). Le marquage peut étre placé & d'autres endroits en fonction de la taille et du type de connecteur
(mousqueton). Si vous avez un doute concernant Iétiquetage et ['utilisation correcte de ce produit, veuillez
contacter le fabricant.

Données techniques (tab.1) :

) Modgle, 2) Numéro de 'organisme notifié qui surveille la qualité du processus de fabrication ou vérifie le produit,
3) Type de mousqueton selon EN 12275 (fig.1), 4) Classe du moyen de connexion selon EN 362:2004 (fig.2), 5) A
[mm] - Dimension max. d'ouverture du verrou, 6) Matériau de base (AL / ST)

ENTRETIEN: DANS TOUS LES CAS, METTRE le produit HORS SERVICE, si celui.ci a retenu une chute importante
et méme s'il n'y a pas de trace visible dendommagement. La résistance originelle du connecteur risque alors d'étre
considérablement diminue. La possibilité de I'utilisation ultérieure doit étre évaluée par le fabricant qui se réserve
le droit d'en faire des essais et des tests nécessaires. Tout entretien doit étre effectué en accord avec le mode
opératoire du fabricant

METTRE HORS SERVICE tout produit présentant des traces d'usure ou de corrosion. En cas d'ouverture ou
fermeture difficiles du doigt du mousqueton (du connecteur) METTRE le produit IMMEDIATEMENT HORS SERVICE.
Pour nettoyer le produit, utiiser de I'eau pure et un chiffon doux. Vérifier en continu que la rainure du doigt est
exempte dimpuretés, terre, sable, neige, glace, etc. par exemple. En cas de besoin, nous recommandons de
graisser légérement les parties mobiles du connecteur avec de I'huile silicone (empéchez le contact de I'huile avec
des parties textiles). Apres le contact du produit avec de I'eau saline, il est nécessaire de rincer le produit dans

de leau tiede et de graisser le dispositif de verrouillage légérement avec de I'huile silicone. Toutes les réparations
nécessaires doivent étre réalisées par une personne compétente et y autorisée par le fabricant, respectant le
procédé déterming par le fabricant.

Pour la dé des connecteur utiiser des contenant des
sels d'ammonium quaternaire. Dissoudre la quantité nécessaire du désinfectant dans de leau pure de températu-
re max. de 20°C. Laisser le produit immergé dans cette solution pendant une heure. Le rincer ensuite dans de l'eau
pure et lessuyer avec un chiffon propre.

STOCKAGE ET TRANSPORT: Stocker le produit dans un endroit frais, sec et bien aéré. l ne faut pas quil y ait un
milieu corrosif dans la pigce ou des sources de chaleur dépassant 100°C. Le produit ne doit pas entrer en contact
avec des objets tranchants qui pourraient lendommager. Ne_jamais ranger e produit sans l'avoir bien essuyé et
ne pas le stocker dans un milieu salin. Outre les régles mentionnées ci-dessus, il n'y a pas d'exigences spéciales
concernant le transport. Ne jamais laisser votre équipement dans la voiture exposée au rayonnement solaire.

LA DUREE DE VIE: La durée de vie de ce produit n'est pas précisément fixée par le fabricant. Selon Iétat du
produit et selon son historique, il peut s'avérer nécessaire de le mettre au rebut immédiatement (par exemple : dés
quila retenu une chute importante, dans le cas dendommagement apparent du produit...). La durée de vie de

en buenas condiciones, y que no haya muestras de desgaste, abrasiones, cortes en las fibras o que esté
deshilachada. Si las cintas muestran cualquiera de los defectos ubstitlyalas ir

cualquier caso substituya SIEMPRE las cintas después de una caida seria. Aviso: Estar seguro que la cinta se
inserte en la posicion correcta.

MATERIALES: Ninguno de los implementos ni el modo de su manutencion provoca alergias, sensibilidad o irrita-
cién de la piel. Los mosquetones estan fabricados con acero plateado de cinc; aleacion ligera pulida o anodizada
(AL); acero inoxidable pulido (ST).

MARCA (fig. 3):

1) OCUN = logotipo del fabricante; 2) Modelo; 3) CE es marca de conformidad que significa, que el producto
cumple los requisitos de la legislacin respectiva de la UE; 4) La marca CE est seguida por el nmero del
organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de fabricacion o ejerce el control

del producto; 5) Lea las instrucciones del uso; 6) Firmeza minima garantizada por el
fabricante en kN (en el eje mayor, menor, mayor con el cierre en la posicién abierta); 7) UIAA - certificado Safety
Label; 8) Las normas europeas relacionadas EN 12275 o EN 362:2004/ (el 2004 indica el afio de publicacion de
la norma, la barra est4 seguida por el nimero de clase); 9) Nimero de serie: YYBBBXXX (YY = afio de fabricacion,
BBB = nimero de lote, XXX = nimero individual); 10) Las letras B, H, K, T, X, Q marcadas con un circulo marcan

el tipo de mosqueton segun EN 12275 (fig. 7). El marcaje puede estar colocado también en otros lugares segtn
el tamano y tipo del mosquetén. Si tiene cualquier duda sobre el marcaje o uso correcto del producto, contacte
al fabricante,

Datos técnicos (tab. 1):

) Modelo; 2) Namero del organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de fabricaci-
6n o ejerce el control de producto; 3) Tipo de mosqueton segtn EN 12275 (fig. ); 4) Clase de mosquetén segin
EN 362:2004 (fig. 2); 5) A [mm] - la apertura méxima del gatillo; 6) Material bésico (AL/ST)

MANTENIMIENTO: SUBSTITUYA SIEMPRE el mosquetdn después de una caida incluso si no hay defecto o dafios
visibles. La resistencia inicial del conector (mosqueton) podria verse reducida seriamente. La posibilidad de reuti-
lizacion debe ser autorizada exclusivamente por el fabricante con un consentimiento anteriormente escrito que
reserve el derecho a realizar examenes y las pruebas apropiadas. Cualquier reparacion serd realizada solamente
de acuerdo con los procedimientos del fabricante.

SUBSTITUYA el mosquetdn que dé muestras de desgaste y corrosion. SUBSTITUYA INMEDIATAMENTE el
mosqueton si la apertura y el cierre se presentan dificiles. Limpie los mosquetones con agua y séquelos con

un paiio no abrasivo. Preste atencion especial a la ranura de la palanca, que tiene que estar libre de suciedad
(tierra, fango, grava etc.), de la nieve o de hielo. En caso de necesidad recomendamos lubricar ligeramente los
componentes moviles con un lubricante especifico con base de silicona (asegurese que el lubricante no entra en
contacto con las partes de textil). Si el mosquetén entra en contacto con agua salada, lavelo inmediatamente en
agua tibia y lubriquelo con un lubricante en base de silicona. Todas las reparaciones necesarias seran realizadas
por la persona competente autorizada por el productor de acuerdo a las instrucciones proporcionadas por el
fabricante.

: Para e los (mosquetones) disuelva un desinf que contenga
las sales de amonio (4 partes) en agua caliente (méximo 20° C). Ponga a remojo la herramienta en esta solucién
durante una hora. Aclarar con agua potable y la secar con un pafio limpio.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE: Almacene el producto en un lugar fresco, seco, bien ventilado. No deben

existir sustancias o disolventes corrosivos o fuentes de calor (maximo 100° C) en el lugar de almacenaje. EI
mosquetén no debe entrar en contacto con otros objetos afilados que podrian dafarlo. Nunca almacenar el
equipo antes de secarlo a fondo y evite almacenarlo en lugares con una alta concentracion salina. A excepcion
de las indicaciones antedichas, no hay precauciones especiales para el transporte. Evite de dejar su equipo en
un coche expuesto al sol.

VIDA DE USO: La vida de uso de este producto no esta estrictamente limitada por el fabricante.

Dependiendo de las condiciones del producto y su histérico, puede resultar necesario retirarlo inmediatamente
(ef: tras una caida fuerte, signos visibles de darios en el producto). La vida de uso de este producto puede verse
influenciada por varios factores tales como: uso frecuente o impropio, bajo qué condiciones climatolégicas se
ha empleado (humedad, a (Emperaturas bajo cero, temperaturas altas), desgaste, corrosién, carga excesiva del

ce produit dépend de facteurs variés tels que: fréquence d'utilisation ou usage impropre, conditions
lors de ['utisation (humidits, gel, température élevée), degré d'usure du produit, corrosion, chargement excessif du
produit, conditions de stockage inappropriées, etc.

Dans tous les cas, pour garantir votre sécurité, les connecteurs (EN 362) doivent étre yérmmquemem inspec-
tés au moins une fois par un le fabricant ou par une personne compétente et autorisée par ce den
AVERTISSEMENT: Il convient de rappeler que suite a un seul événement extréme, votre equlpement peut étre
endommagé a tel point qu'il ne garantit plus une utilisation en sécurité.

producto, i
Para asegurar su seguridad, los ¢ (EN362) deben
llevadas a cabo por una persona autorizada cada 12 meses como minimo. ADVERTENCIA: tenga en mente que
un acontecimiento extremo puede dafiar su equipo de tal manera que su uso seguro no esté garantizado.

Nei moschettoni con la protezione automatica della chiusura lo scatto anti apertura viene bloccato automati-
camente, senza l'intervento dell'utente.

pi di i nei sistemi di
Obsas 5 CONNETTORE BAGE
Connettore universale che fa parte della catena di protezione e che & dotato di protezione manuale o automatica
della chiusura.

Classe M CONNETTORE MULTIUSO

Connettore base con chiusura a vite che pud essere sollecitato lungo I'asse principale e quello secondario
Classe T CONNETTORE TERMINALE

Connettore costruito per 'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.

Classe A CONNETTORE DI ANCORAGGIO

Connettore determinato per il collegamento diretto a un tipo specifico di ancoraggio.

Classe Q CONNETTORE CON CHIUSURA A VITE

Connettore con chiusura a vite con avvi del dado
connettore. Il connettore destinato a collegamenti permanenti.

(EN 362), fig. 2:

il quale costituisce una parte portante del

Usare solo di i di i alla norma europea EN795 con resistenza
minima di 10kN. Durante I'uso 'utente dovo trovarsi sempre sotto il livello del punm di ancoraggio. Ponderare
bene la posizione e |altezza del punto jo rispetto a terra e nche lo scorrimento della
corda in caso di caduta. Nonché us'lacuh pericolosi, anche in caso di effetto pendulo Lavorare sempre in modo
tale da minimizzare il pit possibile |altezza in caso di caduta.

AT Connettori con manuale di chiusura non sono appropriati per ['uso che richieda I'aper-
tura e la chiusura frequente durante il giorno. Durante I'uso la chiusura deve essere sempre in posizione chiusa.
Nei connettori di classe Q assicurarsi che il filetto di chiusura non sia visibile. Non sollecitare il connettore medi-
ante la chiusura! Verificare che il prodotto sia fornito assieme con le istruzioni per I'uso e con la scheda tecnica
in conformita con le norme EN 365. Questa scheda deve essere compilata e tenuta aggiornata dallutente. Se la
scheda tecnica non & presente con il prodotto, non utilizzarlo,

FETTUCCE: Usare solo fettucce approvate con la marcatura GE corrispondenti alla norma europea EN 566 e
che abbiano resistenza minima di 22 kN. Prima di ogni uso verificare che la fettuccia sia in buono stato, che non
presenti segni di danneggiamento o di usura, fil rotti o giunti sfrangiati. Se la fettuccia presenta un qualsiasi
segno di 1to va sostituita i In ogni caso sostituire SEMPRE la fettuccia dopo una
caduta violenta.

Avvertimento: Verificare la corretta posizione della fettuccia nel moschettone,

MATERIALI: Nessun equipaggiamento elencato o modo di manutenzione di essi causa allergie, ipersensibilita o
irritazione della pelle.

| connettori e i moschettoni sono prodotti in lega leggera lucidata o anodizzata (AL), in acciaio inossidabile
galvanizzato o lucidato (ST).

MARCATURA (fig. 3):

1) OCUN = Logo di produzione. 2) Modello. 3) CE marchio che significa che il prodotto soddisfa le esigenze

della legislazione dell'UE. 4) Dopo il marchio CE ____ & indicato il numero della persona qualificata che effettua

il controllo di qualita del processo di produzione oppure effettua il controllo del prodotto. 5) Leggere con
attenzione le istruzioni per I'uso. 6) Resistenza minima in kN garantita dal produttore (lungo I'asse longitudinale,
I'asse trasversale, 'asse longitudinale a dente d'arresto aperto). 7) UIAA certificazione Safety Label. 8) Rispetto
delle norme europee EN 12275 per esempio EN 362:2004/_ (2004 indica I'anno di emissione della norma

dopo la barra e lettera della classe). 9) Numero di serie: YYBBBXXX (YY = Anno di produzione, BBB = Numero di
lotto, XXX = Numero individuale). 10) Lettera B, H, K, T, X, Q in cerchio indica il tipo di moschettone secondo EN
12275 (fig). La marcatura pud essere collocata in posizioni differenti in relazione alla dimensione e al tipo del
connettore (moschettone). In caso di qualsiasi dubbio relativo alla marcatura oppure all'uso corretto del prodotto,
contattare il produttore.

Dati tecnici (tab.1):

) Modello. 2) Numero della persona qualificata che effettua il controllo di qualita del processo di produzione
oppure il controllo del prodotto. 3) Tipo di moschettone EN 12275 (fig.1). 4) Classe del connettore secondo EN
362:2004 (fig.2). 5) A [mm] - Max. dimensione della chiusura. 6) Materiale base (AL / ST).

MANUTENZIONE: IN 0GNI CASO mettere il prodotto fuori uso se ha arrestato una caduta violenta, anche se

non presenta segni visibili di danneggiamento. La resistenza originale del connettore (moschettone) pus essere
notevolmente ridotta. La possibilita di ulteriore uso deve essere valutata dal produttore, che si riserva il diritto di
effettuare prove e test necessari. Tutta la manutenzione va fatta solamente

secondo e istruzioni del produttore.

METTERE FUORI USO il prodotto che presenta segni di usura o di corrosione. In caso di apertura e chiusura
difficile dello scatto del connettore (moschettone) METTERE SUBITO FUORI USO il prodotto.

Per la pulizia del prodotto usare acqua pulita e un tessuto morbido. Controllare periodicamente che la cava dello
scatto non sia ostruita da impurita, per esempio terra, sabbia, neve, ghiaccio, ecc. Se necessario, si raccomanda
di lubrificare leggermente gli elementi mobili del moschettone con un olio al silicone. Evitare il contatto dell'olio
con le parti tessili. Dopo il contatto del prodotto con acqua salata & necessario lavarlo con acqua tiepida e lubri-
ficarlo con olio al silicone. Tutte le riparazioni devono essere effettuate da una persona qualificata e autorizzata
dal produttore, rispettando il processo indicato dal produttore.

DISINFEZIONE: Per disinfettare i connettori (moschettoni), utilizzare una soluzione contenente sali di ammonio
quaternari, Sciogliere un‘adeguata quantita di prodotto in acqua pura, max. 20°C. Lasciare il prodotto in questa
soluzione per un'ora. Poi risciacquarlo con acqua pura e pulirlo con un tessuto morbido.

STOCCAGGIO E TRASPORTO: Il prodotto va stoccato in un posto freddo, secco e ben ventilato. Nelle vicinanze
non deve essere presente un‘atmosfera corrosiva oppure sorgenti di calore superior o 100 C. Il prodotto non
deve venire in contatto con oggetti spigolosi, che lo p il prodotto
deve essere asciugato bene e non va stoccato in ambienti con salinita alta. O\tre aue sldette regole non &
prescritta nessuna altra richiesta specifica per il trasporto.
Non lasciare mai in macchina, alla radiazione solare.

DURATA: Il produttore non stabilisce rigorosamente la durata del prodotto. Secondo lo stato del prodotto e la
storia del suo uso puo essere necessario metterlo fuori uso subito (per esempio in caso di una caduta violenta
0in caso di danneggiamento visibile del prodotto). La durata dipende da molti fattori: intensita e correttezza
dell'uso, condizioni esterne all'uso (umidita, gelo, usura, eccessiva del
prodotto, stoccaggio scorretto, ecc.

In ogni caso, per motivi di sicurezza, i connettori (EN 362) devono essere controllati almeno una volta ogni 12
mesi dal produttore oppure da una persona autorizzata. AVVERTIMENTO: Tenere conto che in caso di un even-
to estremo I'equipaggiamento potrebbe essere danneggiato in modo tale da non garantime piii un uso sicuro.

SLOVENSKY

Névod na pouzitie spojky EN 362, karabiny EN 12275. Bez dokladného preéitania tohto névodu tento

vyrobok nepouzivajte.

Tento ndvod uvédza vietky doleZité informécie pre spravne pouzivanie spojok (karabin) pri horolezectve, speleo-

16gif,lezeni na istenych cestach, skialpinizme, raftingu, zachrannych pracach, précach vo vy&kach...

Vyrobky, ktorych sa tento névod tyka, sa radia medzi osobné ochranné prostriedky uréené k pouzitiu v systéme

pre zachytenie padu spolu s Gvézom, lanom apod. V systéme pre zachytenie padu je nevyhnutné pouzivat

vyhradne celotelovy Gvéz. Spojky tvoria v systéme zachytenia padu Zivotne dolezity prvok spojujdci kotviaci

bod s uzivatelom, ktory mdZe netastnou nahodou spadnut. Chybné pouZitie alebo chybna ddrzba mozu viest

k smrtelnej nehode.

Spojka (karabina) nesmie narézat na Ziadnu prekézku, ani byt zatazovand dalSou vonkajSou silou. Tuto pomécku

(alebo spojku) smie pouzivat iba osoba vySkolend a sposobilé pre jej bezpetné pouzivanie. Na pracovisku musi

byt k dispozicii plén pre zachranu a musi zohladiiovat vSetky niidzové situécie pri praci. Existuje mnoho nevhod-

nych spésobov pouitia a iba niektoré z nich su popisané v tomto névode (preskrtnuté vyobrazenia).

Povolen sii iba sposoby pouitia oznatené ako ,OK". Akékolvek iné pouZitie je ZA E.

Overte si, i je vyrobok kompatibiny s ostatnymi prvkami systému, a ze tieto prvky zodpovedaid prislusnym

nariadeniam, normém a smerniciam. TaktieZ si overte, Ze cely systém bol spravne zostaveny, a 7e sa vzajomne

nenarusuje bezpetnd funkenost jeho jednotiivych prvkov. Pokial e vyrobok zaradeny do systému pre zachytenie

pédu (nesmie zniit nosnost systému), musi byt zohladnené jeho dizka pri vypotte minimalne] bezpetnej vysky

pod nohami uzivatela. Uzivatel zodpoveda za akékolvek riziko, ktorému je vystaveny pri pouzivani tohto vyrobku.

Vyrobca a predajca nenest zodpovednost za Ziadne Skody alebo iné negativne dosledky spasobené nespravnym

pouZitim alebo pouitim vyrobku, ktory bol upravovany alebo opravovany osobou bez povolenia vyrobeu. Vyrobca

zodpoveds za takeé uzivanie, na ktoré je produkt urteny a nezodpoveds za nesprévnu (drZbu  vSeobecne za
ékladnych pravidiel v tomto névode, Go moze zvysit nebezpetenstvo vyplyvajice s

prostredia, v ktorom sa vyrobok pouziva. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nehody, zranenia alebo smrt

spasobené nesprévnym pouZitim tohto vyrobku. Dalej, nenesie zodpovednost za pouZitie vyrobku uvedeného

na trh bez riadneho navodu na pouitie a bez technickej karty. Pre bezpetnost uZivatela je nevyhnutné prilozit k

vyrobku tento névod na pouzitie v uradnom

jazyku krajiny, kde sa vyrobok predava.

DOLEZITE: Pred d kakdym poutitin vidy skontrolit, 8 virobak v bazchybom stave, o &1 nefet znéiey

lebo iného poskodenia. V pripa hybnosti o stave vyrobku
nevéhajte a vvmeme vyrobok za novy. Zémok spojky obdas premane tok, aby bol vidy plne funkény. Tento
vyrobok bol navrhnuty k pouzitiu v (] bezne

znesitelné pre Sloveka).

Typy karabin pre horolezectvo (EN 12275), obr. 1:
TYP ,B" ZAKLADNA KARABINA
Univerzélna karabina v réznych tvaroch a velkostiach pre pouitie v systéme istenia. Prehnuty zémok umozfiuje
jednoduchsie cvaknutie lana do karabiny pri portovom lezeni. Moe byt vybavené aj zévitovou alebo automa-
tickou poistkou zamku
TYP ,H" KARABINA HMS
Karabina hruskového tvaru prednostne pousivané pre dynamické istenie polovicnym Iadnym uzlom (HMS). Pre
2vjSenie bezpetnosti byva vybavend zévitovou alebo automatickou poistkou zémku (obr. 5
TYP K" KARABINA NA ISTENE CESTY
Karabina s automatickou poistkou zamku prednostne pouzivand pre samoistenie na istenych cestéch (Via ferra-
ta). Velkd svetlost karabiny umozfiuje jej pouZitie na ocelovych lanéch, retaziach a inych kotviacich prvkoch.
TYP T" KONCOVA SPOJKA
Spojka navrhnuta na poskytnutie upevnenia takym sposobom, Ze zatazenie je v dopredu uréenom smere.
TYP X" OVALNA KARABINA
Karabina uréené pre mensie zataZene, nie je urtens k tomu, aby v pripade zachytenia padu poskytia pint
ochranu. Pouziva sa na fixnych landch v speleoldgii alebo na pripojenie zlafovacieho prostriedku.
TYP ,Q" KARABINA SO ZAVITOVYM ZAMKOM
Karabina zatvarajiica sa zatoSenim prevletenej matice, ktord je nosnou sugastou karabiny. Karabina je urend
pre trvalejSie spojenie.

POZOR: Vzdy cvakajte lano do karabiny smerom od skaly (obr. 6), v opagnom pripade moZe nastat
NEZIADUCE VYCVAKNUTIE LANA V PRIPADE PADU!
Dbajte, aby karabina nebola v kontakte s ziadnym skalnym vy&nelkom a neopierala sa o skalu (obr. 4). Néraz
o skalu, kontakt 50 skalnym vy&nelkom alebo vlhréme spésabené rychlym prechodom lana cez karabinu mbzu
sposobit neiaduce otvorenie zamku a vézne tak ovplyvnit pevnost karabiny.
KAZDE NEVHODNE POUZITIE VEDIE K ZNZENIL PEVNDSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.
Pri isteni metédou HMS vlozte lano do karabiny tak, aby nebolo v kontakte so zémkom karabiny. U karabin s
automatickou poistkou zémku sa zépadka proti otvoreniu blokuje automaticky bez zésahu uzivatela.

Druhu spojok pre istenie osdb (EN 362), obr. 2:

Trieda B ZAKLADNA SPOJKA

Univerzéina spojks, ktoré je jednou zo stdasti zaistovacieho refazca a je vybavend manuéinou alebo
automatickou poistkou zémku.

Trieda M VIACUCELOVA SPOJKA

Zékladna spojka so zévitovym zémkom, ktord sa moze zatazovat v hlavnej a vediajgej osi.

Trieda T KONCOVA SPOJKA

Spojka navrhnuta na poskytnutie upevnenia takym sposobom, Ze zatazenie je v dopredu uréenom smere.
Trieda A KOTEVNA SPOJKA

Spojka uréend k priamemu pripojeniu k $pecifickému typu kotvenia.

Trieda Q SPOJKA SO ZAVITOVYM ZAMKOM

Spojka zatvarajica sa zatogenim previegene] matice, ktord je nosnou sttastou karabiny. Spojka je uréend
pre trvalejie spojenie.

KOTVENIE: jte iba ko eurépskej norme EN795 s minimélnou pevnostou
10 kN. P i musi byt uzivatel vidy pod droviou kotviaceho bodu. Doslecne ~V4Z4e posic 8 visku kot
viaceho bodu vzhfadom k zemi a berte do avahy predizenie lana pri moznom pade a iné nebezpetné prekézky v
pripade kyvadlového efektu. Vzdy pracuite tak, aby ste obmedzili moznost padu a jeho mozn dizku na minimum,
POZOR: Spojky s manudinou poistkou z&mku nie st vhodné pre pouzitie, ktoré si vyZaduje asté otvéranie a
zatvéranie zdmku potas dita. Pogas pouzitia musf byt poistka vzdy v zatvorenej polohe. U spojok triedy Q sa
uistite, Ze nie je viditelny zavit zamku. Spojky nezatazujte cez zémok! Skontrolujte, & je vyrobok dodavany s
névodom na pouzitie a s kontrolnou kartou v stlade s poziadavkami normy EN 365, Uzivatel je povinny tato
kartu vyplnit a priebezne aktualizovat. Ak karta k vyrobku chyba, nepouzivajte ho.
SLUEKY: Pouzivajte iba slugky oznacené znackou zhody CE, ktoré spifajd eurépsku normu EN 566, a ktoré maju
minimélnu pevnost 22 kN. Pred kaZdym pouzitim si overte, Gi je sluska v dobrom stave, &i nejavi znamky po-
Skodenia, odretia, pretrhnutia niti, & rozstrapkaného Sitia. Ak slugka javi akikolvek znamku poskodenia, okarmsite
DY vymefite slugku po zachytenf vatSieho padu.
Upozornenie: e slutka v karabine v sprévnej polohe.
MATERIALY: Ziadne vy3Sie uvedens zariadenie, ani sposob jeho Gdrzby nesposobuie alergie, precitiivenost alebo
podrézdenie koze. Spojky a karabiny st vyrobené z leStene] alebo elexovanej zliatiny fahkych kovov (AL), alebo z
pozinkovanej & lestenej nehrdzavejicej ocele (S

OZNACENIE (obr. 3): )

1) OCUN = Logo vyrobeu, 2) Model, 3) CE je znatka zhody, ktora znamens, Ze vyrobok spifia poziadavky prislusnej
legislativy EU, 4) Za znatkou CE__ je uvedené &islo notifikovanej osoby , ktora vykonava dohlad nad kvalitou
vyrobného procesu alebo vykonava kontrolu vyrobku, 5) Pozorne &itajte a pochopte instrukcie pre pouzivanie, 6)
Minimalna pevnost v kN garantovana vyrobcom (v pozdlznej osi, prieénej osi, pozdiznej osi — pri otvorenej zépad-
ke), 7) UIAA - Safety Label certifikét, 8) Zodpovedajice eurdpske normy EN 12275 prip, EN 362:2004/_ (:2004
oznatuje rok vydania normy, za lomkou je pismeno triedy), 9) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB =
Cislo Sarze, XXX = Individudlne ¢islo), 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krizku oznaguje typ karabin podla EN 12275
(obr. 7). Oznagenie mdze byt umiestnené aj na inych miestach v zévislosti od velkosti a typu spojky (karabiny).
Pokial méite akékolvek nejasnosti v oznaceniu &i spravnom pouzivani vyrobku, kontaktuite vyrobcu.

Technické ddaje (tab.
1) Model, 2) Cislo notifikovanej osoby, ktora vykonava dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo vykonava
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny podia EN 12275 (obr. 1), 4) Trieda spojky podla EN 362:2004 (obr. 2), 5) A [mm]
— Max. rozmer otvorenia zémku, 6) Zakladny material (AL / ST)

UDRZBA: V KAZDOM PRIPADE VYRADTE vyrobok z pouzivania, ak zachytil vaEsi pad, aj ked nevidite znamky
poskodenia. Pévodnd pevnost spojky (karabiny) sa méZe podstatne znizit. Moznost dalsieho pouzitia musi
posudt vyrabca, ktury si vyhradzuje prévo na prislugné skusky a testy. Aktikolvek tdrzbu realizujte iba v stlade
s postupom vy
VYRABTE z pouzlvama vyrobok, ktory vykazuje znamky opotrebenia alebo korézie. V pripade zlozitého otvérania
alebo zatvarania zapadky spojky (karabiny) vyrobok OKAMZITE VYRADTE z pouzivania

Na gistenie vyrobku pouzivajte istd vodu a jemn( handru. Priebezne kontrolujte, & drézka na zapadke nie je
zanesené nedistotami, napr. hlinou, pieskom, snehom, ladom, atd. V pripade potreby odporticame lahko premazat
pohyblivé casti karabiny silikénovym olejom (zabrérite kontaktu oleja s textilnymi castami). Po styku vyrobku so
slanou vodou je nevyhnutné vyrobok opléchnut vo viaznej vode a zamok lahko premazat silikénovym olejom.
Akékolvek nevyhnutné opravy musia realizovat kompetentné osoby poverené vyrobcom, ktoré dodr#ia postup
vypracovany vyrobcom.

DEZINFEKCIA: Na dezinfekciu spojok (karabin) pouZivajte dezinfekény prostriedok obsahujici kvartéme amonné
soli. Rozpustite potrebné mnoZstvo dezinfekéného prostriedku v &istej vode, max. 20°C, Nechajte vyrobok namo-
&eny do tohto roztoku po dobu jednej hodiny. Patom ho opléchnite v istej vode a osuste gistou handrou.
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. V miestnosti
nesmie byt korozivne prostredie alebo zdroje tepla nad 100°C. Vyrobok nesmie prist do kontaktu s ostrymi
predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit. Nikdy neukladajte vyrobok predtym, nez ho dokladne osusite a
neskladujte ho v prostredi s vysokou salinitou. Okrem vy$3ie uvedenych pravidiel neexistujl Ziadne $pecidine
poziadavky na prepravu.

Nikdy nenechavajte svoju vystroj v aute vystavenom sinetnému Ziareniu.

2ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku nie je vyrobcom striktne uréena. V zavislosti od stavu vyrobku a histérie jeho
pouzivania viak méze byt nevyhnutné vyradit ho z prevadzky okamiite (napriklad pri zachyteni velmi tazkého
padu alebo pri viditelnom poSkodent vyrnbku) Zuvamast zavisi od rady faktorov: Intenzita a spravnost pouZitia,

jedinej extrémne; udalosti méze byt vasa vystroj
pouzivanie.

dalsie bezpeéné




POLSKI NORSK SUOMI

Instrukcja uzytkowania karabinkow EN 362 / EN 12275. Przed uzyciem produktu prosze doktadnie zapoznat sig z
ponizsza instrukcja.

Instrukcja ta zawiera wszelkie i konieczne do

w ratownictwie, wspinaczce, turystyce gérskiej, w speleologii, na ,via forratach’, w narclarstie alpejskim, raftingu, w
pracy na wysokosciach i nie tylko.

Karabinki, o ktrych tu mowa, stanowia element asekuracii osobiste i zostaty zaprojektowane w spossb, ktéry umozliia
Zintegrowanie ich z innymi czgsciami systemu osobistego zabezpieczenia przed upadkiem, jak lina ozy uprzaz.

EN 12275. Ikke bruk dette produktet uten & pa forhand ha

EN 362 og
lest grundig gjennom denne bruksanvisningen.
Denne bruksanvisningen inneholder samtlige viktige opplysninger for riktig bruk av forbindelsesledd (karabinkroker) under
fiellklatring, grottevandring, ferdsel langs Via ferrata-ruter, ski rafting, rednir arbeid | hayden...
Produktene denne anvisningen gjelder er kategorisert som personlig verneutstyr som er beregnet p4 & brukes i et system for &
fange opp fall, sammen med sele, tau 0.l | et system for & fange opp fall er det nodvendig & benytte utelukkende en sele til hele

systamach tadch nalezy uiywat wylacarie peine uprzszy. Keratink sq w systamach przschwycens upedku

taczacym ktdry mégiby ewentualnie spasc. Nieprawidiowy sposéb
uzytkowania karabinka moze nies¢ za soba Guse yzyko zagrosenia sdrowia s nawet yci
Podczas uzytkowania karabinek powinien byG zatrzasnigty lub zakrecony - w zaleznosci od systemu zamykania - oraz
nie powinien byé uciskany z zadnej strony. Przed wymagane jest w zakresie
tachnlci éradkéw bezplaczoristwa Usytkownlk powtnien réunis: st

zelkich waryjnych w nagtych wypadkach w miejscu pracy z karabinkami. Sytuacji, w

Kidrych czesto dcchcdzl do meprawmuwegu uzycis kerabinkiw st wiele. W te] instrukali przedstawiigmy ko ozesé 2
nich - sg kach jako przekreslone.
Dopuszezaine 54 ko pozycje Karabiaka oznaczone jako OK. Wszystle pozostale sa NIEDOPUSZCZALNE. Zawsze
przed uzyciem sprzetu nalezy sie upewnic, ze wszystkie jego elementy sa do siebie dopasowane i spetniaja wszelkie nor-
my bezpieczerstwa. Nalezy réwniez pamigta, aby dobrze dopasowat i spiat ze soba urzadzenia, aby podczas pracy nie
kolidowaty ze soba. Jezeli karabinek jest czesci systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, podczas dopasowywania
reszty elementéw systemu nalezy wziac pod uwage diugose karabinka - w przeciwnym razie moze to mieé wplyw na
skutecznosé dziatania systemu. Pomimo ania przyrzadu asekuracyjneg owinien unikaé
sytuacji zagrazajacych zdrowiu lub zyciu oraz mie¢ swiadomosé, ze wystawiajac sig na takie sytuacje robi to tylko i
wytacznie na wiasng odpowiedzialnosé.

kroppen. Forbir utgjor i et system for & fange opp fall et livsviktig element som kobler forankringspunktet sammen
med brukeren, som som falge av ulykkelige tilfeldigheter vil kunne falle ned. Gal bruk eller galt stell vil kunne fare til en ulykke
med dedelig utfall.

Forbindelsesleddet (karabinkroken) far ikke komme borti noen hindring og heller ikke belastes av noen annen ytre kraft. Dette

hielpemidiet (eller forbindelsesleddet) far kun brukes av en person som har fatt opplasfring og som er skikket til & kunne bruke
produktet pa en trygg méte, som seg her og br. P4 arbeidsplassen ma det veere utarbeidet og finnes en redningsplan og den
mé ta hensyn til alt av nadsituasjoner under arbeidet.

DANSK

(EN 362) ja
lukemista ja sisaistamistd.
Nam kayttoohjeet sisétavat kaikii tarpeslliset tiedot kiinnittimien oikeanlaiseen kaytts6n vuorikipeillesss, luolia tutkittaessa,
via ferrata -reiteills kilpeilless, alppihiintéessé, koskea laskettaessa, issa, korkealla tyo
Naissa kayttoohjeissa kuvaillut tuotteet ovat henkilnsuojavarusteita, jotka on Kaytettavaksi ) pyséiyttavi-
en jarjestelmien kanssa valjaiden, kbysien jne. lisaksi pyséyttavissa jar on kéytettava yksinomaan
kokovaljaita. Kiinnittimet ovat tarkea osa putoamisen pysayttavia jarjestelmi, silli ne Kiinnittavat kéyttajan, joka onnettomuusti-
lanteessa on vaarassa pudota, ankkuripisteeseen.

Tuotteen sopimaton kiyttd tai kunnossapito saattaa johtaa kuoleman aiheuttavaan onnettomuuteen.

(EN 12275) Ala kéyta tata tuotetta ennen néiden

til brug af
forstaet denne brugsanvisning.
Disse instruktioner indeholder alle de nadvendige oplysninger for korrekt brug af stik, nér: bjergbestigning, hulning, Klatring ,Via
Ferrata", bjergski, rafting, udfarelse af redninger, arbejde i hojder ...

De produkter, der er beskrevet i denne vejledning, er personlige beskyttelsesanordninger, der er beregnet til brug i faldsi-

(EN 362) og (EN 12275). Dette produkt mé ikke bruges, fer du har last og

NEDERLANDS

Instructies voor het gebruik van connectoren (EN 362) en karabiners (EN 12275). Gebruik dit product niet voor het lezen en
begrip van deze instructie voor gebruik.

Deze instructies bevatten alle nodige informatie om connectoren correct te gebruiken wanneer: bergbeklimmen, speleologie,
Kimmen Via Ferrata ,, bergskién, raften, uitvoeren van reddingen, werken op hoogte ... De producten die worden beschreven in
deze instructies zin persoonlk me Zijn voor gebruik in samen met

kringssystemer sammen med seler, reb osv. Faldsikringssystemer ma udelukkende bruge seler i hele kroppen. Forbindelser

en vigtig komponent i faldsikringssystemer, der forbinder ankerpunktet til brugeren, som i tilfeelde af uheld kan falde ned. five
produktet er brugt Forkert eller forkert vedligeholdelse kan dette fore til en dodsulykke.

Forbindelsen (karabinhage) m4 ikke hazmmes eller belastes af anden ekstern kraft. Denne hjelpemiddel (eller forbindelse) ma
kun bruges af personer, der er traenet i sikker og korrekt brug. skal have pa plads

Muun ulkopuolisen voiman ei tule est tai kuormittaa kiinnitinté (karbiinihakaa). Vain pitevien ja turvalliseen seka )
Kayttsn koulutuksen saaneiden henkilsiden tulee kéyttaa tita apuvalinetta (tai kiinnitinta). Tydpisteells tulee sijaita hatasuun-
nitelma, jossa on varauduttu kaikkien mahdollisten ongelmatilanteiden varalta. Néitd vélineitd voidaan kiyttéa vaarin monella eri
tavalla, ja vain osa néisté tavoista on esitelty naissa kyttoohjeissa (ylvivatut piirrokset).

Det finnes en rekke uegnede former for bruk og kun enkelte av disse er beskrevet i denne bruksanvisningen
er overstroket).
Kun de bruksformene som er merket med ,0K" er tillatt. Enhver annen bruk er FORBUDT.

Vain 0K & merkityt ovat sallittu. Kaikki muu kéytt on KIELLETTY.
Varmista, ettd tuote on yhteensopiva kéyttamési jarjestelmén muiden osien kanssa Ja etts namé osat ovat sovellettavien
saannssten, standardien ja direktiivien mukaisia. Varmista mybs, ettd jérjestelma on asennettu oikein ja ett kaikid osat toimivat

Forsikre deg om at produktet er kompatibe\t med systemets pvrige elementer og at disse elementene er i

med relevante Forsikre deg dessuten om at hele systemet er satt riktig sammen og
at dets enkeltelementers s\kkerhelsfunksjuner ikke er i konflikt med hverandre. Dersom produktet er innordnet et system for &
fange opp fall (far ikke redusere systemets beereevne), ma det tas hensyn til dets lengde nar den minimale trygge heyden under
brukerens ben skal beregnes. Brukeren er ansvarlig for enhver risiko han/hun kan utsettes for under bruk av dette produktet.
og forhandlerne bzerer ikke noe ansvar for skader av noe slag eller andre negative konsekvenser forarsaket av gal

Producent oraz dystrybutor nie ponosza zadnej uzytkowania urzadzenia
oraz w przypadku, kiedy karabmek byt naprawiany lub modyﬁkowanv przez osobg nieuprawniong, Producent jest rowniez
zwolniony od gdy dziatanie karabinka jest spowodowane zaniedbaniem
W utrzymaniu | jego ko za 2zgodnie
7 przesnaczeniom Producent nie ponos! 2adne] acpowiedziainaéel 7a produkt ktory zeetat sprsedany bez InStrukel
uzytkowania i karty danych technicznych. W przypadku, gdy pmduk\ Jest odsprzedawany przez dys(rvbuwra do innego
kraju, dystrybutor jest ¢ instrukcje uzy wjezyku

IWAGA: zawsze przed uzyciem nalezy dokladnie sprawdzic karahmek nie powinien mie¢ zadnych oznak Zuzyma korozji,
znieksztatcen ani zadnych innych defektow. W razie nalezy 2 uzycia karabinka
ek najszybcie] do wymienic, System zamykaacy musi zawsze daafat bez zarzutéw - tym celu nalezy farsbinek

rodukt ten jest zaproj 1y do pracy w 1 warunkach atmosferycznych (czyli takich, w jakich

normalnie przehywa czlowiek).

Typy karabinkéw stosowanych w turystyce gorsl
TYP B KARABINEK PODSTAWOWY
Wszechstronny karabinek o réznych 1 przed upadiiem.
Wygiety zamek utatwia wpinanie liny we Wepinaczte Sportows), Moz byé wypcShsony w zamek Zakracany b
automatyczny.

TYP H KARABINEK OSOBISTY (HMS)

Karabinek w ksztalcie gruszki stosowany przede wszystkim do asekuracji przy uzyciu pétwyblinki. Ze wzgledéw
bezpieczeristwa zwykle wyposazony w zamek zakrgcany lub automatyczny (rys. 5).

TYP K SPECJALNY KARABINEK NA VIA FERRATY'

Karabinek z n zamkiem do auto-asekuracii na via ferratach”. Szerokie rozwarcie umozliwia wpinanie sig do
metalowych fin, aricuchéw orez innych elementéw kotwiczaeych

TYP T Karabinek hak (wykoriczeniowy):

Karabinek przeznaczony do uzycia jako element podsystemu, w ktérym obciazenie dziata w ustalonym Kierunku.

TYP X KARABINEK OWALNY

Karabinek zaprojektowany dla mniejszych obciazen - nie daje petnej ochrony w przypadku odpadnigcia. Przeznaczony do
uzycia na linach poreczowych w jaskiniach oraz jako element taczacy z urzadzeniem do zjazdu.

TYP Q KARABINEK ZAKRECONY

Karabinek z zakrecanym zamkiem, ktéry, w petni zakrecony jest géwnym elementem przyjmujacym obcigzenie. Przeznac-
zony do diugotrwatych lub statych potaczer/stanowisk.

j (EN 12275), rys. 1:

bruk eller bruk av et produkt som har blitt modifisert eller reparert av en person som mangler autorisasjon fra produsentens
side. Produsenten er ansvarlig for den typen bruk som produktet er beregnet pé og er ikke ansvarlig for galt vediikehold og
generelt for rholdelse av gr regler som er angitt i denne bruksanvisningen og som vil kunne oke
farene som har sitt opphav i det miljpet produktet brukes. Produsenten patar seg ikke noe ansvar for ulykker, personskader eller
dad forarsaket av gal bruk av dette produktet. Videre patar ikke produsenten seg ansvar for bruk av et produkt som selges uten
skikkelig bruksanvisning og teknisk bevis (sertifikat). For brukerens sikkerhets skyld er det helt nadvendig 4 legge ved denne
bruksanvisningen til produktet pa det nasjonale spraket i det landet produktet brukes.

VIKTIG: Sjekk hver gang produktet skal brukes at det er i lytefri stand og hvorvidt det ikke viser tegn pa sitasje, korrosjon,
deformasjon eller annen skade. Dersom du skulle veere selv det minste i tvil om produktets tilstand, & ikke nol med 4 skifte
produktet ut med et nytt. Smar fra tid til annen forbindelsesleddets Ias, slik at den bestandig skal veere fullt ut funksjonell

4 muiden osien toimintaa. Kun Kiinnitin on Kiinnitetty putoamisen pyséyttévasn jarjestelméan, tulee Kiinnittimen
pituus ottaa huomioon, jotta muita osia voidaan ohjata oikein ja ett jarjestelman optimaalinen toimivuus voidaan taata. Kayttajs
on vastuussa haneen kohdistuvista riskeista tuotetta kéyttaessaén. Tuotteen valmistaja ja myyjé eivét ole vastuussa vahin-
goista tai muista negatiivisista seurauksista, jotka johtuvat tuotteen védranlaisesta kaytstd, muunnellun tuotteen kaytosts tai
valmistajan ei-valtuuttaman henkiléstén korjaaman tuotteen kiytdsta. Valmistaja on vastuussa vain kéytssts, johon tuote on
suunnattu, eik ole vastuussa vaarénlaisesta kunnossapidosta ja naissé kiyttéohjeissa annettujen perussntsjen yleisests

for at reagere pa alle nodsituationer der kan opsta. Der er mange méder, hvorpé udstyret kan bruges forkert, og kun f4 f disse
er beskrevet i vejledningen (overstreget illustrationer).

Kun manerer til brug market ,OK” er tilladt. Enhver anden anvendelse er FORBUDT.

Det er vigtigt at serge for, at produktet er kompatibelt med andre komponenter i dit system, og at disse komponenter overhol-
der geeldende regler, standarder og direktiver. Der skal ogs4 kontrolleres, at systemet er korrekt monteret, og at hver komponent
fungerer uden at komme i vejen for nogen af de andre N&r en er sat i et faldsikri skal du
tage hojde for forbindelsens lengde for at regulere de andre komponenter korrekt og ikke g& pa kompromis med systemets
effektivitet. Brugeren har ansvaret for enhver risiko, han/hun udszettes for, mens han bruger dette produkt. Producenten og
salgeren er ikke ansvarlig for skader eller andre negative konsekvenser forarsaget af forkert brug eller brug af et produkt, der
er @ndret eller repareret af personer, der ikke specifikt er godkendt af producenten.Producenten patager sig kun ansvaret for
brug, som produktet er designet til; og er ikke ansvarlig for en forkert vediigeholdelse og generel uagtsomhed i forhold til de

laiminlydnnist, mik voi kasvattaa tuotteen kdyttsympériston luomaa riskia. Valmistaja ei ole vastuussa 1 kéyton
aiheuttamista onnet ista tai Lisiksi valmistaja ei mybskaén ole vastuussa markkinoilla
ilman kyttsohjeita tai teknisté korttia myytévien laitteiden kéytista. Kayttjan turvallisuuden takaamiseksi on térkedd sisa-
llyttas néma kéyttoohjeet myyntimaan virallisella kielelli osaksi tuotetta.

TARKEAA: Tarkista tuotteen kunto ennen jokaista kiyttokertaa. Tuotteessa ei tule olla kulumisen, sybpymisen, epamuodostu-
mien tai muiden vaurioiden merkkejd. Jos tuotteen kunnosta herés epéilyksi, tuotetta ei tule kéytta, vaan se tulee vaintaa
valittomésti.

Kiinnittimen lukitusjrjestelma tulee voidella s&&nnéllisesti tuotteen

normaaleihin saaolosuhteisiin kaytettavaksi (ts. ihmisen normaalisti sietémiin saéolosuhteisiin).

Tama tuote on suunniteltu

Dette produktet er beregnet pa & benyttes under atmosfzeriske forhold (dvs. forhold som
taler til vanlig)

Typer karabinkroker til fjellklatring (EN 12275), fig. 1:

TYPE,B" - GRUNNLEGGENDE KARABINKROK

En universell karabinkrok i ulike former og starrelser for bruk i et sikringssystem. Den boyde lasen gjar det enklere & feste tauet
il karabinkroken under Klatring. Kan ogs4 utstyres med skru- eller automatisk Issikring.

TYPE H" - HMS-KARABINKROK

it (EN 12275), kuvio 1:
TYYPPI B PERUSKARBINIHAKA

Putoamisen pyséyttévissa jarjestelmissa kaytettavat erimuotoiset ja -kokoiset universaalit karbiinihaat. Kaarevan muotoilun
ansiosta haka on helppo kiinnittéa kéyteen urheilukipeillessa. Voi olla saatavilla ruuvi- tai automaattilukituksella.

TYYPPI H HMS-KARBIINIHAKA

Paar i . jota kéytetadn ensisijaisesti v Munter-sol
Turvallisuussyisté karbiinihaka on yleens varustettu ruuvi- tai automaattilukitusmekanismilla (kuvio 5).
TYYPPI K ERITYISKARBINIHAKA VIA FERRATA -REITTEJA VARTEN

(HMS) kanssa.

A illa varustetut, via ferrata -reiteilld

En karabinkrok av peereform som fortrinnsmessig brukes til dynamisk sikring med halv skipsknute (HMS). For & oke ,
pleier den & utstyres med skru- eller automatisk lassikring (fig. 5).

TYPE K" - KARABINKROK TIL SIKREDE RUTER

En med 14ssikring som fortr g brukes til & sikre seg selv langs sikrede ruter (Via ferrata). At
karabinkroken er s4 lys, gjer at den kan brukes pa stéltau, Kjettinger og andre forankringselementer.

TYPE,T" - ENDEKARABINKROK

En karabinkrok som er laget for & yte feste pa en slik mate at belastingen skjer i en retning som er gitt pa forhand

TYPE X" - OVAL KARABINKROK

En karabinkrok som er beregnet pa mindre belastning, den er ikke beregnet pé & i tilfelle oppfanging av et fall yte full beskyttel-
se. Den brukes pa fastsittende tau under grotteklatring eller for tilkobling til et hjelpemiddel til rapellering

UWAGA! Nalezy pamigtat, zeby mocowat karabinek zamkiem od skaty - tak, aby lina zawsze byta wpinana w
Lod zewnatrz" (patrz rys.6). W innym razie w przypadku odpadnigcia MOZE DOJSC DO WYPIECIA LINY Z URZADZENIA.
Podczas uzytkowania karabinka nalezy upewnic sie, e o nic nie uderza oraz ze nie dotyka skaty (rys.4

Uderzenia o skate, jej wystajace czesci naciskajgce na zamek karabinka, czy wibracje spowodowane szybkim przesu-
waniem sie liny w urzadzeniu moga spowodowat otwarcie zamka, a w konsekwencji znaczaco obnizyé wytrzymatosé
karabinka.

NEPRANDLOWE UZYTKOWANIE KARABINKA ZNACZACO OBNIZA JEGO WYTRZYMALOSC ORAZ SKRACA JEGO
ZYWOTNO!

Stosujac podozas asekuraci karabinek osobisty i potwyblinke, nalezy zwréci¢ uwage na to, zeby lina byla wpigta w
karabinek tak, aby nie miata kontaktu z zamkiem (rys. 5). W przypadku h, zame i
zabezpiecza sig przed otwarciem.

Typy (EN 362), rys.2:

Klasa B KARABINEK PODSTAWOWY:

Uniwersalny karabinek przeznaczony du uzyma jako element systemu zabezpieczajacego przed upadkiem; wystepuje z
zamkiem automatycznym oraz zakrecat

Kiaga M KARABINEK WIELOFURKCYONY:

Karabinek ten moze byé obcigzany na giownej oraz na mniejszej osi,

Klasa T KARABINEK HAK (wykoriczeniowy):
Karabinek przeznaczony do uzycia jako element pod
Klasa A KARABINEK KOTWICZACY:

Karabinek przeznaczony wytacznie do § do
Klasa Q KARABINEK ZAKRECANY:

Karabinek z zakrgeanym zamkiem, ktéry, w petni zakrgcony, jest géwnym elementem przyjmujacym obciazenie. Przeznac-
zony do drugotrwalych lub statych pofaczer/stanowisk.

URZADZENIA KOTWICZACE: Nalezy uzywaé tylko urzadze spe qcych norme EN 795 o
na szarpniecie rownej 10kN. Podczas uzywania oraz innych

stemu, w ktorym dziata w ustals kierunku.

typu urzadzen

alnej wytrzymatosci
nalezy zawsze

TYPE,Q" - 0K MED SKRULAS
En karabinkrok som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjor karabinkrokens beerende del. En karabinkrok som er beregnet p&
en mer permanent tilkobling.

08BS! Fest alltid tauet til karabinkroken i retningen bort fra fiellet (fig. 6), i motsatt fall vil det kunne oppsta UBNSKET LASNING
AV TAU | TILFELLE ET FALL SKULLE OPPSTA! Se til at karabinkroken ikke kommer i kontakt med utstaende fiell og ikke stotter

seg mot flell (fig. 4). Slag mot fiell, kontakt med utstaende fiell eller vibrasjoner forérsaket av at tauet glir hurtig gjennom kara-
binkroken vil kunne forérsake uansket apning av lasen og slik i alvorlig grad sette karabinkrokens solidhet i fare. ALL UEGNET

BRUK FORER TIL REDUSERT SOLIDHET OG LEDETID FOR KARABINKROKENE.

Ved sikring med HMS-metoden sa legg tauet inn i karabinkroken slik at det ikke er i kontakt med karabinkrokens 3s.

Hva angar karabinkroker med automatisk lasesikring, blokkeres lasen automatisk mot &pning, uten inngrep fra brukerens side.

Typer forbindelsesledd for sikring av personer (EN 362), fig. 2:
Klasse B - GRUNNLEGGENDE FORBINDELSESLEDD

Et universelt som er ett av

Klasse M - FORBINDELSESLEDD TIL FLERE FORMAL

Et grunnleggende forbindelsesledd med skrulas som kan belastes béde i hoved- og sideaksen.

Klasse T - ENDEFORBINDELSESLEDD

Et forbindelsesledd som er laget for & yte feste pé en slik mate at belastingen skjer i en retning som er gitt pé forhand.
Klasse A - ANKERFORBINDELSESLEDD

Et forbindelsesledd som er beregnet pa direkte tilkobling til en spesifikk type forankring.

Klasse Q - FORBINDELSESLEDD MED SKRULAS

Et forbindelsesledd som som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjer forbindelsesleddets beerende del. Et forbindelsesledd
som er beregnet pé en mer permanent tilkobling.

og er utstyrt med manuell eller automatisk lasesikring.

sig p
Wybierajac misjsce na stanowisko nalezy zawsze wzia¢ pod uwage diugosé liny oraz
wystepowanie niebezpiecznych przeszkod na drodze ewentualneg efektu ,husta-
WK po odpadnigciu. Praca powinna byé prowadzona w taki sposeb, aby zmniejszye ryzyko upadku oraz jak na]bardzm
skrécié diugosé lotu, gdyby do niego doszlo.
UWAGA: Karabinki z zamkiem zakrecanym powinny byé stosowane tylko w przypadkach, kiedy nie ma koniecznosci
ich czestego mykania. Podczas ich ania zamek powinien by cafkowicie zamknigty. Uzywajac
karabinkéw Klasy Q nalezy sig upewnic, ze gwint zamka nie jest widoczny. Nalezy unikac obciazenia Karabinka w miejscu
zamka. Podczas zakupu nalezy sig upewnié, ze do urzadzenia jest dotaczona karta z danymi technicznymi, ktére speniaja
standard normy EN 365 oraz ze jest ona wypetniona i uzupetniana przez uzytkownika. W przypadku zagubienia karty
nalezy przestat stosowat urzadzenie.
TASMY: Nalezy uzywat tylko tasm 7 certyfikatem CE, ktére spefniajg norme EN 566 i maja minimalng wytrzymatoss
na szarpniecie réwna 22kN. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy tasma nie ma przetar¢ i jej struktura nie
jest w inny sposéb naruszona (np. nacieta). Jezeli zauwazymy jakiekolwiek defekty, tasme nalezy wymienié. Trzeba to
réwniez zrobi¢ po kazdym powaznym odpadnigciu. Uwaga: Zawsze nalezy sig upewnic, ze tasma zostata zamontowana w
odpowiedni sposéb i w odpowiednim miejscu.
MATERIALY: Zadne z powyzszych urzadzen ani tez spusnh ich utrzymania nie powoduje alergii, nadwrazliwosc lub
podrazdnienia skdry. Karabinki zostaty lub stopu metali lekkich (AL) czy
tez ze stali ocynkowanej lub polerowanej stali nlerdzewne] (s,

do niej

OZNACZENIA: (rys.3):

1) OCUN = logo producenta, 2) Model, 3) CE to znak zgodnosci , ktéry oznacza, ze produkt jest zgodny z regulacjami

prawnymi UE, 4) Za znakiem CE jest podany numer jednostki notyfikujacej osoby odpowiedzialne] za za jakoé procesu

produkeyjnego lub dokonuje kontrole produktu, 5) Uwaznie zaznajomic sie i zrozumied instrukcje uzytkowania, 6) Minimal-

na wytrzymato$¢ w kN gwarantowana przez producenta (w osi podtuznej i poprzecznej — w razie otwartej zapadki), 7)

UIAA - certyfikat Safety Label, 8) odpowiadajach normie europejskiej EN 12275, ewent. EN 362:2004, wydanie normym,

za kreska jest litera, 9) Numer seryjny: YYBBBXXX (YY ~ rok produkcji, BBB ~ numer szarzy, XXX — Numer indywidualny),

10) Litera B, H, K, T, X, Q w kétku oznacza typ karabinka zgodnie z EN 12275 (rys. 1. informacje moga znajdowac sig na
nych miejscach, w i od wielkosci i ksztattu karabinka

W razie jakichkolwiek pytar dotyczacych oznaczenia czy tez nalezytego wykorzystania produktu, prosimy o kontakt z

producentem

Dane techniczne (tab, 1):

1) Model, 2) Numer jednostki notyfikujacej dokonujacej nadzér nad jakoscia procesu produkcyjnego albo dokonujace;

kontrolg produktu, 3) Typ

karabinka zgodnie z EN 12275 (rys.), 4) Klasa karabinka zgodnie z EN 362:2004 (rys.2), 5) A [mm] -

otwarcia zamka, 6) Materiat podstawowy (AL / ST)

Wymiary maks.

UTRZYMANIE / JA: Po kazdym nalezy ZAWSZE WYMIENIC karabinek, nawet jezel nie sa
widoczne zadne uszczerbki, poniewaz powazne szarpniecie moze znaczaco obnizyé wytrzymatosé produktu. Moze on byé
ponownie uzyty wylacznie za zgoda producenta, ktéry zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia odpowiednich testow
przed wydaniem takiej zgody. Wszelkie naprawy musza byé pr tylko zgodnie z

przez producenta.

Bruk kun hj idler til som oppfyller EU EN795 med en minimal solidhet pa 10 kN.
Under bruk mé brukeren bestandig befinne seg under forankringspunktets niva

Vaer naye nar du velger deg ut forankringspunktets plassering og hoyde i forhold til bakken og ta hensyn til tauets gjennomg-
lidning ved et eventuelt fall og andre farlige hindringer ogsa i tilfelle pendeleffekt. Jobb alltid pa en slik mate at du begrenser
muligheten for fall og fallets potensielle lengde til et minimum

FORSIKTIG: med manuell ing egner seg ikke til bruk som krever hyppig &pning og lukking av l4sen i
dagens Iop. Nar den er i bruk, ma sikringen bestandig vaere i lukket posisjon. Forsikre deg nar det gjelder forbindelsesledd av
Klasse Q om at lasens gjenger ikke er synlige. Ikke belast forbindelsesledd via lasen! Sjekk hvorvidt produktet leveres med
bruksanvisning og kontrollbevis (sertifikat) i trad med kravene i standard EN 365. Dette beviset (sertifikatet) ma vaere utfylt og
fortlgpende aktualiseres av brukeren. Dersom beviset (sertifikatet) mangler for produktet, s& ikke bruk det.

LBKKER: Bruk utelukkende godkjente Iakker merket med CE-samsvarsmerke, som oppfyller EU-standarden

EN 566 og har en minimal solidhet pa 22 kN. Forsikre deg for hver gangs bruk om at lgkken er i god stand, at den ikke viser
tegn pé skade, slitasje, overfilte trader eller raknede motesteder. Skulle Iokken vise et hvilket som helst tegn pa skade, sa skift
den ut med én gang. Uansett ma du ALLTID skifte ut lokken etter at den har fanget opp et kraftigere fall

0BS! Forsikre deg om at lokken befinner seg i riktig posisjon i karabinkroken.

MATERIALER: ke noe av det utstyret som er omtalt overfor og heller ikke bruk eller stell av utstyret forarsaker allergi, overfol-
somhet eller hudirritasjon. Forbindelsesledd og karabinkroker er produsert av berstede eller anodiserte lettmetallegeringer (AL),
eller av galvanisert eller barstet rustfritt stal (ST).

MERKING (fig. 3):

1) OCUN = produsentens logo, 2) Modell, 3) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene | det aktuelle
EUovverket, 4) Etter CE-merket ____ er det oppgitt nummer pa kontrollorganet som gjennomforer tilsyn over kvaliteten ved
produksjonsprosessen eller foretar kontroll av produktet, 5) Les naye gjennom og sett deg inn i bruksanvisningen, 6) Minimal
solidhet malt i kN garantert av (etter akse, akse - nr lasen er &pen), 7) UIAA
- Safety Label-sertifikat, 8) Den tilsvarende EU-standarden EN 12275, hhv. EN 362:2004/_ (2004 star for &ret standarden ble
utstedt, etter skrastreken er bokstaven som star for Klasse) ) Serienummer: YYBBBXXX (YY = produksjonsér, BBB = produkt-
partinr, XXX = individuelt nummer) 10) Bokstaven B, H, K, T, X, Q i ringen angir type karabinkrok ifalge EN 12275 (fig.1). Merkingen
kan vaere plassert ogsa pa andre steder, avhengig av forbindelsesleddets (karabinkrokens) type og sterrelse. Vennligst henvend
deg il produsenten dersom noe skulle vaere uklart for deg nér det gjelder merking eller riktig bruk av produktet.

Tekniske opplysninger (tab. 1):

1) Modell, 2) Nummeret pé kont av kvaliteten ved produksjonsprosessen eller foretar
kontroll av produktet, 3) Type karabinkrok it EN 12275 (fig:1), 4) Forbindelsesleddets Klasse ifelge EN 362:2004 (fig. 2), 5) A
[mm] - Maks. dimensjoner ved apning av lasen, 6) Grunnleggende materiale (AL/ST)

STELL: KASSER UNDER ENHVER OMSTENDIGHET produkter dersom de har vaert brukt til & fange opp et starre fall, skjont
ingen tegn p4 skader er synlige. Forbindelsesleddets (karabinkrokens) opprinnelige solidihet kan nemlig veere betydelig forringet.

Karabinek, w ktdn powinien byé

WYMIENIONY. Karabinkd nalezy ozyscié wcdq i osuszac delikatna szmatka. Nalezy zwrocié szczegulnz uwage na to, aby
otwdr w ramieniu zamka zawsze oczy&cié z blota, mulu, lodu, $niegu itp. Karabinki nalezy SMAROWAE specjalnie do
tego przeznaczonymi substancjami na bazie siikonu (upewniajac sie, aby unikac kontaktu tych substancii z czesciami
tekstylnymi). W razie kontaktu karabinka ze stong woda nalezy go natychmiast wymy i nasmarowaé. Wezystkie
naprawy powinny by¢ przez osobe kompetentng g przez i zgodnie  instrukcjami
przedstawionymi przez producenta,

DEZYNFEKCJA: Nalezy rozpuscié $rodek do dezynfekeji zawierajacy poczworne sole amonowe w cieptej wodzie (maksy-
malnie 20°C), a nastepnie zanurzyé urzadzenie w roztworze na godzine. Po tym czasie nalezy je
wyciagnaé, optukaé pitng wada i osuszyé czysta szmatka,

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Produkt nalezy przechuwvwac w chtodnym, suchym miejscu o dobrej wenty\acj\
w ktdrym nie ma substancji zracyc korozjg, ani 2rédet ciepta °C).
Nalezy unikaé kontaktu karabinka z innymi ostrymi przedmlulaml ktére moglyby go szkodsl. Prosd magazynuwame
nalezy zawsze dobrze osuszyé karabinek i unikac przechowywania w miejscu o duzym zasoleniu. Poza powyzszymi,

nie 53 wymagane szczegolne $rodki ostroznosci dotyczace transportu karabinkow. Nie nalezy pozostawia¢ urzadzeri w
samochodzie lub innym zamknigtym pomieszczeniu wystawionym na dziatanie promieni stonecznych.

ZYWOTNOSE: Zywotnos¢ tego produktu nie jest jednoznacznie ograniczona przez producenta. W zaleznosci od warun-
kéw uzytkowania i przechowvwama oraz w wyniku okreslonych zdarzen moze wystapic koniecznosé
natychmiastowego wvcu ania produktu z uzytku (np. Silne odpadniecie, widoczna Slady zuzycia itp.)

Dodatkowo na zywotnos¢ produktu moga wplywaé rézne czynniki, np. czeste badz niewtasciwe uzytkowanie;
$rodowisko (wilgotnose, ek tomporatura, 60} przetarcia: Korozje: Sine napresenia | deformacio: dzitanie

ciepta; niewtasciwe przechowywanie; etc.

cn wlql: j. karabinki (zgodnie z EN 362) powinny zosta¢ poddawana akr-sawym (przvna]mma] raz na

oy przez osoby UWAGA: Nalezy pamigtaé o tym,
ze nawet po jednym mocnym szarpnigciu (podczas odpadniecia itp.) przyrzady moga si okazaé niezdatne do dalszego
uzytku.

for & fortsette & bruke det/den mé evalueres av produsenten, som forbeholder seg retten til adekvate tester. Foreta
alt av stell kun i samsvar med produsentens framgangsmate.

KASSER produkter som viser tegn pé slitasje eller korrosjon. | tifelle det blir vanskelig & &pne og lukke forbindelsesleddets
(karabinkrokens) I3s, s3 KASSER produktet omgaende.

Bruk rent vann og en fin Klut til 4 gjare produktet rent. Kontrollér fortlapende hvorvidt sporet i lasen ikke er tilstoppet med
urenheter som f.eks. jord, sand, sng, is osv. Vi anbefaler & ved behov smore karabinkrokens bevegelige deler lett med silikonolie
(hindre kontakt mellom olje og tekstildeler). Etter at produktet har veert i kontakt med saltvann er det nadvendig & skylle produk-

tarkoitetut Laaja portti mahdollis-
taa kéiytén metallisten kdysien, ketjujen ja muiden ankkurielementtien kanssa

TYYPPI T PAATEKARBIINIHAKA

Kuormien ankkuroimiseen ennalta maaréttyyn suuntaan tarkoitetut karbiinihaat

TYYPPI X OVAALINMUOTOINEN KARBIINIHAKA

Pienemmille kuormille suunnattu karbiinihake, ei suunniteltu antamaan taytté suojaa putoamisen yhteydessa. Suunniteltu
Kaytettavaksi Kinteiden kbysien kanssa luolia tutki seka isvalineiden kiinni

TYYPPI Q RUUVILUKITTEINEN KARBIINIHAKA

Ruuvilukituksella suljettava karbiinihaka, joka téysin suliettuna on kuormitusta kestéva osa. Suunniteltu pidempiaikaiseen
Kiinnittamiseen.

VAROITUS: Aseta koysi karbiinihaan sisaén aina poispéin kalliosta, kuten kuviossa 6. Muuten KOYS| SAATTAA IRROTA PUDOTE-
SSA. Varmista, ettei karbiinihaka osu kallionkielekkeisiin eika koske kalliota millan tapaa (kuvio 4). Kaikki iskut kallioon tai sen
kielekkeisiin tai nopeasti karbiinihaan lpi kulkevan kéyden aiheuttama varin saattaa aiheuttaa haan portin aukeamisen ja nain
ollen vaarantaa karbiinihaan Iujuuden. KAIKKI VAARANLAINEN KAYTTO HEIKENTAA KARBINIHAAN LUJUUTTA JA LYHENTAA SEN
KAYTTOIKAA.

HMS-metodin avulla varmistettaessa kéysi tulee asettaa karbiinihakaan siten, ettei se ole kosketuksissa lukitusjarjestelman
kanssa.

AL i ja élla varustettujen Karbi tulee
toimia,

itsestésn iman kayttajan erilisi

it (EN 362), kuvio 2:

Kiytetyt
LUOKKA B PERUSKIINNITTIMET
Manuaalisella tai automaattisella lukitusjérjestelmalla varustetut universaalit Kiinnittimet kaytettévaksi osana putoamisen
pysayttavia farjestelmis

LUOKKA M MONIKAYTTOKINNITIN

Pikalenkkivarusteinen peruskiinnitin, jota voidaan kuormittaa niin iso- kuin pikkuakselin suuntaisesti.

LUOKKA T PAATEKIINNITIN

Kuorman ankkurointiin ennalta maaritettyyn suuntaan suunniteltu kiinnitin.

LUOKKA A ANKKURIKIINNITIN
Kiinnitin, joka on suunniteltu
LUOKKA Q RUUVILUKITTEINEN KINNITIN

Ruuvilukituksella suliettava iinnitin, joka taysin suliettuna on kuormitusta kestava osa. Suunniteltu pidempiaikaiseen innit-
tamiseen.

suoraan tietyntyyppiseen ankkuriin.

on 10 kN.

ANKKURIT: Kayté vain EN 795 mukaisia

Kayton aikana kayttajan tulee aina olla ankkuripisteen alapuolella.
Ankkuripisteen korkeutta ja asemaa paatettaessa tulee ottaa huomioon etéisyys maanpinnasta. Ota huomioon mys putoa-
mistilanteessa koyden pituus, muut vaaralliset esteet seka mahdollinen heiluriefekti. Tyo tulee suorittaa aina siten, etta seka
putoamisen riski etta putoamismatka minimoidaan

VAROITUS: Manuaalisella ruuvikiinnityksells (ruuviportti) varustetut kiinnittimet eivat sovellu kayttson, joka vaatii portin tihedsti
toistuvaa avaamista ja sulkemista. Naita kiinnittimia kaytettaessa ruuvin tulee olla téysin suljetussa asennossa. Luokan Q
kiinnittimia kaytettéessa tulee varmistaa, etta ruuvin kierre ei ole nakyvissa. Valta kinnittimien kuormittamista portin paalts.
Varmista, etta tuotteen mukana on toimitettu kayttoohjeet seké EN 365 -standardin mukainen ohjauskortti. Kayttajan tulee
téyttas ja sailyttas tama kortti. Jos kortti puuttuu, &la kéyta laitetta

NAUHALENKIT: Kayta vain CE-merkinnalla merkittyja nauhalenkkejé, jotka ovat yhdenmukaisia standardin EN 566 kanssa, ja
joiden minimimurtopaine on 22 kN. Varmista nauhalenkin kunto ennen jokaista kiyttskertaa ja tarkista, ettei sina nay kulumi-
sen, hiertymien, katkeamien tai purkaantumisen merkkejs. Jos huomaat nauhalenkissé mité tahansa edella mainittuja vaurioita,
vaihda se valittomasti. Nauhalenkki tulee AINA vaihtaa jokaisen vakavan putoamisen jalkeen.

Varoitus: Varmista, etta nauhalenkki on asetettu oikein karbiinihakaan.

MATERIAALIT: Kaikki kaytetyt materiaalit ja kasutte\yameet ovat hypoallergeenisié, joten ne eivat arsyta ihoa. Kiinnittimet ja
karbiinihaat on valmistettu tai tai killotetusta
ruostumattomasta teraksesté (ST).

joiden

rur regler i denne vejledning, som kan age risici som felge af det milio, hvor produktet bruges. Producenten er ikke
ansvarlig for ulykker, skader elor dadsfald pa grund af en forkert brug af dette produkt, Producenten er heller ke ansvarlg for
brugen af produkter, der swlges pa markedet uden instruktioner og teknisk kort. For at sikre brugerens sikkerhed er det vigtigt
at inkludere denne brugsanvisning pa det officielle sprog i det land, hvor produktet saelges.

VIGTIGT: Far produktet tages i brug skal produktets tilstand altid kontrolleres; der mé ikke veere tegn pa slid, korrosion, deforma-
tion eller anden skade. | tilfeelde af tvivl om produktets tilstand, ma du ikke bruge produktet og det skal skiftes med det samme.
Smar jevnligt forbindelselasesystemet, sa det altid fungerer korrekt. Dette produkt er designet til brug under normale atmo-
sfeeriske forhold (dvs. forhold, der normalt tolereres af mennesker).

Typer af forbindelser til bjergbestigning (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASIC KARABINHAGE

Universal karabinhage i forskellige former og starrelser til brug i et faldsikringssystem. Den bgjede port gor det let at indszette
rebet til sportsklatring. Kan veere forsynet med en skrue eller automatisk lasemekanisme.

TYPE H HMS KARABINHAGE

Pareformet karabinhage, der primaert bruges til progressiv belaying med et Munter-traek (HMS). Af sikkerhedsmeessige arsager
er karabinhage normalt udstyret med en skrue eller automatisk lasemekanisme (fig. 5).

TYPEK SPECIALKAPABINHAGE TIL VIA FERRATA

der bruges til selvudligning pé “via ferrata". Bred abning af lagen muliggar brug pa

metalkabler, kaeder og andre ankerelementer.

TYPE T AFSLUTNINGSKARABINHAGE

Karabinhage beregnet til at forankre belastninger i en forudbestemt retning;

TYPE X OVAL KARABINHAGE

Karabinhage designet til mindre belastninger, ikke designet til at give fuld beskyttelse | tilfelde af et fald. Beregnet til brug p&

faste reb, nar der foretages hulning og fastgorelse af rappelleringsenheder.

TYPE Q SKRUE-LUKKESKARABINER
lukket af en skrueb

rende forbindelser.

t, som er en baerende komponent, nar den er helt lukket. Beregnet til lengereva-

ADVARSEL: Indszet altid rebet i karabinen, der vender vaek fra Kiippen, som vist i fig. 6, ellers kan et FALD FORARSAGE, at rebet
ved et uheld kommer ud. Sorg for, at karabinhage ikke rammer nogen Kiippeudspring eller bergrer sten p& nogen méde (fig.

4). Enhver pavirkning mod sten, kontakt med Kiippefremspring eller vibrationer forarsaget af rebet, der lober hurtigt gennem
karabinhage, kan fa porten til at &bne og alvorligt kompromittere karabinkrogens styrke. ENHVER FORKERT BRUG PAVIRKER
KARABINEHAGENA STYRKE OG LIVSTID.

Nar du bruger HMS -metoden il belaying, skal rebet placeres i karabinhage, sa det ikke kommer i kontakt med lasemekanismen
(fig. 5). med skal sikre sig uden nogen handling fra brugerens side.

Typer af forbindelser til personlig beskyttelse (EN 362), fig. 2:

KLASSE B BASIS FORBINDELSE

En universal forbindelse beregnet til brug som et faldsikringssystem, udstyret med en manuel eller automatisk lasemekanisme;
KLASSE M MULTI-BRUG FORBINDELSE

Grundleggende skrueforbindelse, der kan belastes langs bade storre og mindre gkser;

KLASSE T AFSLUTNINGSFORBINDELSE

Forbindelse der er beregnet til at forankre en last i en forudbestemt retning;

KLASSE A ANKER forbindelse

Forbindelse designet il at blive forbundet direkte til en bestemt type anker.

KLASSE Q SKRUE PORT FORBINDELSE

Forbindelse der lukkes af en skruebeveegelsesport, som er en berende del af stikket, nar det er helt lukket. Beregnet til
leengerevarende forbindelser.

ANKRE: Brug kun ankre, der opfylder EN 795-standarder med et minimum brudstyrke pa 10 kN.

Under brug skal brugeren altid forblive under ankerpunktet.

Overvej omhyggeligt ankerpunktets position g hejde i forhold til jorden og rebets laengde i tilfzelde af et fald, andre farlige
forhindringer og en mulig penduleffekt. Arbejdet skal altid udferes p& en sadan made, at bade potentielle fald og potentielle
faldafstand er minimeret.

ADVARSEL: Forbindelse er udstyret med en manuel laseport (skrue port) er ikke egnede til brug, der kraever hyppig abning og
lukning af porten. Ved brug af disse forbindelser skal skruen vaere helt lukket. For Klasse Q -stik skal du kontrollere, at gevindet
pa skruen ikke er synligt. Undga at indleese stik pa tveers af porten. Serg for, at produktet leveres med brugsanvisning og et
kontrolkort i overensstemmelse med standard EN 365. Dette kort skal udfyldes og holdes opdateret af brugeren. Huis kortet
mangler, m4 enheden ikke bruges.

SELER: Brug kun certificerede seler der er meerket CE, der viser overensstemmelse med EN 568, der har en minimumsbrudbe-
lastning p& 22 kN. Inden hver brug skal du kontrollere, at seler er i god stand, der er ingen tegn pa slid, slid, afskame trade eller
flosset vaev. Hvis selen viser en af de naevnte defekter, skal den straks udskiftes. Under alle omsteendigheder skal seler ALTID
udskiftes efter et alvorligt fald.

Advarsel: Sarg for at selen er sat korrekt i karabinhage.

MATERIALER: Alle anvendte materialer og behandiinger er allergivenlige; de forarsager ikke felsomhed eller hudiritation. Stik og
karabinhager er fremstilet af polerede eller anodiserede lette legeringer (AL) eller zinkbelagt stal eller poleret rustfrit stal (ST).

MZERKNING (fig. 3)
1) OCUN = Producentens logo, 2) Model, 3) CE er overensstemmelsesmaerket, der betyder, at produktet overholder den geeldende
EU -lovgivning, 4) Efter CE -merket __ er nummeret pa den anmeldte kvalitetsinspektor eller person, der farer tilsyn med

af p 5) Det er vigtigt at leese og forsta brugsanvisningen omhyggeligt, 6) Minimumstyrke i
kN garanteret af producenten (Iangs leengdeakse, tveerakse, lengdeakse - lage aben), 7) UIAA - Sikkerhedsmeerkatcertifikat, 8)
Geeldende EU -standarder EN 12275, muligvis EN 362: 2004/_ (: 2004 angiver aret standard blev udstedt, skrastreg efterfulgt

MERKINNAT (kuvio 3)

1) OCUN = logo, 2) Malli, 3) CE-merkintd on yhder kint4, joka osoittaa, etta tuote on

sovellettavan EU-lainséidanntn kanssa, 4) CE-merkinnan jalkeen ____ sijaitsee laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua
valvovan henkilén numero, 5) Lue ja sisists kiyttéohjeet huolellisesti, 6) jan takaama minimi

iimaistuna (pituusakselila, poikit lla, pitkitta portti auki), 7) UIAA-turvallisuusmerkints, 8) Sovellettavat

EU-standardit EN 12275, mahdollisesti EN 362:2004/_ (":2004" tarkoittaa standardin myéntamisvuotta, vinoviivan jélkeen
sijaitsee luokan osoittava kirjain), 9) Sarjanumero: YYBBBXXX (YY = valmistusvuosi, BBB = erénumero, XXX = yksittéistunnus),
10) Ympyréity kirjain B, H, K, T, X tai Q iimaisee karbiinihaan tyypin standardin EN 12275 mukaisesti (kuvio 7). Tama merkinté

af 9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = fremstillingsar, BBB = Batchnummer, XXX = Individuelt tal), 10) Omkringl et
bogstav B, H, K, T, X eller Q angiver karabinkroppen i henhold til EN 12275 (fig.1). Denne betegnelse kan ogs placeres forskellige
steder afhaengigt af starrelsen og typen af forbindelsen (karabinhage). Hvis du har spargsmal vedrarende maerkning og korrekt
brug af produktet, skal du kontakte producenten

Teknisk data (tab.1):

1) Model, 2) Nummeret pa kvalitet kvalitetsinspektoren eller person, der har lavet tilsyn med kvalitetskontrol af produktionspro-
cessen, 3) Karabinhage type i henhold til EN 12275 (fig.1), 4) Forbindelsesklasse i henhold til EN 362: 2004 (fig .2), 5) A [mm]

saattaa sijaita myds eri paikassa kiinnittimen (karbiinihaan) koosta ja tyypista riippuen. Jos sinulla on
tai tuotteen oikeanlaiseen kayttsin liittyen, ota yhteytta valmistajaan.

Tekniset tiedot (taulukko 1):

1) Malli, 2) Laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua valvovan henkiln numero, 3) Karbiinihaan tyyppi standardin EN 12275
mukaan (kuvio 1), 4) Kiinnittimen tyyppi standardin EN 362:2004 mukaan (kuvio 2), 5) A [mm] - avoimen portin maksiminitat, 6)
Perusmateriaali (AL/ST).

KUNNOSSAPITO: VAIHDA TUOTE AINA merkittévan putoamisen jélkeen, vaikkei siina olisi havaittavissa vikoja tai vaurioita.

Kiinnittimen (karbiinihaan) alkuperéinen lujuus on vmnul heikentya. Valmistajan tulee arvioida mahdollinen uudelleenkaytto, ja val-

mistajalla on oikeus suorittaa asiaankuuluvia tutki ja Kaikkien kur

suosituksien mukaisesti.

VAIHDA tuote, jossa on havaittavissa kulumisen tai sy6pymisen merkkejé

VAIHDA VALITTOMASTI kiinnittimet (karbiinihaat), jotka on vaikea avata ja/tai sulkea.

Puhdista tuote vedelld ja pehmedll réiills. Varmista saanndllisesti, etté haan hahlossa ei ole likaa, mutaa, hiekkaa, lunta, jaéta

jne. Tarvittaessa suosittelemme karbiinihaan liikkuvien osien voitelua silikonisljylls (valts koskemasta tekstiliosia voiteluaineella)

Jos kiinnitin on kosketuksissa suolaveden kanssa, pese se valittémasti lsmpimélls vedells ja voitele portti kevyesti silikonisljylls
jan sen prosessien péteviin henkildn tulee hoitaa kaikki tuotteelle suoritettavat huoltotybt.

1 tulee tapahtua

tet i lunkent vann og smare lasen lett med silikonolje. Alle r parasjoner ma giennomfares av en person
som er autorisert av produsenten og som overholder en prosedyre som er satt av produsenten.

: For & d re for , 58 benytt et middel som inneholder
kvartzere amonniumsalter, Las opp en nadvendig mengde desinfiseringsmiddel | ent vann av en temperatur pa maks. 20 °C. La
produktet veere neddynket i denne lasningen i én time. Skyll det deretter i rent vann og tark det med en ren kiut

OPPBEVARING 0G TRANSPORT: Oppbevar produktet pa et kjalig, tart og godt ventilert sted. | lokalene far det ikke veere korro-
derende miljger eller varmekilder med en temperatur pé over 100 °C. Produktet far ikke komme i kontakt med skarpe gjenstander
som vil kunne skade det. Legg aldri produktet bort for oppbevaring for du har tarket det skikkelig og oppbevar det ikke pa steder
med hoyt saltinnhold. Foruten de reglene som er angitt overfor er det ingen spesielle krav ang. transport.

La aldri utstyret bli liggende i en bil som utsettes for direkte sollys.

LEVETID: Produktets levetid er av produsenten ikke strikt fastsatt. Alt etter hvilken tilstand produktet er i og historien bak dens
bruk, vil det imidlertid kunne bii helt nadvendig 4 ta det ut av bruk umiddelbart (som feks. etter at det har fanget opp et kraftig
fall ellers dersom produktet er synlig skadet). Levetiden er avhengig av en rekke faktorer: bruksintensiteten og hvorvidt utstyret
brukes pé riktig mte, samt eksterne forhold under bruk (fuktighet, frost, haye temperaturer), slitasje, korrosjon, overdreven
belastning pa produktet, gal oppbevaring osv.

Under enhver mé - for din si skyld - (EN 362) minst én gang hvert &r kontrolleres
av produsenten eller av en person produsenten har autorisert til denne oppgaven. OBS! Vennligst vaer klar over at selv i
tilfelle én enkelt ekstrem hendelse vil utstyret kunne vzere skadet pa en slik mate at det ikke garanterer for videre trygg
bruk.

: Desinfioi kiinnitin (karbiinihaka) kvaternaarisid ammoniumsuoloja siséltavéllé desinfiointiaineella. Liuota sopiva
maars desinfiointiainetta lampimaén veteen (max 20° C). Liota tuotetta téssé seoksessa tunnin ajan. Huuhtele puhtaalla vedella
ja kuivaa kuivalla ratilla.

VARASTOINTI JA KULJETUS: Siilyts tuotetta kuivassa, villedssé, hyvin iimastoidussa tilassa. Silytysalueella i tule séilyttas
sybvyttavid tai liuottavia aineita eikd [ammaniahteité (max 100° C). Tuote i saa olla kosketuksissa muiden teravien esineiden
kanssa, jotka voivat vahingoittaa tuotetta. Ald siirra tuotetta séilytykseen, ennen kuin olet kuivannut sen kunnolla, ja vélts
tuotteen séilyttamista suolaisissa ymparistdissa. Kulietukseen liittyen ei ole ylli olevien ohjeiden liséksi muita erityisohjeita. Ali
jéta tuotetta koskaan autoon, jossa se voi altistua auringonvalolle.

KAYTTOIKA: Valmistaja ei ole asettanut tuotteelle tarkkaa kiytttikad. Tuotteen kunnosta ja kéyttshistoriasta riippuen voi olla
kuitenkin tarvittavaa vapauttaa tuote kéytdsta valittmasti (merkittavén putoamisen jlkeen tai jos tuotteessa on nakyvia
vaurioita). Tamén tuotteen kéyttsikaan voivat vaikuttaa useat eri tekijat, kuten toistuva tai vadranlainen kayttd, kayttsympéristo
(kosteus, pakkanen, korkeat lampétilat), kuluminen, sy8pyminen, liiallinen kuormitus, vé&rénlainen séilytystapa jne.

tai jén tulee tarkistaa EN362
VAROITUS: Muista, etti i voi jo yhdenkin
ei voida taata.

viéhintaan 12
jélkeen, jolloin sen

kuukauden valei
turvallista kéytt

- Maks, af aben lage, 6) iale (AL / ST)

VEDLIGEHOLDELSE: SKIFT ALTID produktet efter et storre fald, selvom der ikke er synlige defekter eller skader. Den originale
styrke af forbindelse (karabinhage) kan blive alvorligt kompromitteret. Eventuel genbrug skal vurderes af producenten, som

enz harnassen voor volledig lichaam gebruiken. Connectoren
Ziin een vitaal onderdeel van valstilstand systemen dle het ankerpunt verbinden met de gebruiker, die in geval van een ongeluk
kan vallen.
Onjuist gebruik of onjuist onderhoud kan leiden tot een dodelijk ongeval. De connector (carabiner) mag niet worden belemmerd
of belast door een externe kracht. Dit hulpmiddel (of connector) mag alleen worden gebruikt door bekwame personen die
getraind zijn in het veilige en juiste gebruik ervan. De werkplek moet voorzien zijn van noodplannen om te kunnen reageren op al
het mogelike noodsituaties die kunnen ontstaan. Er zijn veel manieren waarop de apparatuur verkeerd kan worden gebruikt en
slechts een paar hiervan worden beschreven de instructies (doorg
Alleen wijzen van gebruik gemarkeerd met ,0K" zijn toegestaan. Elk ander gebruik is VERBODEN.
Zorg ervoor dat het product compatibel is met andere componenten van uw systeem en dat deze componenten voldoen aan
de van toepassing zijnde voorschriften, normen en richtljnen. Controleer ook of het systeem correct is gemonteerd en of elk
onderdeel functioneert
zonder te interfereren met een van de andere componenten. Wanneer een connector in een valbevelligingssysteem wordt
gestoken om de andere componenten correct en iet de efficiéntie van het systeem aantasten, moet u rekening houden met
de lengte van de connector.
De gebruiker is verantwoordelijk voor elk risico waaraan hij / zij wordt blootgesteld tijdens het gebruik van dit product. De
fabrikant en de verkoper zijn dat niet aansprakelijk voor enige schade of andere negatieve gevolgen veroorzaakt door onjuist
gebruik of gebruik van een product dat is aangepast of gerepareerd door personen die niet specifiek door de fabrikant zijn
geautoriseerd. De fabrikant aanvaardt alleen de verantwoordelijkheid voor het gebruik van het product ontworpen voor; en is
niet aansprakeli voor onjuist onderhoud en algemene nalatigheid met betrekking tot de basisregels die hierin worden gegeven
instructies die de risico’s kunnen verhoger\ die voortvioeien uit de omgeving waarin het product wordt gebruikt, De fabrikant
is niet Vool of overliiden als gevolg van onjuist gebruik van dit product. De fabrikant is
verder niet aansprakeluk voor het gobruik van verkochte producten op de markt zonder do instructies en do technische kaart
Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel om deze instructies voor gebruik op te nemen in de officile taal van het
land waar het product wordt verkocht.
BELANGRIJK: controleer voor elk gebruik altijd de staat van het product; er mogen geen tekenen zijn van slijtage, corrosie,
vervorming of andere schade. In geval van twijfel over de staat van het product, gebruik het product niet en vervang het per
direct. Smeer het vergrendelingssysteem regelmatig schoon, zodat het altijd volledig functioneert. Dit product is ontworpen voor
gebruik onder normaal atmosferische omstandigheden (dat wil zeggen condities die normaal worden getolereerd door de mens).

Typen connectoren voor alpinisme (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASISKARABINER

Universele karabiner in verschillende vormen en maten voor gebruik in een valbeveiligingssysteem. De gebogen poort maakt
het eenvoudig om het touw in te brengen voor sport kiimmen. Kan worden uitgerust met een schroef of een automatisch
vergrendelingsmechanisme.

TYPE H HMS CARABINER

Peervormige wordt gebruikt voor p zekering met een Munter-hefinrichting (HMS). Om
veiligheidsredenen is de karabiner meestal voorzien van een schroef of automatisch vergrendelingsmechanisme (fig. 5).
TYPE K SPECIAL CARABINER \/OOR VIA FERRATA

met isme voor zelfborging op ,via ferrata’. Brede opening van de poort maakt
gebruik op motoal mogelik kabels, kettingen en andere ankerelementen.

TYPE T BEEINDIGING CARABINER

Karabijnhaak bedoeld om lasten in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

TYPE X OVAAL KARABIUNER

Karabiner ontworpen voor Kleinere ladingen, niet ontworpen om volledige bescherming te bieden in geval van een val. Bedoeld
voor gebruik op vaste touwen wanneer apparaten voor abseilen opsporen en bevestigen

TYPE Q GESCHROEVEN SLUITING KARABIJNER

Karabiner gesloten door een poort met
is. Bestemd voor de langere termijn verbindingen.

die een

is wanneer deze volledig gesloten

WAARSCHUWING: Steek het touw in de karabijnhaak altijd van de rots af zoals getoond in afb. 6, anders kan een VAL HET
OORZAAK VEROORZAKEN KABEL OM ONGEVALLEN TE KOMEN. Zorg ervoor dat de karabijnhaak geen rotsuitstulpingen raakt of
de steen raakt weg (fig. 4). Elke botsing tegen rotsen, contact met 1 of trillingen or het touw dat
snel door de rots loopt karabijnhaak kan ervoor zorgen dat de poort opengaat en tast de sterkte van de karabijnhaak emstig
aan. ELK ONJUIST GEBRUIK VERMINDERT

DE KRACHT EN DE LEVENSDUUR VAN DE CARABINE

Bij het gebruik van de HMS-methode voor het vastmaken, plaatst u het touw in de karabiner zodat het niet in contact komt met
de vergrendeling mechanisme (fig. 5). Karabiners met ergr ismen moeten zichzelf automatisch
beveiligen zonder enige actie van de gebruiker.

Typen voor i ing (EN 362), Afb. 2:

KLASSE B BASISCONNECTOR

Universele connector bedoeld voor gebruik als een valbeveiligingssysteemcomponent, uitgerust met een handmatig of automa-
tisch vergrendelingsmechanisme;

KLASSE M MULTI-USE CONNECTOR

Standaard schroefverbindingsconnector die kan worden geladen langs zowel hoofd- als secundaire assen;

KLASSE T BEEINDIGINGSCONNECTOR

Connector bedoeld om een lading in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

KLASSE A ANKERCONNECTOR

Connector die is ontworpen om rechtstreeks aan een specifiek type anker te worden gekoppeld.

KLASSE Q SCREW POORT CONNECTOR

Connector gesloten door een poort met sct die een
volledig gesloten is. Bestemd voor de langere termijn verbindingen.

deel van de connector is wanneer deze

ANKERS: Gebruik alleen ankers die voldoen aan de EN 795-normen met een minimale breekkracht van 10 kN.
Tijdens gebruik moet de gebruiker altijd onder het ankerpunt blijven.

Overweeg zorgvuldig de positie en hoogte van het ankerpunt ten opzichte van de grond, rekening houdend met de lengte van
het touw in het geval van een val, andere gevaarlije obstakels en een mogelijk slingereffect. Werk moet altijd op een dergelijke
manier worden uitgevoerd minimaliseer zowel potentiéle valpartijen als potentiéle valafstand.

WAARSCHUWING: Connectoren die zijn uitgerust met een handmatig gspoort (schroefpoort) zijn niet geschikt voor
gebruik waarvoor vaak moet worden geopend en het sluiten van de poort. Bij gebruik van deze connectoren moet de schroef
volledig gesloten zijn. Voor Klasse Q-connectoren moet u ervoor zorgen dat de draad van de schroef is niet zichtbaar. Vermid het
Iaden van connectoren over het hek. Zorg ervoor dat het product is geleverd met instructies voor gebruik en een controlekaart
in overeenstemming met de standaard EN 365. Deze kaart moet worden ingevuld en bijgehouden door de gebruiker. Als de kaart
is ontbreekt, gebruik het apparaat niet.

KABELS: Gebruik alleen gecertificeerde stroppen gemarkeerd met CE die conformiteit met EN 566 tonen en een minimale
breukbelasting van 22 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de tilband in goede staat verkeert, er zijn geen tekenen van
slijtage, schaafwonden, afgesneden draden of rafeling. Als het draagdoek vertoont een van de genoemde defecten, vervang
deze onmiddelljk. Vervang de stroppen in elk geval ALTIJD na een ernstige val. Waarschuwing: zorg ervoor dat de tilband correct
in de karabiner is geplaatst

MATERIALEN: Alle gebruikte materialen en behandelingen zijn hypoallergeen; ze veroorzaken geen gevoeligheid of huidirritatie.
connectors en karabijnhaken zijn gemasakt van gepolijste of geanodiseerde lichte legeringen (AL), of verzinkt staal of gepolijst
roestvri] staal (ST).

ETIKETTERING (fig. 3)

1) OCUN = merkembleem, 2) model, 3) CE is het conformiteitsmerkteken dat betekent dat het product voldoet aan de toepasse-
lijke EU wetgevmg 4) Na de CE-markering ___ is het nummer van de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht
houdt op de ole van de 5) Zorgvuldig lezen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing, 6) Minimale
sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant (langs de lengteas, dwarsas, lengteas - tijdens vrije val), 7) UIAA - veiligheid-
slabelcertificaat, 8) Toepasselijke EU-normen EN 12275, mogelijk EN 362: 2004 / _ (: 2004 duidt het jaar aan dat de norm is
uitgegeven, schuine streep wordt gevolgd door Klasletter), ) Serienummer: YYBBBXXX (YY = productiejaar, BBB = batchnummer,
XXX = individueel nummer), 10) Omcirkeld letter B, H, K, T, X of Q geeft het type karabijnhaak aan volgens EN 12275 (fig.1). Deze
benaming kan ook in verschillende worden geplaatst plaatsen afhankelijk van de grootte en het type van de connector (karabijn-
haak). Als u vragen hebt over de etikettering en het juiste gebruik van het product, neem dan contact op met de fabrikant.
Technische gegevens (tab. 1):

1) Model, 2) Nummer van de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht houdt op de kwaliteitscontrole van het
productieproces, 3) Type karabiner volgens EN 12275 (fig.), 4) Class of connector volgens EN 362: 2004 (fig.2), 5) A [mm] - Max.

forbeholder sig retten til at foretage passende ur og test. Al skal udfares i overer med
producentens anbefalinger.

UDSKIFT ethvert produkt, der viser tegn p slid og korrosion

UDSKIFT STRAKS alle forbindelser (karabinhager), der er vanskelige at &bne og/eller lukke.

Brug rent vand og en blad Kud ti rengoring af produktet. Kontroller regelmzsssigt, om slidsen pa lasen er fri for snavs, mudder,
sand, sne, is osv. Om nodvendigt er det anbefalet en let smaring af dele med (undga
kontakt med me . Hvis forbindelsen kommer i kontakt med saltvand, skal du straks vaske det i varmt
vand og smare porten let med silikonealie.

Alle ngdvendige reparationer skal udfares af en kompetent person, der er autoriseret af fabrikanten i henhold til dens
procedurer.

van open poort, 6) Basismateriaal (AL / ST)

ONDERHOUD: VERVANG ALTIJD het product na het opvangen van een grote val, zelfs als er geen defect of schade zichtbaar
is. Het origineel de sterkte van de connector (carabiner) kan ernstig worden aangetast. Mogelijk hergebruik moet worden
beoordeeld door de fabrikant, die behoudt zich het recht voor om gepaste onderzoeken en tests uit te voeren. Alle onderhoud
moet worden uitgevoerd in overeenstemming met aanbevelingen van de fabrikant.

VERVANG elk product dat tekenen van slijtage en corrosie vertoont.

VERVANG ONMIDDELLIJK alle connectors (karabijnhaken) die moeilijk te openen en / of te sluiten zijn.

Gebruik schoon water en een zachte doek om het product te reinigen. Controleer regelmatig of de de vangst vrij is van
vuil, modder, zand, sneeuw, ijs enz. Indien nodig, raden we aan om de bewegende delen van de karabijnhaak lichtjes te smeren
met siliconenolie (vermiid contact van de glijmiddel met textielonderdelen).Als de connector in contact komt met zout water,
moet u deze in warm water wassen en licht smeren de poort met siliconenolie. Alle noodzakelijke reparaties moeten

DESINFEKTION: For at en skal du bruge et der indeholder kvaternzer
i Den meengde smiddel oplases i varmt vand (maks. 20 ° C). Gennemblad produktet i
denne oplesning i en time. Skyl med rent vand og tor med en ren lud.

OPBEVARING 0G TRANSPORT: Opbevar produktet pé et trt, kaligt sted med udiuftning. Der mé ikke vaere sstsende eller
oplasningsmidler eller varmekilder (maks. 100 ° C) i lageromrédet. Produktet m ikke komme i kontakt med andre skarpe
genstande, som kan beskadige det. Opbevar aldrig produktet, far det er grundigt tarret, og undga at opbevare det pa steder
med hoj saltholdighed. Bortset fra ovenstaende retningslinjer er der ingen srlige forholdsregler for transport. Efterlad aldrig dit
udstyr i en bil udsat for solen.

LEVETID: Produktets levetid er ikke strengt af 1. Afheengigt af tilstand og dets historie
kan det dog vaere nadvendigt at traekke det tilbage med det samme (efter et meget kraftigt fald eller hvis der er synlige tegn
pé skade). Dette produkts levetid kan pévirkes af forskellige faktorer, sasom: hyppig eller forkert brug, det milig, det bruges i
(fugtighed, frysning, haje temperaturer), slid, korrosion, overdreven belastning, forkert opbevaring osv.

Under alle omstzendigheder skal der laves en kontrol pa EN362 forbindelser mindst hver 12. maned af producenten eller en
autoriseret forhandler for at sikre din sikkerhed. ADVARSEL: Husk pa, at dit udstyr efter en enkelt ekstrem handelse kan
blive beskadiget p& en made, hvor sikker brug ikke kan garanteres.

worden uitgevoerd door een bevoegd persoon die door de fabrikant is geautoriseerd volgens Zijn procedures.

DESINFECTEREN: Gebruik voor het desinfecteren van een connector (karabiner) een quaternaire ammoniumzoutdesinfectant.
Los de benodigde hoeveelheid desinfectiemiddel in warm water (max. 20 ° C). Drenk het product gedurende één uur in deze
oplossing. Afspoelen met schoon water en droog met een schone doek.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar het product op een droge, koele, goed geventileerde plaats. Er mag geen bijtende of oplosmid-
del zijn stoffen of warmtebronnen (max. 100 ° C) in de opslagruimte. Het praduct mag niet in contact komen met andere scherpe
voorwerpen die kan het beschadigen. Bewaar het product nooit voordat u het grondig hebt opgedroogd en bewaar het niet

op plaatsen met een hoog zoutgehalte. Behalve de bovenstaande richtlijnen zijn er geen speciale voorzorgsmaatregelen voor
transport. Laat uw apparatuur nooit achter in een auto die is blootgesteld aan de zon

LEVENSDUUR: De levensduur van dit product wordt niet strikt beperkt door de fabrikant. Afhankelijk van de staat van het
product en zijn in de geschiedenis kan het echter nodig zijn om het onmiddellik te stoppen (na een zeer zware val of als er
zichtbare tekenen van schade zijn). De levensduur van dit product kan worden beinvioed door verschillende factoren, zoals:
frequent of onjuist gebruik, de omgeving waarin het wordt gebruikt (vochtigheid, bevriezing, hoge temperaturen), sijtage,
corrosie, overmatige stress, onjuiste opslag, enz.

In elk geval moeten, om uw veiligheid te garanderen, de EN362-connectoren minstens elke 12 maanden worden gecont-
oleerd door de fabrikant of dealer. Houd er rekening mee dat na een enkele extreme
uw igd is waar verder veilig gebruik niet kan worden gegarandeerd.

SLOVENSCINA

Navodilo za uporabo vponke po EN 362 in EN 12275. Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prej prebrali in razumeli ta
navodila za uporabo.
Ta navodila za uporabo vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo vponk na podrogju reSevanja, alpinizma, plani-
narjenja, jamarstva, zavarovanih plezalnih poti, turnega smuganja, raftinga, prostega plezanja, dela na vigini itd.
Izdelki, opisani v teh navodilih, so naprave za osebno varovanje, narejene za zavarovanje pri padcu v varovalnem sistemu, kot je
plezalni pas, plezalne vrvi itd. Enodelni plezalni pas je edini plezalni pas, ki ga lahko uporabimo za varovanje pred padcem. Vponke
S0 vitalna komponenta prenaanja mehanskega upora med pravilno postavijenim sidristem in uporabnikom, ki bi lahko po nesregi
padel. Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje vponke je za uporabnika lahko smrtno nevarno.
Vponke ne smejo biti ovirane ali s silo obremenjene z zunanje strani. Pred uporabo vponke mora biti uporabnik pravilno izSolan,
opraviti e potrebno vse ukrepe za varno uporabo. Na delovistu mora biti na voljo natrt za reSevanje in upostevati je treba vse
ukrepe v nujnih primerih.
Obstaja veliko neprimernih naginov uporabe in nekateri med njimi so tukaj opisan (preértan prikazi)
Samo nagini, oznageni z »0K«, so dovoljeni. Vsi ostali nacini uporabe so PREPOVEDANI.
Vedno je treba preveriti, da sta dva sogasno uporabljena izdelka medsebojno zdruzjiva in da sta skladna z ustreznimi uredbami,
standardi in direktivami. Prav tako je treba preveriti, ali je bil sistem pravilno sestavijen in ali vsaka komponenta sistema deluje,
ne da bi ovirala katerokoli drugo kemponento. Ko je vponka vstavijena v katerikoli sistem varovanja proti padeu, je treba pri izra-
&unu najmanjse vare visine pod nogami uporabnika upotevati tudi njeno dolzino. Uporabnik je sam odgovoren za vsa tveganja,
ki se jim izpostavija pri uporabi tega izdelka.

jalec in prodajalec ne nobene za skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe in/ali na-
mestitve ter zaradi sprememb in/ali popravil na izdelku, ki jih proizvajalec ni izrecno odobril. Proizvajalec prevzema odgovornost
le za posledice uporabe, za katero je izdelek zasnovan, in ni odgovoren v primerih slabega vzdrzevanja izdelka ali zanemarjanja
osnovnih pravil iz teh navodil, kar lahko poveda nevarne situacile, ki izhajajo iz okolja uporabe. Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovarnosti v primerih nesreg, poskodb ali smrti, ki so posledica nepravilne uporabe tega izdelka. Prav tako ne prevzema odgo-
vornosti za uporabo izdelka, ki se na prodajnih policah pojavi brez ustreznih navodil za uporabo in kartice s tehnignimi podatk.
Za varnost uporabnika je treba izdelku nujno priloiti navodila za uporabo v uradnem jeziku drzave, ier se izdelek prodaja.
POMEMBNO: pred uporabo vponke vedno preverite njeno stanje; na vponki ne sme biti nikakrénih znakov obrabe, korozije,
deformacije ali drugih napak. Ge imate kakrénekoli dvome, ne uporabite vponke in jo nemudoma zamenjajte. Zapiralni sistem
mora delovati brezhibno, zato mora biti vponka redno podmazana. Ilzdelek je narejen za uporabo v obiajnih atmosferskih pogojih
(t]. atmosferskih pogojin, ki jih Slovek normalno prenaga)

Tipi vponk za alpinizem (EN 12275), slika 1:

TIP »B« OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, mnogih oblik in velikosti, za uporabo v sistemih za varovanje proti padcu. Upogljiv odpiralni sistem doveljuje
enostavno

vpenjanje vrvi na samem mestu plezanja. Lahko je opremijena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemom.

TIP >He VPONKA HMS

Vponka hruskaste oblike, katere glavna uporaba je napredno varovanje v kombinacij s prsno prizemo (HMS). Iz varnostnin
razlogov je vponka obitajno opremijena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemom (slika 5).

TIP 5K« VPONKA ZA ZAVAROVANE PLEZALNE POTI

Vponka z avtomatskim zapiralnim sistemom za samovarovanje na zavarovanih plezalnih poteh (Via ferrata). Siroko odpiranje
vponke omogoca uporabo na kovinskih vrveh, verigah in ostalih elementih sidrisa

TIP >T« ZAKLJUGNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padcu, katerih smer obremenitve je v naprej dologena

TIP »X« OVALNA VPONKA

Vponka za manjSe obremenitve, ki ne nudi popolne zaséite v primeru padca. Uporablja se na fiksnih vrveh in v jamarstvu ali za
uporabo pri spusganju.

TIP »Qe VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne povezave.

POZOR: Vedno vstavite vrv v vponko z zunanje strani skale (slika 8), sicer se lahko zgodi, da se VRV V PRIMERU PADCA PO
NESRECI IZTAKNE! Med uporabo poskrbite za to, da vponka ne zadane ob kakrénokoli prepreko in da se na noben nagin ne
dotakne skale (slika 4). Udarec ob skalo, pritisk na zapiralni sistem vponke ali vibracije, nastale zaradi prehitrega poteka vrvi
skozi varovalko, lahko povzrogijo odprtje zapiralnega vijaka in s tem resno zmanjsajo odpornost vponke. NEPRIMERNA UPORABA
ZMANJSA ODPORNOST IN ZIVLJENJSKO DOBO VPONKE.

Ko uporabljate metodo HMS s prsno prizemo za varovanje, vstavite vrv v vponko tako, da ne bo prigla v stik z zapiralnim
sistemom vponke.

Pri vponkah z avtomatskim zapiralnim sistemo, je le-ta narejen tako, da se vponka ne more odpreti sama brez posega
uporabnika.

Tipi vponk za osebno varovanje (EN 362), slika 2:

Razred B OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, ki je ena od komponent sistema za varovanje proti padcu in je opremljena z zapiralnim vijakom ali avtomat-
skim zapiralnim sistemom.

Razred M VSESTRANSKA VPONKA

Osnovna vponka z zapiralnim vijakom, ki je lahko obremenjena na vecji ali manjsi osi.

Razred T ZAKLJUCNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padcu, katerih smer obremenitve je v naprej doloena
Razred A SIDRISCNA VPONKA

Vponka namenjena direktnemu vpenjanju v specifien tip sidrisca.

Razred Q VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne povezave.

SIDRISEA: Uporabljajte le sidrisca, ki so ustrezajo EN 7952 jo 10 kN.

Pri uporabi mora uporabnik vedno ostati pod sidriggem.

Polozaj in vigina sidris¢a morata biti vedno izratunana glede na moznost padca, upostevajo¢ dolzino vrvi in vseh naprav,
povezanih z vrvjo, nevarne prepreke in moznost utinka »gugalnice«. Delo mora biti opraviieno tako, da je moznost in dolzina
padca kar najmanjsa.

POZOR: Vponke z zapiralnim vijakom niso primerne za uporabo, ki zahteva pogosto odpiranje in zapiranje varovala. Pri uporabi
takanih vponk mora biti vijak zategnjen do konca. Pri sponkah razreda Q navoj ne sme biti viden. Vponk ne obremenjujte prek
vijakal Preverite, da je vponki prilozeno navodilo za uporabo in kontrolna kartica v skladu s standardom EN 365, Kartica mora biti
izpolnjena in redno posodobljena. Ge kartica ni prilozena, izdelka ne uporabljajte.

ZANKE: uporabljajte le odobrene zanke, oznagene z oznako skladnosti CE, ki izpolnjujejo evropski standard EN 566 in ki imajo
nosilno moé najmanj 22 kN. Pred vsako uporabo preverite, ali je zanka v brezhibnem stanju, da na njej ni videti sledov obrabe,
odrgnjenosti, sledi vreznin ali o2ganosti. Ge zanka kaze katerokoli od zgoraj nastetih poskodb, jo takoj zamenjajte. V vsakem
primeru VEDNO zamenjajte zanko po vsakem resnejsem padcu.

Opozorilo: Prepricajte se, da je zanka pravilno vstavljena v vponko.

MATERIALI: Vsi materiali in njihova obdelava so ne p jo drazenja in koZe. Vponke so izdelane
iz polirane ali eloksirane Zitine lahkih kovin (AL) ali iz pocinkanega oziroma poliranega nerjavnega jekla (ST).

OZNAKE (slika 3):

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) Model, 3) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje ustrezno zakonodajo EU, 4)
Za oznako CE ____ je navedena Stevilka prigla3enega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja
kontrolo izdelka, 5) Pozorno preberi navodila za uporabo, 6) Minimalna obremenitev v kN, ki jo garantira proizvajalec (v vzdolzni
osi, preéni osi - pri odprtem varovalu), 7) Certifikat UIAA - Safety Label, 8) Ustrezna evropska standarda EN 12275 in EN
362:2004/_ (:2004 oznatuje leto izdaje standarda, za posevnico je &rka) 9) Serijska Stevilka: YYBBBXXX (YY = Leto izdelave, BBB
= Stevilka Sarze, XXX = Individualna Stevilka) 10) Crka B, H, K, T, X, Q v krozcu oznatuje tip vponk po EN 12275 (slika 7). Oznake
so lahko tudi na drugem mestu, odvisno od velikosti in tipa vponke. Ce so kakrénekoli nejasnosti glede oznak ali pravilne uporabe
izdelka, se obrnite na proizvajalca.

Tehniéni podatki (tabela 1):

1) Model, 2) $tevilka prigladenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja kontrolo izdelka, 3) Tip

HRVATSKI

Upute za uporabu spojnice EN 362, karabinera EN 12275. Prije koristenja proizvoda paljivo progitajte ove upute.

U ovim uputama navode se sve vaine informacije o pravilnoj uporabi spojnica (karabinera) u planinarenju, speleologiji, penjanju
na trasama, raftingu, akcijama pri radu na visinama, itd.

Ove upute su za proizvode koji se ubrajaju u osobna zastitna sredstva namijenjena za uporabu u sustavu za sprie¢avanje pada,
skupa s pojasom, uZetom itd. U sustavu za sprie¢avanje pada potrebno je koristiti iskfjuivo pojas za cijelo tijelo. Spojnice su vi-
talni element sustava za sprie¢avanje pada pomocu kojih se sidriste povezuje s korisnikom koji moze slugajno pasti. Neispravna
uporaba ili oge odrzavanje mogu dovesti do kobnih poslfedica.

Spojnica (karabiner) ne smije na svojoj putanji imati prepreku, niti smije biti optereéena drugom vanjskom silom. Ovo pomagalo
(ili spojnicu) smije koristiti samo osoba koja je obutena i sposobna za njezino sigurno koristenje. Plan za spagavanje mora biti
dostupan na radnom mjestu i mora uzeti u obzir sve izvanredne situacije do kojih moZe na radu doci

Postoji dosta neprikladnih uporaba. Neke od njih opisane su i u ovim uputama (precrtani prikazi).

Dopusta se samo uporaba s oznakom ,,0K". ZABRANJENA je uporaba svake druge vrste.

Provjerite je li proizvod kompatibilan s drugim elementima u sustavu i jesu I ti elementi sukladni s relevantnim propisima,
standardima i smjernicama. Takoder, pobrinite se da cijeli sustav bude pravilno sastavijen i da se sigurne funkcije njegovih po-
jedinagnih elemenata uzajamno ne narusavaju. Ako je proizvod ukljugen u sustav sprjecavanja pada (ne smije utjecati na manju
nosivost sustava), mora se uzeti u obzir njegova duljina pri izratunavanju minimalne sigune visine ispod nogu korisnika. Korisnik
je odgovoran za svaki rizik kojem se izlaze priliom koristenja ovog proizvoda.

Proizvodat i prodavat ne snose odgovornost za Stetu ili druge negativne posledice uzrokovane nepravilnim koristenjem i ko-
ritenjem proizvoda koji fe 0soba preradila i popravila bez odobrenja proizvodata. Proizvodat jo odgovoran za koristene za koje
je proizvod namijenjen. Nije odgovoran za nep i opéenito za je osnovnih pravila navedenih u ovim
uputama, &ime se moze povedati rizik zbog okruzenja u kojem se proizvod koristi. Proizvodat nije odgovoran za nesrece, ozljede
ili smrtne slutajeve uzrokovane nepravilnom uporabom ovog proizvoda. Nije odgovoran ni za uporabu proizvoda koji se prodaje
bez odgovarajuéih uputa za uporabu i bez tehnicke kartice. Radi sigurnosti korisnika potrebno je uz proizvod priloziti i ove upute
2a uporabu na sluzbenom jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPOZORENJE: Prije svake uporabe provjerite je i proizvod u besprijekornom stanju i vide li se na njemu znakovi troenja,
korozije, deformacile ili drugih ostecenja. U slugaju sumnje u stanje proizvoda, nemojte okolisati i odmah ga zamijenite novim. S
vremena na vrijeme, podmatite bravicu spojnice kako bi uvijek bila potpuno funkcionalna. Ovaj proizvod je dizajniran za uporabu
u normalnim atmosferskim uvjetima (tj. uvjetima koji su uobit Slivi za ljude).

Vrste karabinera za planinarenje (EN 12275), sl. 1:
TIP ,B" OSNOVNI KARABINER

Univerzalni karabiner razligitih oblika i veligina za uporabu u sustavu za osiguravanje. Zakrivljena bravica olakSava ukopsavanje
uzeta u karabiner tijekom sportskog penjanja. Takoder, moze imati maticu ili automatsko zakljugavanje.

TIP ,H" KARABINER HMS

Karabiner u obliku kruske koristi se uglavnom za dinamicko osiguravanie poloviénim brodskim cvorom (HMS). Kako bi se povecala
sigurnost, ima maticu za zakljué ili & (sl. 5).

TIP K" KARABINER ZA OSIGURANE TRASE

Karabiner s automatskim zakljugavanjem bravice koristi se uglavnom za samoosiguranje na osiguranim trasama (via ferrata).
Karabiner sa &irokim otvaranjem moze se koristiti na Seliénim uzadima, lancima i drugim sidrenim elementima

TIP,T* KRAJNJI KARABINER

Karabiner dizajniran za priévr$éivanje na takav natin da je opterecenje na unaprijed odredenom smieru.

TIP X" OVALNI KARABINER

Karabiner dizajniran za manja opterecenja, nije namijenjen za pruzanje potpune zastite u sluzaju pada. Koristi se na fiksnim
uzadima u speleologiji li za pridvrséivanje pomagala za spustanje uzetom.

TIP,Q" KARABINER S MATICOM ZA ZAKLJUCAVANJE BRAVICE

Karabiner koji se zakljugava pomotu matice, koja je potporni dio karabinera. Karabiner namijenjen za traj

spojeve.

UPOZORENJE: Uze u karabiner uvijek ukoptajte daleko od stijene (sl. 6) jer u suprotnom moze doci do NEZELJENOG PUCANJA
UZETA U SLUCAJU PADA! Vodite ratuna da karabiner nije u kontaktu s kamenim izboginama na stijenama i da se ne naslanja

na stijenu (sl. 4). Udar u stijenu, kontakt sa stijenom koja stri ili vibracije uzrokovane brzim proklizavanjem uzeta kroz karabiner
mogu uzrokovati neZeljeno otvaranje bravice i tako ozbilino utjecati na snagu karabinera. SVAKA NEPRAVILNA UPORABA DOVODI
DO SMANJENJA SNAGE | VIJEKA TRAJANJA KARABINERA.

Prilikom zakjugavanja pomocu HMS metode, umetnite uze u karabiner tako da ne bude u kontaktu s bravicom

U slugaju sal Kijug bravice, jeziéak se blokira automatski, bez intervencije Korisnika.

Vrste spojnica za osiguranje osoba (EN 362), sl. 2:

Klasa B OSNOVNA SPOJNICA

Univerzalna spojnica, jedna od komponenti lanca za osiguravanje, ima ruéno ili automatsko zakljuéavanje.
Klasa M VISENAMJENSKA SPOJNICA

Osnovna spojnica s maticom za zakljugavanje bravice, moze biti pod optere¢enjem u glavnoj i sporednoj osi.
Klasa T KRAJNJA SPOJNICA

Spojnica dizajnirana za pricvréGivanje na takav natin da je opterecenje na unaprijed odredenom smieru.
Klasa A SIDRENA SPOJNICA

Spojnica za izravno vrstom sidrita.

Klasa Q SPOJNICA S MATICOM ZA ZAKLJUCAVANJE BRAVICE

Spojnica koja se zakljuéava pomoéu matice, koja je potporni dio spojnice. Spojnica namijenjena za trajnije spojeve.

SIDRENJE: Koristite samo sprave za sidrenje koje su sukladne s normom EN795 s
Tijekom koristenja korisnik uvijek mora biti ispod razine sidrista.

Pazijivo razmotrite poloZaj i visinu sidrista u odnosu na tlo i uzmite u obzir istezanje uZeta u sludaju mogudeg pada i druge
opasne prepreke, Sak i u slutaju efekta klatna. Uvijek poradite na minimaliziranju moguénosti pada i njegove duljine.
UPOZORENJE: Spojnice s ruénim zakljutavanjem bravice nisu prikladne za koristenje na mjestima gdje se tijekom dana zahtijeva
&esto otkfjutavanje i zakjugavanje bravice. Tijekom uporabe osigurat uvijek mora biti zakjugan. Za spojnice klase Q provjerite je
li navoj za zakjjugavanje vidijiv. Spojnica ne smije biti pod optereéenjem na mjestu bravice! Provjerite idu li uz proizvod upute za

snagom od 10 kN.

uporabu i kontrolna kartica sukladno s kriterijima norme EN 365. Korisnik mora ispuniti ovu karticu i mora ju neprestano aZurirati.

Ako kartice za proizvod nema, nemojte ga koristiti,
GURTNA: Koristite samo odobrene gurtne s oznakom sukladnosti CE, &to znagi da su sukladne s europskom normom EN 566
i koje imaju minimalnu snagu od 22 kN. Prije svake uporabe provjerite je li gurtna u dobrom stanju, ima li znakove o3tecenja,
ogrebotina, pokidanih niti ili pohabanih krajeva. Ako gurtna ima neki znak oSte¢enja, odmah je zamijenite. UVIJEK zamijenite
gurtnu nakon &to je sudjelovala u veliom padu.

Napomena: Proverite je li polozaj gurtne u karabineru ispravan.

MATERIJALI: Nijedna od iznad navedenih spravica niti natin njihovog odrzavanja ne uzrokuje alergile, preosjetfivost il iritaciju
koze. Spojnice i karabineri izradeni su od polirane ili eloksirane legure lakih metala (AL ili pocinéanog i poliranog nehrdajuceg
celika (ST).

OZNAKA (slika 3):
1) OCUN = Logotip proizvodaca; 2) Model; 3) CE je oznaka za sukladnost $to znai da je proizvod izraden sukladno s

MAGYAR

AzEN 362 6, az EN 12275
nélkill ne hasznalja ezt a terméket.
Ahasznélati utasitds minden fontos informaciét tartalmaz a karabiner helyes az albbi terlletek
barlangaszas, Kettersteig, tirasizés, raftingolss, mentési munksk, magasban térténs munkavégzés...
Akarabinerek, amelyekre ez a hasznalati utasités ik, egyéni véds és részeiként
hasznalhatoak beildvel, kitéllel, stb. Az esésgatlo rendszerben kizarélag telies testhevedert szabad hasznln. A karabinerek
egy esés esetén, a megfeleld kikitési pont és a hasznéld kizt ébreds mechanikus réntés atvitelének nagyon fontos elemei. Az
eszkéz nem megfelels 6l ereds hibak ik a hasznals fizikai épségét.

Akarabiner akaddlymentesen, kilss er6, nyomés hatésa nélkil hasznélhatd. A karabiner hasznaléjdnak haszndlat elétt el kell
sajétitania a megfelel6 technikékat és tisztaban kell lennie a biztonsagi eléirésokkal.

A munkahelyen rendelkezésre kell dllnia a mentési tervnek, amelynek segitségével minden felmerls veszélyt kezelni lehet.

A termék nem megfelel§ hasznalatéra sok példa van, de ezek kéziil a hasznélati utasitésban csak néhany szerepel (sthuzott
4brak).

Csak az ,OK" felirattal elitott hasznalat megengedett. Minden més hasznalati méd TILOS.

Ellenérizze, hogy a2 eszkbzel egyméssal kompatiblisek, és megfelelnek a hatélyban 1évo, alkalmazando elgirasoknak, szabvé-
nyoknak és irényelveknek. Ellenérizze azt is, hogy a rendszer 1 van és az egyes nem aka-
délyozzék a mésik tokéletes mikidéset. Ha a termék esésgatio rendszerber része (nem a rendszer teherbirasat),
akkor a felhasznalé Ibai alatti minimalis magassag ita kell venni annak hosszt. Az eszkoz
hasznaléja sajét felelésségére teszi ki magat kockazatnak.

A gyértd és az eladé nem vallal semmilyen felelésséget, ha az eszkozt nem ha nem
ték fel, vagy ha nem a gyarté 4ltal felhatalmozott személy végzett valamilyen modositést az eszkbzén.

A gyartd a termék rendeltetésszer(i hasznélatéért felelds, a gyarté nem felelds a szakszer(itlen karbantartasért, és azért, ha a
haszndlo figyemetlenségébel adédéan a karabiner hasznélata sordn megnévekszik a veszély. A gyérts nem vallal felelgsséget a
termek nem rer ésszerl élatabol ereds ért, sérilésekért vagy hala t. Tovébba nem vallal feleldssé-
get a megfelel§ hasznélati utasités és miszaki kértyak nélkiil forgalomba hozott termék hasznalataért. A hasznalé biztonsaga
érdekében, ha a terméket az eredeti célorszagon kiviil akarjék értékesiteni, biztositani kell a hasznélati utasités leforditasét az
adott orszég hivatalos nyelvére.

FONTOS: minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a termék tokéletes dllapotban van, és nem mutatkozik rajta kopas, korr6zi,
deformécio vagy egyéb sérilés jele. Ha kétségei vannak a termek allapotard), cserélie ki egy Gira. A karabiner zarszerkezetének
tokéletesen kell mikadnie, ennek érdekében azt megfelelgen be kell olajozni. Ezt a terméket normal Kiimatikus kiriiményekre
tervezték (emberek szamara elviselhetd).

i utasitasa. A

i utasités figyelmes elolvasésa

helyez-

tervezett
a“ TIPUSU ALAP KARABINER
Alkiilnboz6 formajd és méretd univerzalis karabiner 6 rendszerben valo t Az fvelt zér megkénnyiti a kétél
Kénnyebb beillesztését a karabinerbe maszas kizben. Csavarral vagy automata zarral s felszerelhetd.
JH" TIPUSU HMS KARABINER
Korte alakd karabiner eldimész6 biztositésara félszorfté nyolcassal (HMS). A biztonség névelése érdeksben éltaléban csavarral
vagy automata zérral van ellétva (5. dbra).
ABIZTONSAGOS UTAKRA K" TIPUSU KABINER
Automata zérszerkezet( karabiner, ami 6nbiztositsra hasznlhatd via ferrata utakon. A karabiner széles nyithatoséga alkal-
massa teszi fémsodronyokon, lancokon és egyéb kikitési pontokon valg hasznalatat.
T TIPUSU VEGKARABINER
Olyan terheléses alrendszerekben hasznalhatd, ahol a terhelés irénya elére meghatdrozott.
X" TIPUSU OVAL KARABINer
Terhek leeresztésére tervezett karabiner, ami nem esések megfogéséra készillt, hanem statikus terhelésre. Régzitett kiteleken
hasznalhato, barlangészatra és ereszkeds gépek rigzitésére ereszkedéskor.
Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER
A karabiner anyacsavar becsavaréséval zérhatd, amely a karabiner teherbird része. A karabiner &llandd terhelés elviselésére
késziilt.

tipusai (EN 12275), 1. dbra:

FIGYELMEZTETES: A kitelet mindig a karabinerbe pattintsa a sziklétdl tavol (6. 4bra), kill6nben a KOTEL NEM VART KIKAP-
CSOLODASA fordulhat elg ESES ESETEN! Ugyeljen arra, hogy a karabiner ne érintkezzen semmilyen kézetnyulvannyal, és

ne témaszkodjon a kézetre (4. dbra). A szikldra gyakorolt Utkizés, a kézetnylivanyokkal valo érintkezés vagy a kitél altal a
karabineren val6 gyors atcstszas okozta rezgések a zar nemkivanatos kinyilasét okozhatjék, és befolyésolhatjsk a karabiner
stabilitasat. MINDENNEMU NEM MEGFELELG HASZNALAT CSOKKENTI A KARABINER EROSSEGET ES ELETTARTAMAT.
AHMS modszerel tirténs régzitéskor helyezze be a kitelet a karabinerbe Ugy, hogy ne érjen hozz4 a karabinerzarhoz.
Az automatikus zarral rendelkezs karabinereknél a 6 retesz at bezérédik, §

is.

nélkil

(EN 362), 2. dbra:

48" TIPUSU ALAP KARABINER
Univerzalis karabiner 6 rend:
M" TIPUSU TOBB FUNKCIOS KARABINER
Alap vagy csavaros kapcsold karabiner, amely hosszaban és keresztben is terhelhet.

JT" TIPUSU VEGKARABINER

QOlyan terheléses alrendszerekben hasznalhaté, ahol a terhelés irénya elére meghatarozott.

A" TIPUSU KIKOTESI PONTBAN HASZNALHATO KARABINER

Kozvetleniil egy adott kikétési ponthoz kapcsolhaté karabiner.

Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

A karabiner anyacsavar becsavarasaval zarhato, amely a karabiner teherbiré része. A karabiner allandd terhelés elviselésére
keszilt.

rben vald | manulis vagy automata zérral van ellétva,

KIKOTESI PONT: Csak olyan kikdtési pontokat hasznaljon, amelyek megfelelnek az EN795 eurépai szabvanynak és legalbb

10kN a teherbirasa.

A karabiner és més védbeszkozok hasznélatakor mindig a kikitési pont alatt kell tartézkodni.

A kikétési pont elhelyezésénél és a felszintsl valo 4ganak meghatarozasakor figyelembe kell venni egy esetleges esés

esetén a kotél és a kotélhez rogzitett eszkozok hosszat, a é ésvonalban 1évé és az esetleges ingazast.
Ivégzends munkat tgy kell végrehajtani, hogy minimélis legyen az esés kockézata és az esés hossza.

FIGYELEM: Azokat a karabinereket, amik kézi zarasu nyelvvel vannak ellatva (csavaros karabinerek) akkor hasznélja, ha nem

kell gyakran zami és nyitni a karabinert. Ezeknek a karabinereknek a hasznélatakor a csavarnak mindig teljesen betekerve kell

lennie. A Q osztalyd esetében ellendrizze, hogy a nem lathat6. Keriilje a karabiner terhelését a zaron

keresztil! Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a termek rendelkezik az EN 365:2004 szabvanynak megfeleld technikai azonositval

és ellendrz6 lappal. Az ellendrzs lapot a hasznald tolti ki és vezeti naprakészen. Ha nincs meg a Kartya, ne hasznalja az eszkozt.

KORHEVEDER: Csak CE jelzéssel ellétott kirhevedert hasznéljon, ami megfelel az EN 566 szabvanynak és legalabb 22 kN te-

herbirésu. Mmden hasznélat elétt ellendrizze, hogy a hevederen nem lathaté elhasznalodas, kidorzsolddés, a szalak sérilésének

legislativom EU; 4) Iza oznake CE ____ navodi se broj prijavijenog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obavija
provjeru proizvoda; 5) PaZljivo protitajte i dobro razumijte upute za uporabu; 6) Minimalna snaga u kN zajaméena od strane pro-
izvodaga (u uzduznoj osi, popreénoj osi, uzduznoj osi — s otvorenim jezickom); 7) UIAA — Certifikat Safety Label, 8) Odgovarajuce
europske norme EN 12275, eventualno EN 362:2004/_ (:2004 oznagava godinu izdavanja norme, iza kose crte je slovo koje
oznagava klasu); 9) Serijski broj: YYBBBXXX (YY = godina proizvodnje, BBB = broj SarZe, XXX = individualni broj); 10) Slovo B, H, K,
T, X, Q na prstenu oznacava vrstu karabinera prema normi EN 12275 (s1.1). Oznake se takoder mogu postaviti i na druga mjesta,
ovisno o velicini i vrsti spojnice (karabinera). Ako vam nesto u svezi s oznagavanjem ili pravilnom uporabom proizvoda nije jasno,
obratite se proizvodagu.

Tehnicki podatci (tablica 1):

1) Model; 2) Broj prijavljenog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obavija provjeru proizvoda; 3) Vrsta karabinera
prema normi EN 12275 (sl.1); 4) Klasa spojnice prema normi EN 362:2004 (sl.2); 5) A [mm] - Maksimalna Sirina otvaranja bravice;
6) Osnovni materijal (AL/ST).

vponke po EN 12275 (slika 1), 4) Razred vponke po EN 362:2004 (slika 2), 5) A [mm] - Maks. velikost odprtja vijaka,
6) Osnovni material (AL/ST)

VZDRZEVANJE: VEDNO ZAMENJAJTE vponko po ustavitvi vecjega padca, tudi e okvara ali poskodba ni vidna. Prvotna odpor-
nost vponke je lahko resno zmanj$ana. Moznost ponovne uporabe mora presoditi proizvajalec, ki si pridrzuje pravico do ustreznih
preizkusov in testov. Kakr&nokoli vzdrzevanje izvajajte le v skladu z napotki proizvajalca

ZAMENJAJTE vponko, te kaZe znake obrabe ali korozije. TAKOJ ZAMENJAJTE vponko, &e imate kakrénekoli tezave z njenim
odpiranjem ali zapiranjem.

Za tistenje izdelka uporabljajte Eisto vodo in mehko krpo. Redno preverjajte zapiralni sistem, kl mora bit Eist (brez zemlje, blata,
peska, snega, ledu, itd.). Po potrebi premitne vponke s s stik ofja s tkanino)
Ce vponka pride v stik s slano vodo, jo nemudoma izperite v mlagni vodi in zapiralni sistem padmame s siikonskim oljem. Vsa
nujna popravila mora izvesti usposobliena oseba, ki jo pooblasti pro in ki mora upo% pr eve napotke.

DEZINFEKCIJA: Za dezinfekcijo vponk uporabljajte dezinfekcijsko sredstvo, ki vsebuje kvartare amonijeve soli. Raztopite
potrebno kolitino dezinfekcijskega sredstva v Gisti vodi z najvet 20 °C. Pustite izdelek eno uro namogen v to raztopino. Nato ga
izperite v isti vodi in posusite s Gisto krpo.

SKLADISEENJE IN TRANSPORT: Izdelek hranite v hiadnem, suhem in dobro zradenem prostoru. V prostoru ne sme biti snovi, ki
bi povzrotile korozijo, ali vira toplote z vet kot 100 °C. Vponka ne sme priti v stik z ostrimi predmeti, ki bi jo lahko poskodovali,
Nikoli ne skladistite izdelka, ne da bi ga po uporabi popolnoma posusili; izogibajte se skladisGenju v prostorih z visoko slanostjo.
Razen zgoraj omenjenih pogojev ni nobenih posebnih zahtev za transport. Izogibajte se pustanju svoje opreme v avtomobilih,
ki so izpostavljeni soncu.

ZIVLJENJSKA DOBA: Zivijenjske dobe izdelka proizvajalec ni natanéno dologil. Odvisno od stanja izdelka in zgodovine njegove
uporabe ga je mogode treba takoj izloiti iz uporabe (na primer pri zaustavitvi zelo tezkega padca ali pri vidni poskodbi izdelka).
Na dolzino Zivijenjske dobe lahko vplivajo razliéni dejavniki, na primer intenzivna ali nepravilna uporaba, zunanji pogoji pri uporabi
(vlaznost, zmrzovanje, visoke temperature), obraba, korozija, prekomerno obremenjevanje izdelka, nepravilno skladisgenje itd.

V vsakem primeru mora vponko (EN 362) temeljito i za to in to najmanj enkrat
na 12 mesecev. OPOZORILO: Upostevaite, da je Ze po enem samem ekstremnem dogodku lahko vasa oprema neprimerna za
nadaljnjo uporabo.

JE: UVIJEK IZBACITE proizvod iz uporabe ako je sudjelovao u spriecavanju veceg pada, éak i ako nema vidijivih
znakova ostecenja. Prvobitna snaga spojnice (karabinera) moze se znatajno umanjiti. Moguénost dalnje uporabe mora procijeniti
proizvodag, koji zadrzava pravo na relevantna ispitivanja i testiranja. Odrzavanje provodite samo u skladu s postupkom koji je
propisao proizvodat,

1ZBACITE 1Z UPOTREBE proizvod koji pokazuje znakove trosenja ili korozije. U slutaju tezeg otvaranja i zatvaranja jezitka
spojnice (karabinera), ODMAH IZBACITE PROIZVOD iz uporabe.

Za Eiscenje proizvoda koristite Eistu vodu i meku krpu. Kontinuirano provieravajte je l Zljeb kod jezitka zaprijan, npr. od zemie,
pijeska, snijega, leda itd. Ako je potrebno, & lagano pokretnih dijelova uliem
(izbjegavajte kontakt ulia s tekstilnim dijelovima). U slugaju kontakta sa slanom vodom, proizvod se mora isprati mlakom vodom
i bravicu treba lagano podmazati silikonskim uljem. Sve potrebne popravke mora obaviti kompetentna osoba koju je ovlastio
proizvodat i prema postupku koji je razvio proizvodat.

UA: Za spojnica koristite koji sadr#i kvartarne amonijeve soli. Potrebnu koliginu
dezinficijensa rastvorite u istoj vodi, temperature od najvise 20°C. Neka proizvod u ovoj otopini ostane jedan sat. Zatim ga
isperite Sistom vodom i osuite Sistom krpom

SKLADISTENJE i PRIJEVOZ: Proizvod duvajte na hladnom, suhom i dobro prozragenom mjestu. Prostorija ne smije imati korozij-
sko okruzenje i izvor topline vece od 100 °C. Proizvod ne smije doci u dodir s oStrim predmetima koji bi ga mogli ostetiti. Pro-
izvod uvijek prije skladistenja temeljito osusite, nemojte ga Guvati u okruzenju s velikom razinom saliniteta. Osim gore navedenih
pravila, ne postoje posebni zahtjevi za prijevoz. Opremu nikada ne ostavijajte u automobilu ko je izlozen sungevoj svjetlosti

VIJEK TRAJANJA: Proizvodat ne odreduje vijek trajanja za proizvod. Medutim, ovisno o stanju proizvoda i povijesti njegova
koristenja, mozda ce biti potrebno odmah ga izbaciti iz uporabe (npr. sudjelovanje u sprjecavanju vrlo tekog pada ili vidiivo
ostecenje proizvoda). Vijek trajanja ovisi o nizu faktora: intenzitet i ispravnost uporabe, vanjski uvjeti za uporabu (viaznost, mraz,
visoke temperature), trosenje, korozija, prekomjerno opterecenje proizvoda, nepraviino skladistenje itd.

U svakom sluaju i radi vase sigurnosti, minimalno jednom u 12 mjeseci proizvodaé ili oviastena osoba moraju pregledati
spojnice (EN 362). UPOZORENJE: Imajte na umu da u sluaju jednog ekstremnog dogadaja vasa oprema moze
toliko da viSe ne jami sigurnost ponovne uporabe.

vagy jele. A fent emlitett esetek barmelyikében esetben cserélje le a kérhevederét. MINDIG cserélje le abban
az esetben is, ha a krheveder egy nagv esést fogott meg.

Figyelem: Ellenérizze, hogy a rogzitette a

ANYAG: Egyik fent emlitett eszkoz és azok kezelési médja sem okoz allergidt, bérérzékenységet vagy briritaciét.. A karabinerek
polirozott vagy eloxalt kinny(ifém 6tvézetbél (AL), vagy horganyzott vagy polirozott rozsdamentes acélbél (ST) késziilnek

JELZES (3. 4bra):

1) KIKERICS = Gyartoi logo, 2) Modell, 3) CE a megfeleléségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel a ra vonatkozo unids
jogszabalyok kuvetelmenyemek 4) ACEjel ___ annak a bejelentett szervezetnek a szama, amely feliigyeli a a gyértasi folyamat
mindségét vagy a termé 5) olvassa el és értse meg a hasznalati utasitast, 6) A gyarté altal
garantalt minimalis sznardsag KNban (hossztengely, keresztirany( tengely, hossztengely - nyitott retesszel), 7) UIAA - Safety
Label tanusitvény, 8) Megfelel§ eurépai szabvanyok EN 12275 vagy EN 362: 2004 / _ (: 2004 jelzi a szabvény kiadasénak évét,
a perjel utan az osztaly betije) 9) Sorszam: YYBBBXXX (YY = gyartasi év, BBB = tételszam, XXX = egyedi szam) 10) B, H, K, T,

X, Q betik a kirben az EN 12275 irdnyelve szerinti karabiner tipusét jelzik (1. bra). A jelélés a karabiner méretéts| és tipusatol
fiiggden més helyeken is elhelyezhetd. Ha kétségei vannak a termék cimkézésével vagy megfeleld dlata

forduljon a gyértohoz.

Miiszaki adatok (1. tablézat):

1) Modell, 2) A bejelentett szervezet szama, amely feliigyeli a gyértasi folyamat mindségét vagy elvégzi a termékellensrzést, 3)
Karabiner tipusa az EN 12275 irdnyelve szerint (1. abra), 4) Karabiner osztalya az EN 362: 2004 iranyelve szerint (2. abra), 5) A
[mm] - Max. zamyitas méretei, 6) Alapanyag (AL / ST)

KARBANTARTAS: Esés megfogasa esetén feltétlenil CSERELJE LE a krabinert akkor is, ha nincsen rajta szemmel lsthato
sérilés. A karabiner eredeti teherbir képessége nagymértékben csikkenhet. A tova a gyartonak
Kl értékelnie, aki fenntartja a jogot & vonatkazo vizsgalatok és isérletek sivégzésére. Minden Karbantartst osak a gyartd
utasitésainak megfelelen végezzen.
NE HASZNALJA TOVABB a karabinert ha elhaszn4lédas vagy korrézié nyomét latja rajta. NE HASZNALJA TOVABB a karabinert,
ha a kinyitésa és/vagy bezérodasa nehézkes. A tisztitasahoz hasznaljon tiszta vizet és puha rongyot. Folyamatosan ellenérizze,
hogy a reteszben 16v3 horony nincs eltémédve szennyezdéssel, példaul sarral, homokkal, hoval, jéggel stb. Szikség esetén
ajanljuk beolajozni specidlis szilikon alapd olajjal a karabiner mozgd részeit (figyeljen, hogy a textil részekre ne keriljon olaj). Ha a
Karabinert s6s viz éri, azonnal mossa le langyos vizzel és olajozza be. Csak a gyarto éltal felhatelmazott személy végezheti el a
javits agyérts

FERTOTLENITES: Kvaterner ammoniumsdkat tartalmazo fertd a karabiner fert6 ére. Oldja fel a
szilkséges mennyiségi fertdtlenitdszert tiszta vizben, max. 20 ° C-on. Aztasea terméket az oldatban egy 6rén keresztil. Ezutén
dblitse le tiszta vizzel és tordlje szérazra.

TAROLAS ES SZALLITAS: Térolja széraz, hiivés, j6l szellgz6 helyen. A téroldhelyiségben ne legyen oldoszer vagy bérmilyen
korr6zi6t okozé anyag, illetve héforras (max 100°). A karabiner ne keriijén olyan éles targgyal kapcsolatba, ami krosithatja. Sose
tarolja az eszkbzt, anélkill hogy szérazra toréiné, és keriijie a magas startalma helyeket. A fent emlitetteken kivill az eszkiz
szallitasa nem kivan kilinleges eldvigyszatossagot. Ne hagyja az eszkizt gépkocsiban vagy napsugérzasnak kitett zart térben.

ELETTARTAM: Ennek az eszkiznek az élettartama nincsen meghatérozva a gyartd 4ltal. Az eszkiiz éllapotatd és a hasznalat
médjétel (egy nagy esés utén, lithato karosodss. stb) fiiggden akér azonnal fel kell fuggesztem a hasznalatét. Az élettartamot
befolyasold tényez6k: gyakori vagy nem megfeleld hasznalat; magas kbrnyezeti igé . fagy, jég): elhasznéls-
das; korr6zi6; az eszkbz nagymértéki terhelése; nem megfelels térolds; stb.

a biztonség é (EN 362) legalabb 12 havonta ellenériztetni kell a gyartéval vagy egy
meghatalmazott személlyel. FIGYELEM: Ne feledje, hogy egyetlen extrém esemény utén a berendezés karosodhat annyira,
hogy nem ja a tovabbi bi




EAAHNIK ROMANA BBJITAPCKU

OBnyies xprions cuvstaiiou EN 362, kapapTivep EN 12275. Xwpig TV OXOAAOTIKF QVAYVWOT] TOU KEIHEVOU PNV
XPNOIHOTIOIEITE QUTG To IO
Z1i¢ 0dnyieg Xpriong b & ol
CAITIVIOUG, STAAGIONOYIE, OpEa 51t NEG0
epyaoieg ot dyog.
Ta poiévTa Trou apopd autr N oBnyia Xpriong oo mhaioia Tou
ouaTraTog oUANYNG TT@ong (fall arest system) , pcll pe o Btcluo oYoi KAT. 30 GO GUAYNG TTGIONG TIpEMEl va
yiverai xprion Zavng .01 GT0 GUGTNWG GUA NG TITWONG ONUAVTIKG
KOWAT! TOU EVIOVEI To Ol ayKIGTPWOTIG HE TOV XPHOTN , TTou HTTopef v Téae! Ao AdBog, Aaveaopévn xprion i Aaveaoyiévn
GUVTHENGN HTTOPE va 03NYAGE! Gt BaVATPOPO aTUXHG.
o Bev Tipémel val € Kavéva epTI6BI0, 0UTE Bev TIpETTEl va EmBapOVETal e GAAN EEWTEPIKT]
Sovayn. Auré 1o BorBnua (i auvémuog) HTIOPET Va XPNOIHOTIOIEITGI HOVO aTIé GTOHO TIoU €Xel SIBAXTEN Yia QuT6 Kai elval o Béon
Va Kvel aogaA] XprOn Tou. TTov T6TTo epyaoiag TPETTE! TAVTA Vel UTIGpXE! OXEBI0 SIA0WONS Kal TTPEe! Vel TepIYPAge! GAES TIG
KATAOTAOEIG GVAYKNG KTG TV £pyasia.
YGpXOUVE TIOAOI aKATEANAGI TPOTION XPRONG KAl KOVO piEpIKof TEpIypagovTal o' auTég TiG oBnyies (GBNOpévn aTeikovion)
Mévo ol TpéTIol Trou pépouv TV ofipavan OK eykpivovral. OToIaBATOTE GAAN Xprion AMATOPEYETAL BeBaiwdeire
6170 TPOIG £ival GUUBATS I Ta UTIGAOITTA GVTIKEIEVE TOU GUOTAIATO Kal 61 GUTG T VIIKEIEVG! GVTaTIOKpIvOVTal oTI
oBnyieg, TIPGTUTIG, KAT emiong 611 A0 To CUOTNA Exel TUVAPUOAOYNBE! CWOTA Kal
61 BEV TIAPEUTIOBICETaN PETEG TOUS N ACQAARG AETOUPYIQ TwY PEHOVWPEVWY OKEA@Y. ZE TIEPITTTWON TIOU TO GVTIKEIEVO Eiva
THHA TOU OUGTIHATOG TUANYNG TG TITEONG (BEV TIPETTEI Va PEIGOEI TO GOPTIO TOU GUGTAKATOG), TIPETTE! TO HIiKog ToU Va AN@Bel
UTTGYN KaTd Tov UTToAOYIYG Tou EAGXIOTOU GOQAAQGS HKOUG KATWw aTI6 Ta TGS Tou Xprio. © XpAoTG éXel TV euBlvn yia
OTOIOBITTOTE KIVBUVO, GTOV OTT00 EKTIBETaI KQTA TV XPrioN AUTOU TO TPoioVTOg.
O KaTaoKEUAOTHG Katl O TIWANTES BEV PEPOUY Kaia wBuvn yia orrmtoérinon nié 1y éMig upvnnxég emmGEIS oy
£KPEOUV AT TV N GWOTH XPRON ToU TIPOIBVTOG, T
a6 Tov KaTAOKEUOTH, O KATAOKEUAOTHS 9épel eueuvn yia Tétoia xpnor] +yia-my ol 10 Tvpolov TpoopiZeral ket Sev efva
yia Ty 1PNON Kall YEVIKG Yia TNV TTApapEAON Twv BACIKY KAVOVWY TToU QvagEpovial o’ autég
Tig 03Nyl XPAOTG TTOU TIOpE] var AUERTEI Tov KIVBUVO TTou BasiGeral oTo repIBAAOV, TO OTIol0 TO TIPGI6Y XPNaTHOTIONEfTal. O
KATAOKEUGOTHS BV GEPE! Kapia EUBUVI yid Ta 1 8avaro Tou ané My pn 0pBi xprion
auToy Tou TpoiGVTO, MepaiTépw Gev GEpe Kapid euBGVN Yia TV XpAan T TIpoidvTog TTou KuKAOQGPNOE TNV ayopd Ywpis TS
GWOTEG 0BMyiES XPAONS Kall TEXVIKT KAPTA. T TNV GOGGAEIT TOU XPriTTN Eival ATIGPGITTO TO TIPOI6Y VA GUVOBEUETAI GTT QUTEG
TIg 0Bnyiec XprioNG GTV TN YADOTT TG XWPag THAGNG TOU TPOIBVTOG
ZAMANTIKO: Mpiv a6 kG0 Xprion eAEyXETe TTAvTd, EGV To TTpoi6v Elval Ot Gpria KATGoTaon Kail Sev 9EpE onuadia gOopds,
BdBpwang, mapapGpewang A GG Zauids. Ze mepitwon viamy poiovrog
N SI0TGOETE va GAAGEETE TO TIOIGV yidt VO, TNV KAEISapIG TOU OUVBEGHOU AGBWOTE KATA KAIPOUS WOTE Vel TTapapEivel TIavTa
AEITOUpYIKI}. AUT TO TIPGIGY OXEBIAOTIKE YiC TNV XPrON OE KAVOVIKEG aTHOG@AIpIKES OUVBIiKES (BNATBH aTHOCHAIPIKES CUVBIKES
TIoU avTéXel 0 QvBpWTOg).

yia Ty awcm Xprion o auvstcpwv (kapayivep) ot
epyaoieg,

ToTro! KapapTIVEY yia opeiacia (EN 12275), eik. 1:

TYMOZ ,B* BAZIKH KAPAMMINEP

KapapTrivep TOMGTTAGY XPrOEWY OE BIGPOPEG HOPPES KAl LEVERN Yid XPrionN OF 0UOTNHG a0QAAGNG. H KApTTUAWTH KAEBapIG
GUVBPGIEI OTNY EUKOAGTEQN GCQAAICH TOU GXOIVIOG TOU KApApTiVED Katé Ty aBANTIK avappixnan. MTopei va e£omAIoTei pe
BIBWTH | AUTOPATN GOQPAAEI TG KAEIBAPIGS.

TYMOZ ,H* BAZIKO KAPAMMINEP HMS

KapapTrivep o€ Hopoi axAadiol xpno1HoTIolEiTal ouviBuwg via SUVapIK) ao@aNoN e pIod vautiké kopBo (HMS). Tia Ty avgnon
MG AOQAAEIAG EEOTTAIZETAI GUVABWG PE BIBWTH 1 QUTGYIATN COPAAEIT KAEIBAPIAS. (€IK.5)

TYMOZ K KAPAMMINEP [AASGAAIZMENOYS APOMOYZ/FIOPEIA

Kapaprrivep pe autépatn aogaheia KAEBapIGg Trou ard aogahion ot
ao@aNiopévoug Bp6poug (Via ferrata). To PeyéAo Kevo Tou Kapopmivep :gaaqmmqa A Buvmomm G XPrONG TG O€ PETAAAIKG
X0V, GAUOTBEG Kall GAAG OUGTHLATA GYKIOTPWONG.

TYNOZ, T* TEAIKO KAPAMMINEP

Kapayivep 10U TTpo0piZETal yial Trapox(] ToTToBEMang pe TET0I0 TETTO, TIou To GOpTIO Eiva GE pid KATEGBUVON,

TYMOZ X" OBAA KAPAMMINEP

Kapapivep TTou TTpoopiZeTal yidt HIKp6TEpa Gopria, BEV TIPOOPIGETaI OE TEpTTWON TITAON Va c§aogahioel TAPN TTpooTacia.
XPNOIHOTIOIE(Tal GE (IE/TEPEG OXOVIG O TMAGIOAOYId | O TIEPITTLION GUVSEONG WE OUGTNA KATGRAONG BE GXOIV.

TYMOZ Q" KAPAMIINEP ME BIAQTH KAEIAAPIA

KapaTrivep Tou kAelver pe BiSwpa 1ou KAAUTITIKOU TIAEIHaBIoU, Trou eival g£pov GToIXElo Tou KapapTivep. To KapapTivep
TIPOOPICETal YICt THIO PAKPOXPOV TUVBEDT.

MPOZOXH: 70 oYoIvi 01O mév amo Tov Bpayo (£1K.6), € avTiBET TrepiTTWON HTTopei
va TipokAnBel MH EMIOYMHTH AMOMAKPYNEH TOY ZXOINIOY E MEPINTQEH NTOEHE. Mpooéxere woTe To

e utilizare a cuplei EN 362, a carabinierului EN 12275. Nu utilizati acest produs fara a citi cu atentie aceste

Acest manual contine toate informatiile importante pentru utilizarea corects a cuplajelor (carabinierelor) in alpinism, speologie,
alpinism pe trasee securizate, schi alpinism, rafting, lucrari de salvare, lucréri la inaltime...

Produsele care fac obiectul prezentului manual sunt echipamente de protectie individuala destinate utilizarii intr-un sistem de
oprire a caderilor impreuna cu un ham, o franghie etc. ntr-un sistem de oprire a caderilor trebuie utilizat numai un ham complet.
Tntr-un sistem de oprire a caderilor, cuplajele constituie un element vital care leaga punctul de ancorare de utilizatorul care
poate cadea accidental. Utilizarea gresita sau intretinerea necorespunzatoare pot duce la un accident mortal.

Cuplajul (carabinierul) nu trebuie sa loveasca niciun obstacol sau sa fie supus unei forte externe suplimentare. Acest ajutor
(sau cuplaj) trebuie utilizat numai de catre o persoana instruita si competenta sa il foloseasca in siguranta. Un plan de salvare
trebuie s fie disponibil la locul de munca si trebuie sa ia in considerare toate situatiile de urgent la locul de munca

Exista multe utilizari inadecvate si doar cateva dintre acestea sunt descrise in acest manual (vederi barate).

Sunt permise numai utilizarile marcate ca ,0K". Orice alté utilizare este PROHIBITA.

Verificati dacé produsul ss(s compatibil cu alte elemente ale sistemului si dacé aceste elemente sunt conforme cu regle-
mentrile, si ivele relevante. De verificati daca intregul sistem a fost asamblat corespunzator

si daca functionarea in siguranta a componentelor individuale nu interfereaza intre ele. in cazul in care produsul este inclus
intr-un sistem de oprire a caderilor (acesta nu trebuie sa reduca capacitatea portants a sistemului), lungimea acestuia trebuie
s fie luata in considerare la calcularea inaltimii minime de siguranta sub picioarele utilizatorului. Utilizatorul este responsabil
pentru orice risc la care este expus atunci cand utilizeaza acest produs.

Producétorul si distribuitorii nu sunt raspunzatori pentru orice daune sau alte consecinte negative cauzate de utilizarea
necorespunzétoare sau de utilizarea unui produs care a fost modificat sau reparat de o persoana neautorizata de producétor.
Producétorul este responsabil pentru utilizarea pentru care este destinat produsul si nu este responsabil pentru intretinerea
necorespunzétoare si, in general, pentru neglijarea regulilor de baza stabilite in acest manual, care pot creste pericolul generat
de mediul in care este utilizat produsul. Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru accidentele, ranile sau decesul
cauzate de utilizarea necorespunzatoare a acestui produs. In plus, nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea unui
produs introdus pe piata fara instructiuni adecvate si fisa tehnica. Pentru siguranta utilizatorului, este esential sa anexati la
produs acest manual de instructiuni in limba oficiala a tarii in care produsul este vandut

IMPORTANT: Inainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna daca produsul este in stare perfects si nu prezinta semne de
uzura, coroziune, deformare sau alte deteriorari. Dacé exista indoieli cu privire la starea produsului, nu ezitati sa il inlocuiti cu
unul nou. Lubrifiati blocajul ambreiajului ocazional pentru a v asigura ca acesta este intotdeauna complet functional. Acest
produs a fost proiectat pentru a fi utilizat in conditii atmosferice normale (adica conditii atmosferice tolerate in mod normal
de oameni).

Tipuri de carabiniere pentru alpinism (EN 12275), Fig. 1:

CARABINIER DE BAZA DE TIP ,B

Méner universal de diferite forme si dimensiuni pentru utilizarea in sistemele de asigurare. Incuietoarea curbata permite
prinderea franghiei in carabinier in timpul alpinismului sportiv. Poate fi echipat, de asemenea, cu o blocare cu surub sau
automata.

MANER TIP .H" HMS

Un carabinier in forma de par utilizat de preferinta pentru asigurarea dinamica cu un nod de jumétate de nava (HMS). De
obicei, este echipat cu un dispozitiv de blocare cu surub sau automat pentru a spori siguranta (fig. 5).

CARABINIER DE TIP K" PENTRU TRASEE SECURIZATE

Maner cu dispozitiv de blocare automata utilizat de preferinta pentru autoblocare pe traseele securizate (Via ferrata). Spatiul
liber mare al carabinierului permite utilizarea acestuia pe cabluri, lanturi i alte elemente de ancorare.

CARABINA CU CAPAT TIP T

Un carabinier conceput pentru a asigura fixarea in asa fel incat sarcina & fie intr-o directie predeterminat.

CARABINA OVALA DE TIP X

Un carabinier proiectat pentru incarcaturi mai usoare, care nu este conceput pentru a oferi protectie completa in cazul unei
caderi prindere. Utilizat pe franghii fixe in speologie sau pentru fixarea echipamentului de rapel

CARABINA TIP Q" CU NCHIDERE CU SURUB

Un carabinier care se inchide prin insurubarea unei piulite de blocare care este o parte portant a carabinierului. Un carabinier
conceput pentru o conexiune mai permanents.

Intotdeauna prindeti franghia in carabinier departe de stancé (fig. 6), in caz contrar, in cazul unei cazaturi, se

va nv BpioKeTal o eMmagr je oTroladiimmore TpoeZoxr] Tou Bpéou Kal va Ny oTéKeTal aTov Bpdxo (eik.4) H Tpoakpouan atov
BoCo. gt e mposZoxf ou Bptyou f puGaolil ou TpoKahoUyral aTié axelt oNioBron Tou oyontal ua oTo kapaivEp
LTI0POGY va TIPOKGAEGOUY i ETTIBULINTG GVOIYLIa TNG KAEIBAPIGS Kal €101 e COBAPS TPOTIO Va

poate produce o deturnare NEASTEPTATA a franghieil Asigurati-va c& carabinierul nu este in contact cu nicio proeminents a
sténcii si nu se sprijind pe stanca (fig. 4). Impactul cu o stancé, contactul cu o proeminenta de stanca sau vibratiile cauzate

100 KapayTivep, KAGE MH B0 TH XPHEH OAHTE] STHN MEIOZH ANGEKTIKOTHTAE KA| OPIOY ZOHE TOY KAPAMUINEP.
£& TIEQITTWON AOYENIONG e TV PEBOBO HMS TOTIOBETAOTE T0 OXOIVi OTO KAPAWTIIVER E TETOIO TPGTIO, WOTE Vel HNV Eival OE
ETTGQ PE TV KAEIBAPIG TOU KAPAWTIIVED. ZE KAPAWTIVED UE QUTGUATN AOQAAEIX TG KAEBAPIGS TO TMVio A0PAAEIOG KATA ToU
avolypatog HTACKGpETal QUTGATA Xwpig TV ETTERAON Tou XpriaT

TuTrol ouVBECEWY yia ao@aAion aTépwy (EN 362), eIk 2:
Tagn B BAZIKOE TYNAESMOSZ

Z0VBEOHOG TOAATTAGY XPROEWY, TIOU Eiva Thifjia TG ao@aNioTIKg GAUOTBG Kai Eival EEOTINIOYEVOS E XEIpOKIVATY auT6paT
aogheia TG KAEIBAPIG.

Tagn M EYNAEZMOE. MOAAATAQN XPHEEQN

Baoikdg GGVBETHOG e BT KAEBApIG, TTOU PTTOPET Vet MBapUVBE] OTOV EYGAO Katl pikpd GEova.

Tagn T TEAIKOZ SYNAESMOZ.

Z0VBEOHOG TIoU OXEBIG yia R i pé
TIPOTEPWY TIPOOPIOEVI) KOTEGBUVO).

Tagn A ZYNAEEMOE ATKIZTPQEHE

ZUVBEGLIOG TIOU TIPOOPIZETaI Yia GUES GUVBEDH OE GUYKEKPILEVD TUTIO ayKioTpWONS.

Tagn Q TYNAEEMOS ME BIAQTH KAEIAAPIA

Z0VBEOHOG TIoU KAEiVE! pE BIBwHA TOU KAAUTITIKOU TIagIHaBiod, TIou Eival GEPOV GTOIXEID ToU GUVBEOHOU. O OUVBEOHOG
TIPOOPIZETal YIG TTIO HaKPGXPOVN TUVBEDM.

16 He TéTolo TPGTTO, 61 To Bapog BpioKeTal/eival Ot ek Twv

ATKIETPQIH: i ou
EN 795 ki e eAdyiom uvznlxomtu @ 10K,

Katé v xprion Tpémer o XprioTng va BpioKkeTal VT kATw ammd o onueio aykioTpwong.
SKeqreiTe kahd TV BE0M Kal TO UYOG TOU GNEIOU aYKIOTPWONG OE OXEGN e T0 £50(0G Kai AGBETE UTIOWN TO TEPAGHK Tou
OX0IVIOU KaTd TNV TBAVA TITON Kl GAN ETIKIVBUVA ENTIOBIA Kal OE TIEPITTTWON TITAIONG TUTIOU EKKPERES. EpYaOTEITe TIaVTa
£101, (DOTE Va TEPIOpIETE TV TIBAVGTNTA TG TITAONG Kal T0 PKOG TG OTO EAGXITTO.

MPOZOXH: O1 GUVBEOLOI E XEIPOKIVITTN COQGAEIQ BEV Eival KaTGAANAOI Y1a XPIGN, TTOU XPEIGZETal emaveIANPpEVO Gvoiypa Kal
KAEIOINO TG KAEIBAPIGG KaTG TNV fEPa. KATd T XProN TIETTEI N ACQAAEIX Va Eival TAVTA Ot KAEIOTH 801, Z10UG OUVBEKIOUG
EAEyETe TIGVTQ, €6V BEV GaIVETal TO OTTElpWHA TG KAEIBAPIAS. ToUg GUVBETHOUG PNV Toug ETTIBAPGVETE Bia HECOU TG KAEISAPIGG,.
EA€yETe WOTE T0 TIPOIGV Ve Eivail TIGVTa E€0TTAIOEVO pie 0BMyiES XPHONG Kall KAPTA EAEYXOU (control card) Ot Gpuovid pe TIG
anarioei TG Tpodiaypagris EN 365. AUTH 1 KGpTa TIPETTEI Val Eival GUMTTANPWEVI KQI OE TAKTIKG SIG0TAUATA Vel EVIUEPGVETI
amo 1oV XpioT. 3¢ TEPITTWON TTOU N KAPTa TIG To TIPOIOV AEITE WV XPNCIKOTOIEITE TO rrp()l v

OHAIEE: XpnOILOTIOIEITE HOVO EVKEKPILEVES BNAIEG TTIOU GEPOUY TO Orijia CE
Tipodiaypagi EN 566 Kai T0u EXouv TNV EAGXIOTN avBekTIKGTNTG 22 kN: MpIv a6 KaBe Yprion Bsﬁalmems onn enm eival

¢ KaAf] KaTAGTAOT), OTI eV EUPaviZel Onpeia guIGS, PROPAS, KOEVWY VGV r EEQTIopIEVNG ouvavmang (frayed meeting). Se
TEPITTTLION TIOU 1) BNAIG GEPE! OTIOIBITIOTE GBI PBOPGS, GAGETE TV apEoW. ¢ KaBE TrepiTwon MANTA GAGETE TV BnAIG
HET& aTi6 peyaAGTEPN TITGON

MpoeiSomoinan;: BeaiwBeite, 61 n Sn\id BpioKeTal 1o KapauTivep otV owa Béon.

YAIKA: Kavéva oI T 6viw GVagepoyieva TTpsiavia T Kl 0 TPOTIog GUVTipnofG Toug Bev TTpokakel aANEpyies,
umEpeuaIoBnoia f EpEAIONS 0To Béppa. Of TIOG Kall T Q6 KPAATA EAGQPLEY
péTaAAwy (AL) f 1T QTOGA! e KGAUN WEUBGPYUPOU 1} TG YUGAIGEVO IVGE GTOGAI (ST).

omv

SHMANEH (eik.3):

1) OCUN — Aoy6ruTio Tou KataokeuaoT, 2) MoviéAo, 3) CE 0ria GUHOP@WOTS, Trou Bealtvel 6Tl 10 rpoiov exmmAnpivel Ta
QATAQTA TwY avTioToIXWY VEWY TN EE, 4) MeTd 10 ofija CE. apIBuGg Tou

TIoU EMBAETTE! TV TIOIOTTA TNG TIAPAYWYAS f TTPAYHCTOTIOLE] TOV EAEYX0 TOU TTPOIGVTOS, 5) AIGBACE TIPOGEKTIKG Kal KaTAAGRE TiG
oBnyies Xpriong, 6) EAGXIOT avBEKTIKGTTA € kN TTOU EYYUGTaI O KATAOKEUAOTAG (OTOV EMIikoUg GEOVa, OToV KGBETO GEova,
oV empiikouC Gova ~OE TrEpTTWON avoixTou KAeioTpou (clutch)) 7) UIAA - Safety Label Certificate, 8) AvTioToixeg eupuwtaikég
Tpodiaypagéc EN 12275, fj EN 362:2004/_ (:2004 £10¢ EXBO0EWS TG TIPOBIAYPOPHG, PETA TV KABETO BPIOKETaI TO YPAHH

MG TGENG) 9) ApIBGG TEIpa (Serial number): YYBBBXXX (YY/xpovog kataokeurig, BBB/apIBuog apTidag, XXX/TpoowTIKSg
(individual) apiBy6c), 10) Mpappara B, H, K, T, X, Q 0 KUKAO OMUaIVOUY Tov TUTTO Twv KApapTIVEp oUgWVa pe TV EN 12275
(ex.1). H oiuavon mropei va Bpiokerar kai 0 GAa OMEIX GE OXE0M WE TO éyEBOG Kal TOV TUTIO ToU GUVBETHOU (KapapTTivag)
Te TIEQITLON TToU EXETE OTIOIETBATIOT apPIBOAEG OXETIKA e TV OFiGVa f) TNV CWOTH XPriON ToU TIPOIGVTOG EAGTE Ot ETTagh
HE TOV KATAOKEUQOTH.

Texviké oToixeia (rivakag 1):
1) Moviého, 2) ApIBoG Tou 1110V EAEYXO TIOIBTTOGf] TOV EAEYXO TOU TIPOI6VTOG,
3) Tomog Tou KapapTIivep Op@WVa e TV EN 12275 (cik.1), 4) TaEn ouvBtopiou oUpwva pe Ty EN 362:2004 (£ik.2), 5) A
[XiNooTd] — Méyiom BidoTaon avolypatog T KAEBapids, 6) Bacikd ukiko (ALIST)

IYNTHPHEH: ZE KAGE MEPINTQIH AMOMAKPYNETE 10 Trpoiv amo v xpncn ot mepimTwon Tou Bexrel peyaNGTEN
TGN, TAp6A0 ToU BV @épe enpavi) onsia gnpids H apxii 0pEi va peiwdei
08T MeparTépw XPron TIPETTE! Va EEETAOTET GG TOV KATAOKEUQOTH, TTOU mumpm 70 BIKCIWWA YIC QVTIGTOIXEG BOKILES Kal
TEOT. TV GUVTIPNON TTPAYHATOTIOIEITE CUMQUVA i TIC OBNYIEG TOU KATAOKEUAGT
AMOMAKPYNETE amié mv Ypfion Tpoiov, Tiou @épe1 onuadia wSopag 1 51GBPWONG. Z€ TEPITTWON i £0KoAO QVOIyHATOG Kal
KAeiailiatog Tou KheioTpou (clutch) Tou YNETE AMEZQX 10 mipoiév amd v xprian. fid Tov
T0U TIPOIGVTOG KaBapo vepo kai puAuKo TavKi. KGVETE TKTIKG EAEYXO, £6v 1 pABBWOTY/auAdKI oTo
KAEIOTPO (clutch) Bev éxer VEWIOE! amTd akaBapoies, T.X. XWHG, GO, XIGVI, TIGYO KATT. Z€ TIEpITITON QVAYKNG CUPBOUAEUOULE
£AGQPU AGBWHA TWV KIVITTGV GTOIXEIV TOU KAPAHTIIVED HE AdBI OIIKGVIG (TTpETIOBIaTE TV EMagr 10U AaBIol e UPAOHATIVG
Tepxia). METG TV ETOQH TOU TTPOIGVTOG HE GALUPG VEPG TTPETTEI TO TPOIOV val EeBYaABEi GE XAIGPG VEQS Kall N KAEBapIG
Ve NGB pe AGS1 OTAIKGVIG. DAEG Of QVATIGQEUKTEG ETTIOKEUEG TIPETTE! VL YIVOVTAI GTTG GTOH0 E50UCIOBOTNHEVD TG TOV
KATAOKEUTOTH, TIOU TPEI TIg OBNYIEG TOU KATATKEUAOTH

AMOETEIPQEH: Fidl TV aTrooTeipwon ouvBEoHwY. Tpoioy TIou Trepiéxel
TETaprOYEVH] appwVIaKd Ghata. AIGAUGTE TO GITGITOGHEVO TTOGGV TOU UNIKOU GTIOOTEIpWONG OE Kueupo Vepo, pa. 20 °C. Ariote
70 TTPOIGY TOTTOBETUEVO PECT &' UTG TO BIGAUA pict dpat. METG EEBYGAETE To Ot KABPG VEPS Kall OTEYVAOTE T0 e KaBap Travi,

ANIOOHKEYEH kat METAQOPA: To Tipoiév aTioBNKEUETal € WUXPd, OTEYVG Kal KaAd s£aepiiopievo épos, v aiouaa Bev
TIpéTel va ivan SiaBpuwrik6 epIBaMov R TYEG BepiKiig evépyeias vw Twy 100°C. To Tpoi6v Sev TIpEMel va épBei Ot £TagH e
axunpa iueva, Tou 6a va oy Cnpid. MoTé UV GQIAVETE KATIOU TO TGOV, TTDIV T0 OTEYVGIETE
ETIAPKAG Kal PV TO GAAOV pe unAr e aAi. EXT6G GTT6 Toug VL) QVAQEPOEVOUS
KQVOVEG BEV UTIGPYOUVE IBIITEES npoﬁlavpuq)cg Via TV ETagopd.

Moré pnv ekBETETE Tov EOTTAIHG Gag OE NAiak akTIVOBoAa PEGT GTO QuToKivATO.

OPIO ZQHE: To 6pio {wiig Tou TIPoi6VTOg BV OPICETal AUOTNPA ATTG TOV KATACKEUAOT. T OXEON HE TV KATAOTAO Tou
TIPOIGVTOG Kal TO 1TOPIKG TN XPAONG TOU  Eivai TIBAVO Vel TTPETTEI Va GTTOCUPBE AT TV XPRON apéows (T.x. Ot TrepimTwon
Mo Bexrel TOAG Bapid o 1 GTav uTIdpxEr pavepr BAGBN). To Gpio fwiig EEAPTATAI A6 pia OEIp TAPAYGVTWY: CUXVGTATA/
EviankGTTa Kal 0pBGTITa XPGNS, EEWTERIKES OUVBRKES KaTA TV Xpriong (Uypacia, TrayeTds, upnAés BepLOKpasics), Bopd,
516Bpwoan, uTrepBOAIKI EMBGPUVN ToU TTPCIGVTOG, N OPBI] ATIOBAKEUDN, KATT.

e kGBe epiTTWON, yia TV BIKi) 0ag aopdAel, TPEMEI of ouvBEsEig (EN 362) va egerdZovral To AiyoTEpO Hid pop
GT0UG 12 PiivEg AT Tov TTAPayWYG A £50UCIOBOTNYEVO GTOpO.

EMIZHMANZH: Na éxere umréyn oag, 611 Ot TEPITTTWON Piag aKpaiag KATAOTAONG o £EOTAIOPBS Tag PITOpE] vl UTTOoTEl
TéTola {npid, Tou Bev B e£a0QAIEl TNV TTEpaITEpW AOPaAr XPRON.

de rapida a franghiei prin carabinier pot provoca deschiderea nedorits a inchizstorului si pot afecta grav rezistenta
carabinierului. ORICE UTILIZARE NECORESPUNZATOARE DUCE LA O REDUCERE A REZISTENTEI SI A DURATEI DE VIATA A
CARABINIERILOR.

Atunci cand asigurati cu metoda HMS, introduceti coarda in carabinier astfel incat s& nu fie in contact cu incuietoarea
carabinierulu.

La carabinierele cu blocare automats, zévorul antideschidere se blocheazé automat faré interventia utilizatorului

Tipuri de cuplaje pentru fixarea persoanelor (EN 362), figura 2:
Clasa B INCALTATOR BASIC

0 cupla umversela care este una dintre componentele unui lant de blocare si este echipatd cu o blocare manuals sau
automat

Clasa M \NCATUSARE MULTIFUNCTIONALA

Un cuplaj de baza cu o blocare cu surub care poate fiincarcat atat in axa principal, cat si in axa secundars.

Clasa T INCALTATOR FINAL

Un dispozitiv de cuplare conceput pentru a asigura fixarea in asa fel incat sarcina sé fie intr-o directie

Ha (EN 362) u
R €16 MpoONY A paGpANM T63M MHCTPYKLWH 33 ynorpete.
Tea MHCTPYKLU CBABPXAT LAnaTa npu:
OO0 AUND, KaTARENS M0 Ba DopaTA, IHAIHCKG KADAHE 18 Gt PACVHT. TPOSOKAAHE 1S CaAenTin AL, paGor
Ha BUCOuHA.

(EN 12275). He nanonasaiiTe To3u NpOAYKT, npeaw

onvcann & Tean , ca nnuHM cpenctea, 5 cucTemn sa
3a7bPXaHe NP NaJaHe 3AAHO C KONaHU, BLXETA U Ap. B HGTOMATS 22 S2LPXEHE D na/:lane Tpﬁﬁaa Aa ce wanonasar
V3KIIOHMTENHO KONaHW 3a LIANOTO Tano. C npu

najare, Ko/TO CEbP3BA TOHKATA HA JaKPeNBaHe C noTpeEmTenﬂ, KOIATO 8 Criyvait Ha 3ncr|ony>(a ritivhisong

norpea u MOraT A3 A0BEAAT A0 (haTarNeH UHLMAGHT.
CueAuHNTEnsT (kapabiHepbT) He TPAGEa A2 b€ BLANPENSTCTBAH WM HATOBAPBAH OT ApYra BbHILKA cina. ToBA MOMOLLHO
CPEACTEO (WM CLEANHATEN) MOXe A3 CE MAMON3Ba CaMO OT KOMMETEHTHY LA, OBY|eHit 33 Ge3onacHara My v npasunHa
ynoTpeGa. PaBoTHOTO MACTO TPIGEA Aa PAANONAra C NNAHOBe 3a ASVICTBUe NP UIBLHPEAHN CUTYALUM, 33 A MOXE Aa Ce
Peariipa Ha BCUHK BB3MOXHI M3BLHPEAHN CHTYaLIUM, KOUTO MOTAT A3 Bb3HMKHET. CHILECTBYBAT MHOTO HAYUHM, 110 KOUTO
osopy;.aamo MoK 49 08 NSRS HEpEBUTL, 1 CAMO HAKGM O T 3 UKL B

SVENSKA

av (EN 362) och karbinhakar (EN 12275). Anvénd inte denna produkt innan du har
list och forstatt denna bruksanvisning.

Dessa instruktioner innehaller all nédvandig information fér att korrekt anvénda kontaktdon vid: bergskléttring, grottforskning,
Kattring "Via Ferrata”, akning, forsrénning, raddningsarbete, arbete pa hog hajd ...

De produkter som beskrivs | denna bruksanvisning ér personliga skyddsanordningar som &r avsedda att anvandas i fallskydd-
ssystem tillsammans med selar, rep osv. far -anvanda 2 &r en viktig
komponent i som forbinder fé med \, som vid en olycka kan falla

Felaktig anvéndning eller felaktigt underhall kan leda till en ddsolycka.

Kontaktdonet (karbinhaken) far inte hindras eller belastas av nagon annan yttre kraft. Detta hjalpmedel (eller kopplingsdon)
far endast anvandas av kompetenta personer som har utbildats | séker och korrekt anvandning. Arbetsplatsen maste ha
beredskapsplaner for att kunna hantera alla tankbara ndsituationer som kan uppsta. Det finns manga séitt att anvanda
utrustningen pé ett felaktigt sétt och endast ett fatal av dessa beskrivs i bruksanvisningen (6verstrukna illustrationer).
Endast anvéindningssétt som & markerade med "OK" & tillatna. All annan anvéndning & FBRBJUDEN.

xato ,,0K". Bosika Apyra ynotpeGa e 3ABPAHEHA.
Yeepere ce, ue npoﬂyxnﬂ & CLBMECTAM C ipYrUTe KOMIOHEHTY Ha BaLLATa CYCTEMa 1 e TE3! KOMMOHEHTY OTFOBapsT Ha

bUL0 Taka panu & NpaBunHo crroGena i Aan
BCRKN KOMNOHEHT (hyHKUMOHUDa, Be3 2 Do 1A AR OF ApYrUTE KOMOHeHTU. KOTaro & KOSITO M Aa @ cicTema 3a samprce

att produkten & med 6vriga i ditt system och att dessa komponenter dverensstammer
med gallande foreskrifter, standarder och direktiv. Kontrollera ocksa att systemet har monterats pa rétt sétt och att varje kom-

PORTUGUES

Instrugdes para a utilizagdo de conectores (EN 362) e mosquetdes (EN 12275). Nao utilizar este produto antes de ler e
compreender estas instrugdes de utilizago.
Estas instrugdes contém todas as para utilizar
espeleologia, escalada “Via Ferrata’, esqui de montenha, rafting, salvamentos, trabalhos om altu
0s produtos descritos nestas instrugaes sao dispositivos de protecao individual concebidos para serem utilizados em sistemas
anti-queda juntamente com ameses, cordas, etc. Os sistemas anti-queda devem utilizar neses de corpo
inteiro. Os conectores sdo uma componente essencial dos sistemas anti-queda que ligam o ponto de ancoragem ao utilizador
que, em caso de acidente, pode cair.
Uma utilizagao incorrecta ou uma manuteng&o inadequada podem provocar um acidente mortal
0 conetor (mosquetao) no deve ser impedido ou carregado por outra forga externa. Este auxilio (ou conetor) s6 pode ser
utilizado por pessoas competentes com formagao sobre a sua utilizagao segura e correta. A condicao médica do utilizador
pode afetar a seguranga do equipamento durante a utilizagao normal e de emergéncia. O local de trabalho deve dispor de
planos de emergéncia para responder a todas as possiveis emergéncias que possam surgir. Existem muitas formas de utilizar o
equipamento de forma incorrecta e apenas algumas delas estao descritas nas instrugdes (ilustragoes riscadas).
S6 sdo permitidas as formas de utilizagdo assinaladas com “0K". Qualquer outra utilizagao ¢ PROIBIDA.
Certifique-se de que o produto é compativel com outros componentes do seu sistema e que estes componentes estao em

r com os regulamentos, normas e diretivas aplicéveis. Verifique também que o sistema foi corretamente montado

em: montanhismo,

ponent fungerar utan att stéra nagon av de andra komponenterna. Nér ett kontaktdon satts in i ett fallsk maste
man ta hansyn till kontaktdonets langd for att kunna reglera de andra komponenterna korrekt och inte &ventyra systemets

TIpA GaHe C@ I0CTasA CLOAMHMTON 52 £2 G0 PoryMPaT NPABUTHO APYTUTE KOMTONENTH U A2 1O CO Hapyuiasa
Ha cvcTemara, TpRGBa 1 BIeMeTe Npeasuy il e 38 BCRKY pUICK, Ha
KOVITO & U3NOKEH NPU M3NONIBAHETO Ha T03M npoqy»(r ind He HOCAT 3 KaKsuTo M
Aa 1o etk unv Apyri 2 yroTpeGa Mnvt yoTpeGa Ha MPORYKT, KOWTO &
61N MOAMMLMPAH UMW PEMOHTMPAH OT MU, cho He ca Mapmwo YMbIHOMOLLEHM OT NponasoauTens. NpownasoautensT
noema camo 3a 38 KOATO & TIPOAYKTHT; 1 HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a HenpasuiHa

6uia o Ha NPaByNa, AAEHH B Te3n UHCTPYKLYM, KOWTO MOTaT Aa yBenuaT
PUCKOBETe, NPOM3TUYALLY OT CpeaaTa, B KOSITO Ce Uanonasa NpoayKTLT. M
HapaHABaHWs UNM CMBPT, ALMXALLY Ce Ha HenpaBynHa yrnoTpeGa Ha Tosu NPoAYKT. OCBEH TOBA NPOV3BOAVTENSAT He HOCH

a npopykTy, Wa nasapa 6e3 " Kapra. 3a ra

Ha MOTPEBUTENs e BaXHO A4 BKMIOYNTE Tean MHCTPYKLUY 3a ynoTpe6a Ha OUUMANHIA e3UK Ha CTPaHaTa, B KOATO Ce Npofasa
npoaykTLT.
BAXHO: Mpeau Bcsika ynoTpe6a BUHArM NposepsisaiiTe CLCTOSHUETO Ha MPOAYKTa; He TPAGBA Aa MMa HAKAKB! NpU3HALM Ha
M3HOCBAHE, KOPOWS, AEhOPMALYR WA APYTM IOBPEAM. B Cryali Ha CbMHEHUS OTHOCHO CBCTOSHUETO Ha MPOAYKTA, He 0
M3nonssaiite 1 ro 3ameHeTe HesabasHo.

cvcTema Ha 3a a GbAe T4 BUHATM HaMbIHO (yHKUMOHANHE. Toan

YCIOBWS! (T.e. YCTIOBWSI, KOWTO HOPMAIHO CE MOHACST OT

npoaykT e 3a
4osexa).

BugoBe CheauHUTeNM 3a annukmuabm (EN 12275), dur. 1:
TUN B OCHOBEH KAPABMHEP

YHuBepCanen kapaGuHep B pasnuHu (hOpMY U pa3Mepu 3a UaNON3Bake B cvcTema 3a 3aabpXaHe Npu najare. UssuTata
BpaTa M103BOMNABa NECHO NOCTABAHE Ha BLXETO MY CTIOPTHO KaTepeHe. Moxe Aa Gbae 0GOpYABAHA C BUHTOB UM ABTOMATUNEH
3aKnioYBaLly MexaHu3bm.

TUM H HUS KAPABVHEP

&r ansvarig for alla risker som hanvhon utstts fér vid anvandning av denna produkt. Tillverkaren och

saljaren ansvarar inte for skador eller andra negativa konsekvenser som orsakas av felaktig anvandning eller anvéndning av en
produkt som har modifierats eller reparerats av personer som inte uttryckligen har auktoriserats av tillverkaren. Tillverkaren tar
endast ansvar for anvandning som produkten &r avsedd for och ansvarar inte fér felaktigt underhall och allmén

e que cada componente funciona sem interferir com qualquer um dos outros componentes. Quando um conetor é inserido em
qualquer sistema anti-queda, a fim de regular os outros componentes corretamente e nao comprometer a eficiéncia do siste-

ma, deve ter em conta o comprimento do conetor. O utilizador & responsével por qualquer risco a que esteja exposto durante a
utilizacao deste produto. O fabricante e o vendedor no sao responsaveis por quaisquer danos ou outras consequéncias nega-
tivas causadas pela utilizagdo incorrecta ou pela utilizaggo de um produto que tenha sido modificado ou reparado por pessoas

med avseende pa de grundliggande regler som anges i dessa instruktioner, vilket kan tka riskerna som uppstar i den miljo
dér produkten anvénds. Tillverkaren &r inte ansvarig for olyckor, skador eller dadsfall som beror pé felaktig anvandning av
denna produkt. Tillverkaren & inte heller ansvarig fér anvandning av produkter som séljs p marknaden utan instruktioner och
tekniskt kort. Fér anvéndarens sakerhet &r det viktigt att bruksanvisningen & avfattad pa det officiella spraket i det land dar
produkten sajs.

VIKTIGT: Kontrollera alltid skick fore varje det far inte finnas ngra tecken pa slitage, korrosion,
deformation eller annan skada. Om det rader nagra som helst tvivel om produktens skick, anvénd inte produkten och byt ut
den omedelbart.

Smrj regelbundet kontaktens lassystem s att det alttd ér fullt funktionsdugligt. Denna produkt &r konstruerad for anvand-
ning under normala 2 ) (dvs. fe 1 som normalt tolereras av ménniskan).

Olika typer av kontakter fér bergskléttring (EN 12275), fig. 1:

TYP B BASKARBINHAKE

Universell karbinhake i olika former och storlekar fér anvéindning i ett fallskyddssystem. Den béjda grinden gér det enkelt att
fora in repet vid sportklattring. Kan férses med skruv eller automatisk lasmekanism.

TYP H HMS KARBINHAKE

Paronformad karbinhake som framst anvands fér progressiv sakring med Munter-hitch (HMS). Av sékerhetsskal & karbinhaken
oftast forsedd med skruv eller automatisk lasmekanism (fig. 5)

TYP K SPECIALKARBINHAKE FOR VIA FERRATA

o cpopva, NPEAVMHO 3a NIPOTPECHBHO OCUTYPRBANE C NPUMK Ha MiokTep (HMS). OT med som anvands for sjalvspanning pa "via ferrata’. Bred 6ppning av grinden mojiggor
3a © cHabAeH C BUHT unn iy (cpwrr. 5). kedjor och andra
CMELMANEH KAPABVHEP TV K 3A VIA FERRATA VP T AV L TNINGSKARBIN
° sa Ha via ferrata’. LupokuAT Karbinhake avsedd att forankra laster i en férutbestamd riktning;
OTBOP Ha BPATUUKATa NO3BONSBA M3MON3BAHETO i BLPXY METANHI BLXKETA, BEPUMA 1 APYTY aHKEPHU ENEMEHTH. VP X OVAL KARBINHAKE o

KAPABWHEP 3A 3ABBPLUBAHE TUN T

aa Ha Tosapu 8 nocoa;

TUN X OBANEH KAPABWNHEP

KepaCiep, ToegHasa4en 33 TO-aTn 0BG KOATO e  TOSKTAPaN A3 OCHYPITSA T SALTE 8 Cysa 12 nagae
wa BbXETa NPY NEWePHO AENO U 33 3AKPENBAHE Ha YCTPOCTBA 33 CryCKaHE N0

Tn b KAPABVHEP C BUHTOBO 3ATBAPAHE
KapabuHep, 3aTBapsilLy e C BPaTUKa C BUHTOBO ABIDKEHYE, KOSTO MY MBAHO
32 NO-ABATOCPOYHY BPB3KY.

e Hocew, ny

nPEQ : Buwaru BLKETO B C NWLie KM cKanara, KaKTo e nokasaHo Ha dur. 6, B
npoTUBEH CRyalt NafaHeTo MOXe Aa A0BEAE A0 CAIYHaliHO U3NM3AHE Ha BLXETO. YBEpeTe Ce, Ye KapaBUHepbT He Ce YAps B
CKAIHI U3RATUHU M He AOKOCBA CKAMNATa N0 HKAKbE HauMH (cur. 4). Beeku YR8D B GHAIUTE, AOTUP C0 GRATHA WIRATHH KK

BuGpaLMH, npi oT 6bp30TO Ha BLXETO npea oraT 4a AOBEAAT A0 OTBApSHE Ha BpaTaTa U
Ccepuo3Ho Aa Ha BCAKA HENPABATHA YTIOTOEEA HAMANBA 3[IPABUHATA 11
JKVBOTA HA KAPABVHEPA.

Korato uanonasare metona HMS 32 0CAYDABAHo, POCTABGTS ELHGTO B Kapaburepa Taka, 4e A2 He BNA3A B KOHTAKT CbC
TpsbBa a ce

ZBTOMATUNHO BE3 HYIKAKEO newcmwe o cTbana Ha norpeGG.

BUAOBe CheAMHUTENM 33 nMuHa 3awwTa (EN 362), dur. 2:
OCHOBEH CbE[IMHUTEN KNAC B

3a Karo
C PbueH WNv aBTOMaTUYEH 3aKTIOYBALL MEXaHMIbM;
CHEAVHWTEN 3A MHOTOKPATHA YTOTPEBA KIAC M
OCHOBEH ChbEAMHUTEN C BUHTOBA BPb3Ka, KOWTO MOXe a Ce HATOBapBa N0 [MABHATa U M0 BTOPOCTENeHHATa oC;
CBEJ:MHMTEH 3A I'IPEKPATHBAHE KNAC T

Ha ToBap B
C'bEJ:lMHMTEﬂ A SAKPENBAHE OT KIAC A

Ha cucTema 3a npu nanae,

nocoka;

Clasa A ANCHOR CLUTCH

Un cuplaj conceput pentru a se conecta direct la un anumit tip de ancorare.

Clasa Q INCALTATOR Surubat INCALTATOR

Un cuplaj care se inchide prin insurubarea unei piulite filetate care este o parte purttoare de sarcind a cuplajului. Un cuplaj
conceput pentru conexiuni mai permanente.

ANCORARE: Utilizati numai mijloace de ancorare conforme cu standardul european EN795 cu o rezistenta minimé de 10kN.
La utilizare, utilizatorul trebuie s& fie intotdeauna sub nivelul punctului de ancorare.

Luati in considerare cu atentie pozitia si inéltimea punctului de ancorare in raport cu solul si tineti cont de spatiul liber al
cablului in cazul unei posibile caderi si de alte obstacole periculoase, chiar si in cazul unui efect de pendul. Lucrati intotdeauna
pentru a reduce la minimum posibilitatea unei caderi si lungimea potentiala a acesteia.

AVERTISMENT: Cuplajele cu siguranta manuala a incuietorii nu sunt potrivite pentru aplicatii care necesits deschiderea si in-
chiderea frecvents a incuietorii in timpul zilei. incuietoarea trebuie s fie intotdeauna in pozitia inchis in timpul utilizérii, Pentru
cuplajele din clasa Q, asigurati-va ca filetele de blocare nu sunt vizibile. Nu incarcati cuplajele peste incuietoare! Verificati daca
produsul este livrat cu instructiuni de utilizare si o fisa de inspectie in conformitate cu cerintele EN 365. Acest card trebuie
completat si tinut la zi de catre utilizator. Nu utilizati produsul daca lipseste cardul.

Bucle: utiizati numai bucle omologate care poarta marcajul de conformitate CE, care sunt conforme cu standardul european
EN 566 si care au o rezistenta minima de 22 kN. Inainte de fiecare utilizare, verificati ca bucla sa fie in stare buna si s& nu
prezinte semne de deteriorare, abraziune, fire rupte sau intalnire sfasiat. Daca prastia prezint orice semn de deteriorare,
inlocuiti-o imediat. In orice caz, inlocuiti INTOTDEAUNA bucla dup4 prinderea unei cazaturi majore.

Nota: Asigurativa c& bucla este in pozitia corecta in carabinier.

MATERIALE: Niciunul dintre echipamentele de mai sus sau metoda de intretinere a acestora nu provoaca alergii, hipersensibili-
tate sau iritatii ale pielii. Cuplajele si carabinierele sunt fabricate din aliaj de metal usor lustruit sau anodizat (AL), sau din otel
inoxidabil galvanizat sau lustruit (ST),

MARCAJE (fig.3):
1) OCUN = Sigla producatorului, 2) Model, 3) CE este un marcaj de conformitate care indica faptul ca produsul

38 AMpeKTHO KoM TMN akkep.
CBEJ:MHMTEH C BUHTOBM BPATVUKM OT KIAC Q

CbeavHuTen, 3aTBOPEH C NOABWXKHA BUHTOBA BpaTa, KOSTO @ Hocelya YacT oT
MPEAHA3HANEH 3 NO-ALAFOCPOUHY BpB3KA

KOTaTo € HambHo

Karbinhake avsedd for mindre laster, ej avsedd att ge fullt skydd vid fall. Avsedd att anvéindas pa fasta rep vid grottforskning
och fér att fésta rappelleringsanordningar.

TYP Q KARBINHAKE MED SKRUVFORSLUTNING

Karbinhake som stéings med en skruvmekanisk grind, som &r en bérande komponent nér den &r helt stangd. Avsedd for mer
1angvariga forbindelser.

VARNING: Fr alltid in repet i karbinhaken med ansiktet bort fran berget enligt fig. 6, annars kan ett fall leda till att repet
cavsiktligt lossnar. Se till att karbinhaken inte slér i nagra Kiipphalar eller vidrér Kiippan pa nagot st (fig. 4). Stétar mot
stenar, kontakt med berghallar eller vibrationer som orsakas av att repet Ioper snabbt genom karbinhaken kan leda till att
grinden 6ppnas och att karbinhakens hallfasthet allvarligt férsamras. VARJE FELAKTIG ANVANDNING MINSKAR KARBINHAKENS
HALLFASTHET OCH LIVSLANGD.

Nar du anvander HMS-metoden for sikring ska du placera repet i karbinhaken sa att det inte kommer i kontakt med l&sme-
kanismen (fig. 5). Karbinhakar med automatisk lssmekanism méste sékra sig automatiskt utan att anvéndaren behover géra
nagot.

Olika typer av kontaktdon fér personligt skydd (EN 362), fig. 2:

KLASS B GRUNDLAGGANDE KOPPLING

Universell koppling avsedd att anvindas som en komponent i ett fallskyddssystem, utrustad med en manuell eller automatisk
1asmekanism;

KLASS M KOPPLING FOR FLERA ANVANDNINGSOMRADEN

Grundliggande skruvforbindning som kan belastas lings bade huvud- och biaxar;

KLASS T FORBINDNING FOR AVSLUTNING

Férbindningsdon avsett att forankra en last i en forutbestamd riktning;

KLASS A FORANKRINGSDON

Kopplingsdon som &r konstruerat for att kopplas direkt till en viss typ av ankare.

KLASS Q SKRUVFORBAND

Anslutning som sténgs med en skruvport som &r en lastbérande del av anslutningen nér den &r helt stangd. Avsedd for mer
l4ngvariga anslutningar.

ANKARE: Anviind endast ankare som uppfyller EN 795-standarderna med en minsta brottlast pa 10 kN.

AHXOPU: #iTe camo aHkepu, Ha
ot 10 kN.
Mo BpeMme Ha u3non3sare nnrpeﬁwenm TpsBBa BUHAMY A OCTaBa MO TOUKATa Ha 3aKpensare.
Ha TouKaTa Ha CpsIMO 3eMsiTa, KaTo B3emeTe Npeasua

AbIDKMHATA Ha BBLXKETO B Cry4ain Ha nanahe, [IpyrA ONacHM NpensTCTBUA U Bb3MOXeEH edekT Ha Maxanoto. Paborara BuHarm
TpsiGBa Aa ce M3BbPLUBA NO TakbB HaYMH, Ye Aa Ce CBeAaT 40 MUHUMYM KakTo napgauus, Taka u
pazcronnme Ha nanane

e

EN 795, ¢

ce Bpata (BuHTOBa BpAT), He Ca NOAXOAALIM 33
yncheGa KB H5CTO OTEAEANG 1 ST BAPALE 18 BpaTara. KOTaTo anonstaTs Toan CuemITeM. ey oAbEa A
& HaMbNHO 3aTBOpeH. 3a CheAMHTENY OT Knac Q Ce yBepeTe, Je pe3baTa Ha BUHT He ce Buwaa. UabareaiiTe Aa 3apexaate
CheanHMTeNMTe Npe3 noprara. YBepere e, e MPOAYKTLT € AOCTABEH C UHCTPYKLM 33 yIOTPEBA W KOHTPONHa KapTa B

croTBeTCTRUe ChC cTaHAapT EN 365. Taau kapra Tpacea aa Gbae W aKT Ako kapTata
1WUNCBa, He W3NON3BaiTe YCTPOVCTEOTO.

3AL : Te camo canat ¢ CE, c EN 566, kouTo
mar o 22 kN. Mpeav BCsika ynoTpeGa NPOBEPRBAINTE AAMM CIIMHIBT € B A06PO

CbCTOSHME, Jank HAMA NPU3HALM HA M3HOCBAHE, NPOTPUBAHE, NPEPSI3aHM HULLKW UM NPOTPUTA ThKaH. AKO NpalLKaTa nokaxe

HAKOI OT N0COUEHUTE AecheKTH, HeaaGaBHO 5 CMeHeTe. BB Bceku cnywait, BCVUK cMeHsiiTe peMbLTe CrieA CeproaHo

napase.

Mpeaynpexaenite: ysepeTe 08, 40 DAUKATS © NCTaBEHE TpaBHTHO & Kapaﬁvmepa

MATEPUANM: B
[pa3aHeHe Ha Koxara r‘ " ca

NOLWHKOBaHa CTOMaHa, U NONMpaHa HepLXaaema cTomana (ST).

ot nunmpahw WM GHOAVAHY Neky crinasit (AL) unu

ETUKETUPAHE (cbur. 3)
1) OCUN = Jlororo Ha npowseonuens, 2) Mogen, 3) CE e MapkuposKaTa 3a ChOTBETCTBUE, KOSITO 03Hauaea, Ye NPOAYKTLT

cerintele legislatiei UE relevante, 4) Marcajul CE este urmat de numéarul notificat care st

calitatea procesului de fabricatie sau efectueaza inspectia produsului, 5) Cititi cu atentie si intelegeti instructiunile de utilizare,
6) Rezistenta minima in kN garantata de producétor (in axa longitudinals, axa transversala, axa longitudinali - cand zavorul este
deschis), 7) Certificatul UIAA - Safety Label, 8) Standardul european corespunzator EN 12275 sau echivalent. EN 362:2004/_
(:2004 indica anul publicarii standardului, dupa bar3 este litera clasei) 8) Numarul de serie: YYBBBXXX (YY = Anul de fabricatie,
BBB = Numarul lotului, XXX = Numérul individual) 10) Litera B, H, K, T, X, Q din inel indicé tipul de carabiniere conform EN 12275
(fig1). Marcajul poate fi plasat in alte locuri, in functie de dimensiunea si tipul cuplajului (carabinierului). Daca aveti indoieli cu
privire la marcaj sau la utilizarea corecta a produsului, v rugdm sa contactati producétorul.

Date tehnice (tabelul 1):

1) Model, 2) Numérul organismului notificat care supravegheazé calitatea procesului de fabricatie sau efectueazi inspectia
produsului, 3) Tipul de carabinier conform EN 12275 (fig.1), 4) Clasa de cuplare conform EN 362:2004 (fig.2), 5) A [mm] - Dimen-
siunea maximé de deschidere a lacatului, 6) Material de baz (AL / ST)

INTRETINERE: in orice caz, scoateti produsul din uz daca a suferit o cidere major, chiar dacs nu exist semne vizibile de
deteriorare. Acest lucru se datoreaza faptului c rezistenta initiald a cuplului poate i redusé

Posibilitatea de utilizare ulterioaré trebuie evaluata de producéior, care Tsi rezerva dreptul de a efectua teste si incercari

Ha Ha EC, 4) Cnen & HOMEPBT Ha HOTUCDMLMPaHUS
o WM NULETO, KOBTO Ha npouec, 5} P
" 3a ynorpea, 6) sikocT B kN, ot (no oc,
Hanpeua oc, HaAMbXHa o - oTBopeHa epara), 7) UIAA - C 3a eTukeT 3a 8) M|

Ha EC EN 12275, esenTyanto EN 362: 2004/_ (:2004 0603HavaBa roquHaTa Ha WaAasae Ha CTaHaapTa, Cliea HakioHeHaTa
uepra cnepsa Bykeata Ha knaca), 9) Cepiter Homep: YYBBBXXX (YY = roauka Ha npouasoacTso, BBB = Homep Ha naptwaara,
XXX = uHavewayanen Homep), 10) Okpurenara bykea B, H, K, T, X un Q obosHavasa Tuna kapabuep crnacko EN

12275 (cpur. 1 ). Tosa 0G03HavEHME MOXE AA Gbe NOCTABEHO U HA PA3NM|HM MECTA B 3ABUCHMOCT OT PasMepa U Tvna Ha
CheauHTens (kapaGuHepa). AKO VIMATe BbIPOCH OTHOCHO " Ha npoaykTa, CebpXeTe
ce ¢ npoussoauTens.

Texuueckn AanHH (tabn. 1):

1) Monen, 2) Homep Ha v Ha nnueTo, KoHTpONa Ha
MPOM3BOACTBEHMS MPOLIEC, 3) TN Ha Kapabukepa Cutnacio EN 12275 (cpur-1), 4) Knac Ha ceauHuTens cbrmacko EN 362 2004
(cbwr.2), 5) A [mm] - Makcumant pasmepw Ha oteopenara epara, 6) OcHosen marepuan (AL / ST)

MOAPKAHE: ECUUKN MOCTABRT nposyira i MACTOro y cred ronao naqake, £0pi A2 e ce ez gecert

Under maste alltid befinna sig under forankringspunkten.
Tank noga igenom férankringspunktens lige och hajd i férhallande till marken, med hansyn till repets lingd vid ett eventuellt
fall, andra farliga hinder och en eventuell pendeleffekt. Arbetet maste alltid utféras pa ett sadant sitt att bade potentiella fall
och potentiellt fallavstand minimeras.

VARNING: Kopplingsdon som &r férsedda med en manuell 14sgrind (skruvgrind) &r inte lmpliga for anvindning som kréver att
grinden 6ppnas och stangs ofta. Nar dessa anslutningar anvinds maste skruven vara helt stangd. For anslutningar av klass

Q ska du se till att skruvens ganga inte &r synlig. Undvik att lasta kontaktdon éver grinden. Se till att produkten levereras med
bruksanvisning och ett kontrollkort enligt standard EN 365. Detta kort maste fyllas i och hallas uppdaterat av anvandaren. Om
kortet saknas far du inte anvéinda enheten.

SLING: Anviind endast certifierade lyftselar som &r CE-markta och uppfyller kraven i EN 566 och har en minsta brottlast pa
22 kN. Kontrollera fére varje anvandningstillfalle att lyftselen & i gott skick och inte uppvisar nagra tecken pé slitage, nétning,
avkiippta tradar eller fransig véiv. Om lyftselen uppvisar nagon av de namnda defekterna ska den omedelbart bytas ut. Byt
under alla omsténdigheter ALLTID ut lyftselen efter ett allvarligt fall.

Varning for fel: Se till att lyftselen &r korrekt inford i karbinhaken.

MATERIAL: Alla material och behandiingar som anvénds & allergivénliga; de orsakar inte kanslighet eller hudirritation.
Kopplingar och karbinhakar &r tillverkade av polerade eller anodiserade Iattmetaller (AL), eller forzinkat stal eller polerat rostfritt
stal (ST).

MARKNING (fig. 3)

1) OCUN = Tillverkarens logotyp, 2) Modell, 3) CE &r overensstammelsemrket som innebar att produkten éverensstammer

med tillamplig EU-agstiftning, 4) Efter CE-mérket ____ & numret pa den anmélda kvalitetsinspektéren eller den person som
6vervakar av produktior 1, 5) Lés noga igenom och forsta bruksanvisningen, 6) Minsta hallfasthet
i kN som garanteras av tillverkaren (Iangs 12 axel, tvérgaende axel, langsgaende axel - grind 5ppen), 7) UIAA - Safety
Label certifikat, 8) Tillampliga EU-standarder EN 12275, eventuellt EN 362: 2004/_ (:2004 betecknar det ar da standarden
utférdades, snedstreck fdljs av klassbokstav), 9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = tillverkningsar, BBB = batchnummer, XXX =
individnummer), 10) Inringad bokstav B, H, K, T, X eller Q anger typ av karbinhake enligt EN 12275 (fig. 1). Denna beteckning kan
ocksa placeras pa olika stallen beroende pé storlek och typ av kontaktdon (karbinhake). Kontakta tillverkaren om du har nagra
fragor om markning och korrekt anvandning av produkten.

Tekniska data (tab.1):

1) Modell, 2) Nummer pa den anmalda kvalitetsinspektéiren eller den person som dvervakar kvalitetskontrollen av produktion-
sprocessen, 3) Typ av karbinhake enligt EN 12275 (fig), 4) Klass av kontaktdon enligt EN 362:2004 (fig.2), 5) A [mm] - Max.
métt pa Bppen grind, 6) Grundmaterial (AL / ST)

UNDERHALL: BYT ALLTID ut produkten efter ett kraftigt fall, dven om inga defekter eller skador & synliga. Den ursprungliga
styrkan hos kontakten (karbinhaken) kan allvarligt aventyras. Eventuell dteranvéindning maste bedgmas av tillverkaren, som
férbehaller sig réitten att utfdra limpliga understkningar och tester. Allt underhll méste utfiras i enlighet med tillverkarens

v nospena. I Inpasuka Ha MOe f1a 6bAE CEpHOIHO
NOBTOpHA yYNOTPeGa TPAGEA Aa GbAE NPELIeHeHa OT MPOMIBOAUTENS, KOTO CH 3anadsa PSBOTo A Mposeds croraeTtTa

corespunzitoare. Toate lucrérile de intretinere trebuie efectuate numai in conformitate cu producitorului
RETRAGETI din uz orice produs care prezinta semne de uzuré sau coroziune.

Dacs zévorul ambreiajului (carabinierul) nu este usor de deschis si inchis, RETRAGETI produsul din uz IMEDIAT.

Utilizati apa curaté si o carpa moale pentru a curéta produsul. Verificati in permanents daca canelura din zvor nu este
infundaté cu murdarie, de exemplu murdarie, nisip, z&pads, gheata etc. Dach este necesar, se recomanda lubrifierea usoar a
pértilor mobile ale carligului cu ulei de silicon (evitati contactul uleiului cu prtile textile). Dupd contactul cu apa saratd, clatiti
produsul in apé caldutd si lubrifiati usor lacétul cu ulei de silicon. Toate reparatiile necesare trebuie efectuate de o persoana
competentd autorizaté de producitor, conform proceduril elaborate de productor.

DISINFECTIE: Utilizati un dezinfectant care contine s&ruri cuaternare de amoniu pentru a dezinfecta cuplajele (carabinieril).
Dizolvati cantitatea necesara de dezinfectant in apé curats, max. 20°C. Lasati produsul inmuiat in aceasts solutie timp de o
oré. Apoi clétiti in apa curaté si uscati cu o cérpé curaté.

DEPOZITARE $1 TRANSPORT: Depnntat\ produsul intr-un loc racoros, uscat 5| blne ventilat. incaperea trebuie sa fie ferita de

deteriora. Nu depozitati niciodata produsul inainte de a-| usca bine si nu il depozitati intr-un mediu cu salinitate ridicaté. in afara
de regulile de mai sus, nu exista cerinte speciale pentru transport.
Nu lésati niciodaté echipamentul in masina expus la lumina soarelui

DURATA DE VIATA: Durata de viaté a produsului nu este strict definita de producétor. Cu toate acestea, in functie de starea
produsului si de istoricul utilizarii acestuia, poate fi necesara scoaterea imediata din uz (de exemplu, in cazul unei cazaturi
foarte puternice sau dacé produsul este vizibil deteriorat). Durata de viatd depinde de o serie de factori: intensitatea si corecti-
tudinea utilizrii, conditiile externe de utilizare (umiditate, inghet, i ridicate), uzura, , incarcarea excesivd a
produsului, depozitarea necorespunzatoare etc.

n orice caz, pentru a v4 garanta siguranta, cuplajele (EN 362) trebuie verificate cel putin o daté la 12 I catre
producitor sau de o persoané autorizata de acesta. AVERTISMENT: Tineti cont de faptul cé, in cazul unui singur

wacniefBats 1 Tectose. Lisnata noaapwika Tpsibea Aa ce UebpluBa B

3Al ITE BCEK NPOAYKT, KOVITO NOKa3Ba NPU3HALIM Ha M3HOCBaHE 1 KOPOaWsL.

HE3ABABHO 3AMEHSIMITE Beytkin ChequHuTeny (KapaGuHepw), KOUTO Ce OTBApST WunW 3aTBapsT TPYAHO.

VanonsaiiTe WCTa BOAA U Meka Kbpnia, 3a A2 MOYMCTUTE NPOAYKTA. PEROBHO NPOBEPSBAIiTE, 33 Aa C YBEPUTE, e CTIOTHT

Ha ynoBuTens e CBOBOAH OT MPLCOTUS, Kafl, MIACHK, CHAI, N1eAl U Ap. AKO & HeOBXOAUMO, MPEropbHBaNe NeKo CMassate Ha
ce wacty Ha MACro (M3BSIrBaiiTe KOHTAKT HA CMA3KATa C TEKCTUMHUTE YacTh). Ako

ChEAMHUTENAT BNIE3e B KOHTAKT CbC CONeHa BOa, HE3aBaBHo 0 U3MWIITE B TONNA BOAA W NIEKO CMAKeTe BpaTuiKaTa Che

CUNUKOHOBO MaCHO.

BCuuikit HEOBXOAMMY PEMOHTH TpsBBa Aa ce or

HeroBuTe npoLeaypu.

nuue, or cbrnacHo

[NE3VHOEKLIMS: 3a aeantceruvs Ha CheanhuTens i P
amoHuesm conu. & Tonna soaa (Makc. 20°C). Hakvcrere npopykra 8
T03M Pa3TBOP 3a €AUH 4ac. UANNakHETe ¢ YCTa BOAa U NIOACYLLETe C YACTA Kbpna.

c M MPEHOC: C MIPOAYKT Ha CYXO, XITAAHO M A0BPE MPOBETPEHO MACTO. B 30HaTa 3a ChXpaHeHke
He TpsBBa A2 MMa KOPO3MBHY BELLIECTBA VN PA3TBOPUTENH, KaKTO U M3TOUHMLW Ha ToNMHa (Makc. 100° C). MPoayKTHT He
TpsGBa @ BM3a B KOHTAKT C APYTY OCTPM MPEAMETH, KOUTO MOrAT Aa 0 NOBPEAST. HUKOra He ChxpaHaBaiiTe NpoayKTa, npeau
'R CTe [0 M3CY WK A0GPe, U UIBATBAITE A3 10 CLXPAHABATE Ha MECTa C BUCOK COMeHOCT. Ocsen TOpHUTE yKa3aHVs, HAMa
Mepkit 3a Hukora He o , M3MIOXEH Ha CITBHLE.

XKMBOT: XKUBOTHT Ha TO3M NPOAYKT He € CTPOrO Orp: ot B or Ha npoaykTa u

CTOpWSITa My 0GaYe MOXe Aa Ce HaNoK He3aGaBHOTO My W3BaXIAHe OT YNOTpeGa (e KaTo e NaaHan MHOTO TEXKO Wi aKo

1Ma BUAVIMM NPY3HALY Ha NOBPeAa). )KVBOTHT Ha TO3U NPOAYKT MOXe Aa GbAe NOBMMSH OT Pasn|H (hakTOpK, KaTo: YecTa unu

HenpasunHa ynotpeGa, CpeAara, & KOATO Ce MaNon3ea (BMNZKHOCT, 3aMPLIBaHE, BUCOKN TEMNEPATYPH), UIHOCBAHE, KOPOAHS,
nap.

Byt ut alla produkter som visar tecken pa slitage och korrosion.
BYT OMEDELBART UT alla kontakter (karbinhakar) som &r svéra att Gppna och/eller sténga.

Anvand rent vatten och en mjuk trasa for att rengéra produkten. Kontrollera regelbundet att sparet pa fastet ar fritt fran
smuts, lera, sand, snd, is etc. Vid behov rekommenderar vi att du smérjer karbinhakens rérliga delar litt med silikonolja (undvik
att smorjmedlet kommer i kontakt med textildelar). Om kontakten kommer i kontakt med saltvatten ska den omedelbart tvattas
i varmt vatten och grinden ska smérjas latt med silikonolja.

Alla nédvéndiga reparationer méste utféras av en behtrig person som auktoriserats av tillverkaren i enlighet med dennes
rutiner.

DESINFEKTION: For att desinficera en kontakt (karbinhake) ska du anvénda ett desinfektionsmedel som innehaller kvartéra
ammoniumsalter. Ls upp erforderlig mangd desinfektionsmedel i varmt vatten (max 20° C). Lagg produkten i blét i denna
16sning i en timme, Skalj med rent vatten och torka med en ren trasa.

FORVARING OCH TRANSPORT: Forvara produkten pa en torr, sval och val ventilerad plats. Det far inte finnas nagra fratande
amnen, eller varmekallor (max 100° C) i forvari Produkten far inte komma i kontakt med andra
vassa foremal som kan skada den. Férvara aldrig produkten utan att ha torkat den ordentligt och undvik att férvara den pa
platser med hdg salthalt. Férutom ovanstaende riktlinjer finns det inga sérskilda forsiktighetsatgarder for transport. Lamna
aldrig din utrustning i en bil som utséits for sol.

LIVSLANGD: Livslingden for denna produkt & inte strikt begransad av tillverkaren. Beroende pa produktens skick och dess
historia kan det dock vara nddvéindigt att ta den ur bruk omedelbart (efter ett mycket tungt fall eller om det finns synliga
tecken pé skador). Produktens livslangd kan paverkas av olika faktorer sasom: frekvent eller felaktig anvandning, miljn dar den
anvénds (fuktighet, kyla, héga temperaturer), slitage, korrosion, éverdriven belastning, felaktig forvaring etc.

For att garan(srﬂ dln sakorhﬂ maste EN362- under alla minst var 12:e manad av

B BCekM Cny4ait, 3a Aa ce r EN362 Tps6Ba aa ce
Hali-MaInko Ha BCeKi 12 MeceLia oT POUIBOAUTENs MK OTOPUINPaH Thprosel. MPEAYMPEXAEHVE: Umaiite npeasua,

extrem, echipamentul dvs. poate fi deteriorat in asa fel incat s& nu garanteze utilizarea continua in siguranta.

ye cnen b6UTHe BaweTo o6opyaBaHe MOXe Aa Gbae NOBPeAeHO NO HauMH, NP1 KOWTO
He MOXe Aa ce rapaHTMpa no-HaTaTblwHaTa My GesonacHa ynorpe6a.

eller aterforsaljare. VARNING: Tank pa att utrustningen efter en enda extrem handelse kan vara
skadad pa ett <itt som gér att fortsatt siker anvandning inte kan garanteras.

autorizadas pelo fabricante. O fabricante assume a responsabilidade apenas pela utilizagdo para a qual
o pmdum foi concebido; e ndo & responsavel por manutencdo incorrecta e negligéncia geral no que diz respeito as regras
basicas indicadas nestas instrugdes, que podem aumentar os riscos decorrentes do ambiente em que o produto é utiizado. O
fabricante nao se responsabiliza por acidentes, ferimentos ou morte devido & utilizagao incorrecta deste produto. O fabricante
também nao se responsabiliza pela utiizagéo de produtos vendidos no mercado sem as instrugdes e a ficha técnica, Para a
seguranca do utilizador, 6 essencial incluir estas instrugdes de utilizagdo na lingua oficial do pais em que o produto é vendido.
IMPORTANTE: Antes de cada utilizacao, verificar sempre o estado do produto; ndo deve haver sinais de desgaste, corrosdo,
deformagao ou outros danos. Em caso de davida sobre o estado do produto, néo o utilize e substitua-o imediatamente.
Lubrificar periodicamente o sistema de fecho do conetor para que este esteja sempre em pleno funcionamento. Este produto
foi concebido para ser utilizado em condigdes atmosféricas normais (ou seja, condiges normalmente toleradas pelo homem).

Tipos de conectores para montanhismo (EN 12275), fig. 1:

MOSQUETAO BASICO TIPO B

Mosquetdo universal de varias formas e tamanhos para utilizagao num sistema anti-queda. A porta dobrada permite uma

insercéo facil da corda para a escalada desportiva. Pode ser equipado com um parafuso ou um mecanismo de blogueio

automatico.

MOSQUETAO TIPO H HMS

Mosquetdo em forma de pera utilizado principalmente para a amarragdo progressiva com um engate Munter (HMS). Por razoes

de seguranca, o mosqueto esta r quipado com um parafuso ou um mecanismo de blogueio automatico (fig. 5).

MDSQuErAD ESPECIAL TIPO K PARA VIA FERRATA
& de fecho ati

utilizado para auto-deslizamento na *via ferrata”. A grande abertura da porta
pormite & UtilZagdo om cabos metdlicos, correntes e outros elementos de ancoragem.

MOSQUETAO DE TERMINAGAO TIPO T

Mosquetao destinado a ancorar cargas numa diregéo pré-determinada;

MOSQUETAQ OVAL TIPO X

Mosquetgo concstido para cargas mals pequenss, i concebids para dar protsgo total e casn da qusds. Destna-se 8 ser
utilizado em cordas fixas em e na fixaao de de rapel.

MOSQUETAO DE FECHO ROSCADO TIPO Q

Mosquetao fechado por uma porta de movimento aparafusado, que constitui um elemento de suporte de carga quando
totalmente fechado. Destina-se a ligagdes de longa duragao.

ATENGAO: Introduzir sempre a corda no mosquetdo virada para o lado oposto ao da rocha, como indicado na fig. 6; caso cont-
rério, uma queda pode provocar a saida acidental da corda. Certificar-se de que o mosquetdo ndo bate em nenhum afloramento
rochoso nem toca na rocha de forma alguma (fig. 4). Qualquer impacto contra as rochas, o contacto com os afloramentos
rochosos ou as vibragées provocadas pela passagem répida do cabo no mosquetdo podem provocar a abertura da porta &

a resisténcia do mosquet&o. CADA UTILIZAGAO INCORRECTA REDUZ A RESISTENCIA E A DURAGAO
DE VIDA DO MOSQUETAQ.
Ao utilizar 0 método HMS para a amarragao, colocar a corda no mosquetéo de modo a que nao entre em contacto com o
mecanismo de blogueio (fig. 5). Os mosquetées com mecanismos de blogueio automético devem fixar-se automaticamente sem
qualquer agao do utilizador.

Tipos de conectores para protecio pessoal (EN 362), fig. 2:
CONECTOR DE BASE CLASSE B

Conector universal destinado a ser utilizado como componente de um sistema anti-queda, equipado com um mecanismo de
blogueio manual ou automético;

CONECTOR MULTIUSOS CLASSE M

Conector bésico de ligago roscada que pode ser carregado ao longo dos eixos maior e menor;

CONECTOR DE TERMINAGAO CLASSE T

Conector destinado a fixar uma carga numa diregdo pré-determinada;

CONECTOR DE ANCORAGEM CLASSE A

Conector concebido para ser ligado diretamente a um tipo especifico de ancoragem.

CONECTOR DE PARAFUSO DE CLASSE Q

Conector fechado por uma porta
Destina-se a ligagdes de longa duracao,

que, quando fechada, constitui uma parte resistente do conetor.

ilizar apenas ancoras que cumpram as normas EN 795 com uma carga de rutura minima de 10kN.
Durante a utilizagao, o utilizador deve permanecer sempre abaixo do ponto de ancoragem.
Considerar cuidadosamente a posigo e a altura do ponto de ancoragem em relagéo ao solo, tendo em conta o comprimento
do cabo em caso de queda, outros obstaculos perigosos e um eventual efeito de péndulo. Os trabalhos devem ser sempre
efectuados de forma a minimizar as quedas potenciais e a distancia potencial de queda.
AVISO: Os conectores equipados com uma porta de fecho manual (porta de rosca) néo séo adequados para uma utilizagéo
que exija a abertura e o fecho frequentes da porta. Quando utilizar estes conectores, o parafuso deve estar completamente
fechado. Para conectores de classe Q, certifique-se de que a rosca do parafuso no é visivel. Evitar carregar os conectores
através da porta. Certificar-se de que o produto é fornecido com instrugdes de utilizagao e um cartdo de controlo em
conformidade com a norma EN 365. Este cartdo deve ser preenchido e atualizado pelo utilizador. Se o cartao estiver em falta,
ndo utilizar o aparelho.
LINGAS: Utiizar apenas as fundas certificadas com a marca CE, em conformidade com a norma EN 568, com uma carga
de rutura minima de 22 kN. Antes de cada utiizagao, verifica se a funda se encontra em boas condiges, sem sinais de

it

EESTI

Juhised i (EN 362) ja (EN 12275)
méistnud kiesolevat kasutusjuhendit.

Need juhised sisaldavad kogu vajalikku teavet, et kasutada pistikuid Gigesti: mégironimises, koopauurimises, Via Ferrata ronimi-
ses, maest raftingul, kdrgu

Kaesolevas juhendis kirjeldatud tooted on isickaitsevahendid, mis on maeldud kesutamiseks kukkumise peatamise siistee-
mides koos rakmete, kiite jne. Langemise peatamise sisteemides tuleb kasutada ainult taiskeha valjaseid rakmeid. Uhendused
on kukkumise peatamise siisteemide oluline osa, mis tihendavad Kinnituspunkti kasutajaga, kes nnetuse korral vaib kukkuda.
Ebadige kasutamine véi ebadige hooldus voib viia surmaga Ioppeva Gnnetuseni.

Uhendust (karabiini) ei tohi takistada ega koormata muu vélise jouga. Seda abivahendit (voi iihenduskohta) véivad kasutada
ainult pidevad isikud, kes on knnhtatud selle ohutuks ja nduetekohaseks kasutamiseks. Toskohal peavad olema olemas

Arge kasutage seda toodet enne, kui olete lugenud ja

hédaolukorra kigile hédaolukordadele. Seadme ebadige kasutamine vaib toimuda
mitmel viisil ja ainult méned ne\st on k\qeldatud di id

Lubatud on ainult kasutusviisid, mis on mérgitud ,,0K". Igasugune muu kasutamine on KEELATUD.

Veenduge, et toode iihildub teie siisteemi teiste ning et need vastavad kehtivatele eeskirjadele,

standarditele ja direktiividele. Samuti kontrollige, et siisteem on néuetekohaselt knkku pandud ja et iga komponent tmrmb ilma

LIETUVA

Junggiy (EN 362) ir karabiny (EN 12275) naudojimo instrukcijos. Nenaudokite Sio gaminio, kol itéte ir
Sios naudojimo instrukcijos.
Siose instrukcijose pateikiama visa bitina informacija, kaip teisingai naudoti jungtis: alpinizme, speleologijoje, kopiant .Via
Ferrata®, slidingjant kalnuose, plaukiojant plaustais, atliekant gelbéjimo darbus, dirbant aukstyje...

Siose instrukcijose aprasyti gaminiai yra asmeninés apsaugos priemongs, skirtos naudoti kritimo stabdymo sistemose kartu su
dirzais, virvémis ir kt. Kritimo sulaikymo sistemose turi bati naudojami tik viso kino saugos dirzai. Jungtys yra labai svarbi kriti-

nelaimingo atsitikimo atveju gali nukristi.

mo stabdymo sistemy sudedamoji dalis, jungianti tvirtinimo taska su naudotoju, k
Netinkamas naudojimas arba netinkama prieziara gali lemti mirting nelaiminga atsitikima,
Jungtis (karabinas) neturi bati Kliudoma ar apkraunama kita isorine jéga. Sia pagalbine priemone (arba jungti) gali naudoti tik
kompetentingi asmenys, apmokyti saugia ir tinkamai ja naudoti. Darbo vietoje turi bati parengti avariniai planai, pagal kuriuos
baty galima reaguoti | visas galimas avarines situacijas, kurios gali kilti. Yra daugybé budy, kaip §i priemoné gali bati netinkamai
naudojam, i tik keli i8 ju aprasyti instrukeijose (perbrauktos iliustraciios).

Leidziami tik tie naudojimo badai, kurie pazyméti ,,0K". Bet koks kitoks naudojimas yra UZDRAUSTAS.

sitikinkite, kad gaminys yra suderinamas su kitais jusy sistemos komponentais ir kad Sie komponenta atitinka galiojanius

(EN 362) un karabinu (EN 12275) li
un sapratusi So lietosanas instrukciju.
Saja instrukcija i ieklauta visa nepiecieama informacila, lai pareizi izmantotu savienotajus, veicot alpinismu, alpinismu, alpinis-
mu, kapanu "Via Ferrata’, kelnu s\eposanu ramngu glabsanas darbus, darbu augstums...
Sajas instrukcijas aizsardzibas lidzekli, kas paredzéti lietodanai kritiena apturésanas
sistémas kopa ar drogibas jostam, virvém u. c. Kritiena apturésanas sistémas jaizmanto tikai visa kermena drogibas jostas.
Savienotaji ir butiska kritiena apturésanas sistemu sastavdala, kas savieno stiprinajuma punktu ar lietotaju, kurs nelaimes
gadijuma var nokrist
Nepareiza lieto$ana vai nepareiza apkope var izraisit nelaimes gadijumu ar letalu iznakumu.
Savienotaju (karabini) nedrikst traucét vai noslogot ar citu areju spéku. So paliglidzekli (vai savienotaju) drikst lietot tikai kom-
petentas personas, kas ir apmacitas ta drosa un pareiza lietosana. Darba vieta ir jabit izstradatiem avarijas ricibas planiem,
lai reagétu uz visam iespjamam arkartas situacijam, kas varétu rasties. Ir daudz veidu, ka $o ierici var nepareizi lietot, un tikai
dazi no tiem ir aprakstiti instrukcija (parsvitrotie atteh)
i tikai tadi lietosanas vei “OK". Jebkada cita izmanto3ana ir aizliegta.

ka izstradajums ir saderigs ar cltlem jusu sistémas komponentiem un ka Sie kompcnen(l atbilst speka esosajiem

$o i ada

pirms neesat izlasijusi

I
reglamentus, standartus ir direktyvas. Taip pat patikrinkite, ar sistema buvo tinkamai surinkta ir ar kiekvienas

teisi komponente hairimata. Kui pistikut sisestatakse mis tahes kukkumise peatamise siisteemi, tuleb selleks, et
teisi komponente Gigesti ja mitte kahjustada siisteemi tohusust, vétta arvesse pistiku pikkust. Kasutaja vastutab iga riski
eest, millega ta selle toote kasutamisel kokku puutub. Tootja ja maiija ei vastuta kahju v3i muude negatiivsete tagajérgede
eest, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest vdi sellise toote kasutamisest, mida on muutnud voi parandanud isikud, kes
i ole selloks tootja poolt spetsiaalself volitatud. Tootja vastutab ainult sslle eest, et toodet kasutatakse nii, nagu see on ste
nahtud, ning ei vastuta ebadige hoolduse ja iildise hooletuse eest seoses k hendis esitatud

mis voivad suurendada toote kasutuskeskkonnast tulenevaid riske. Tootja ei vastuta unne(usle vigastuste voi surmajuh(u
mite eest, mis on tingitud toote ebadigest kasutamisest. Tootja ei vastuta ka turul miiidud toodete kasutamise eest ilm:
kasutusjuhendi ja tehnilise kaardita. Kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline lisada need kasutusjuhendid selle riigi ametikus
keeles, kus toodet miiiakse.

TAHELEPANU: Enne iga ige alati toote sellel e tohi olla mingeid kulumise, korrosiooni, deformat-
siooni vi muid kahjustusi. Kui toote seisukorras tekib kahtlusi, &rge kasutage toodet ja vahetage see kohe valja.

Maarige pistiku lukustussiisteemi perioodiliselt, et see oleks alati taielikult toimiv. Toode on méeldud kasutamiseks tavalistes
imastikutingimustes (s.t tingimused, mida inimene tavaliselt talub).

e ihenduste 1

BTUUP\ POHIKARABIIN

Erinevate vormide ja suurustega e karabiin, mida kasutatakse kukkumise ise siisteemis. Painutatud virav

voimaldab koie holpsat sisestamist sportronimisel. Vaib olla varustatud kruviga véi automaatse lukustusmehhanismiga.

TUUBI H HMS KARABIINER

Pimikujuline karabiin, mida peamiselt progressiivsek iseks Munteri

tagamiseks on karabiin tavaliselt varustatud kruviga voi automaatse Iukustusmshhamsmlga (joonis 5).

KTUUPI SPETSIAALNE KARABIIN KROSSIRAUDTEE JAOKS

Automaatse lukustusmehhanismiga karabiin, mida kasutatakse ise kinnitamiseks via ferrata'l. Lai ava véimaldab kasutada
Kketile ja muudele ankt

TUUBI T LOPETAMISE KARABIIN

Karabiin, mis on ette nahtud koormuste kinnitamiseks etteantud suunas;

X-TUUPI OVAALNE KARABIINER

Vaiksemate koormuste jaoks méeldud karabiin, mis e ole ette nahtud taieliku kaitse andmiseks kukkumise korral. Ette nahtud

kasutamiseks fikseeritud koitel koelmute ja kbisraudteevahendite kinnitamisel.

TOUBI Q KRUVITUD KARABIIN

id (EN 12275), jooni

(HMS). Ohutuse

veikia netrt msms Kai | bet kurig kritimo stabdymo sistema jdedama jungtis, ncredaml tmkama\ su-
reguliuoti kitus i sistemos turite atsizvelgti | jungties ilg

noteikumiem, standartiem un direktivam. Parbaudiet ari, vai sistéma ir pareizi samontéta un vai katrs komponents darbojas,
gjot citu komponentu darbibu. Kad savienotajs tiek ievietots jebkura kritiena apturésanas sistéma, lai pareizi regulétu

uz bet koki rizika, kuri jam kvla naudojant §j gaminj. Gamintojas ir pardavéjas neatsako uz bet kokia zala ar ites 1 ne\g\amas
pasekmes, atsiradusias dél netinkamo naudojimo arba gaminio, kuri modifikavo ar remontavo specialiai gamintojo neigalioti
asmenys, naudojimo. Gamintojas prisiima atsakomybe tik uz naudojima, kuriam gaminys yra skirtas; jis neatsako uz netinkama
priezidra ir bendra aplaiduma, susijusj su Siose i del kuriy gali padidéti
rizika, kylanti dél aplinkos, kurioje gaminys naudojamas. Gamintojas neatsako uz nelaimingus atsitikimus, suzalojimus ar mirtj
del netinkamo %io gaminio naudojimo. Gamintojas taip pat neatsako uz rinkoje parduodamy gaminiy naudojima be instrukcijy
ir techninés kortelés. Siekiant uztikrinti naudotojo sauguma, batina itraukti &ias naudojimo instrukcijas Salies, kurioje gaminys
parduodamas, valstybine kalba.

SVARBU: pries kiekviena naudojima visada patikrinkite gaminio biikle; neturi bati jokiy nusidévéjimo, korozijos, deformacijos ar
kity pazeidimy pozymiy. Kilus abejoniy dél gaminio biklés, nenaudokite gaminio i nedelsdami jj pakeiskite.

Periodiskai sutepkite jungties fiksavimo sistema, kad ji visada veikty be sutrikimy,. Sis gaminys skirtas naudoti normaliomis
atmosferos salygomis (t. y. Zmogui jprastomis salygomis).

Alpinizmui skirty jungéiy tipai (EN 12275), 1 pav:

B TIPO PAGRINDINIS KARABINAS

Universalus jvairiy formy ir dydziy karabinas, skirtas naudoti kritimo stabdymo sistemoje. I3lenkta uztvara leidzia lengvai jstatyti
virvg sportiniam laipiojimui. Gali buti su sraigtiniu arba automatiniu fiksavimo mechanizmu.

H TIPO HMS KARABINAS

Kriausés formos karabinas, visy pirma naudojamas progresyviam tvirtinimui su Munterio kabliu (HMS). Saugumo sumetimais
karabinas paprastai turi sraigtinj arba automatinj fiksatoriy (5 pav.).

K TIPO SPECIALUS VIA FERRATA KARABINAS

Karabinas su ) fiksavimo mechanizmu,

leidzia naudoti ant metaliniy lyny, grandiniy ir kity tvirtinimo elementuy,
T TIPO UZBAIGIMO KARABINAS

Karabinas, skirtas jtvirtinti krovinius i§ anksto nustatyta kryptimi;

X TIPO OVALUS KARABINAS
Karabinas, skirtas mazesnéms apkrovoms, neskirtas visi$kai apsaugoti kritimo atveju. Skirtas naudoti ant fiksuoty virviy, kai
naudojamas speleologijoje ir tvirtinant nusileidimo lynais jtaisus.

Q TIPO KARABINAS SU PRISUKAMU UZRAKTU

tvirtinimui ant ,via ferrata’. Plati varty anga

Karabiin, mis on suletud kruvilikuri véravaga, mis on taielikult suletud olekus koormust kandev osa. Maeldud
tihendusteks.

HOIATUS: Sisestage Kdis alati karabiini kaljust &rapoole, nagu on néidatud joonisel 6, vastasel juhul véib kukkumine pahjustada
ksie juhusliku valiamineku. Veenduge, et karabiin ef 155ks vastu kaljupirdeid ega puudutaks mingil viisi kalut (joonis 4).
Igasugune kokkupdrge vastu kaljusid, kokkupuude kaljupragudega vai karabiini kirrelt I3biva kdie poolt pahjustatud vibratsioon
nemise ja tasiselt karabiini tugevust. IGA EBACIGE KASUTAMINE VAHENDAB KARABIINI

varava
TUGE\/UST JA KASUTUSIGA.
HMS-meetodit kasutades asetage ks karabiini nil, et see ei puutuks kokku
lukustusmehhanismiga Karabiinid peavad end automaatselt kinnitama iima kasutaja tegevuseta.

(joonis 5).

Isikukaitseliitmike tiiiibid (EN 362), joonis 2:
B-KLASSI POHILITMIK

Universaalne thendus, mis on ette nahtud ki
Isitsi voi automaatse lukustusmehhanismiga;

KLASSI M MITMEOTSTARBELINE LITMIK

Pahiline kruvilinkide Gihendus, mida saab koormata nii pohi- kui ka kérvaltelgede suunas;

KLASSI T LOPPUHENDUSLIIDES

Liitmik, mis on ette nahtud koormuse kinnitamiseks kindlaksmératud suunas;

KLASSI A KINNITUSUHENDUS

Uhendus, mis on ette nahtud otse teatavat tiiipi ankruga tihendamiseks.

KLASSI Q KRUVIVARAVAUHENDUS

Uhendus, mis on suletud kruviligendiga, mis on téielikult suletud olekus koormust kandev osa ihendusest. Meldud pikemaa-
jalisteks Gihendusteks.

utamisek: susteemi

ja mis on varustatud

ANKURID: Kasutage ainult EN 795 standardile vastavaid ankruteid, mille minimaalne purunemiskoormus on 10kN.
Kasutamise ajal peab kasutaja alati jadma ankurduspunkti alla.

Kaaluge hoolikalt ankurduspunkti asukohta ja kbrgust maspinna suhtes, véttes arvesse kéie pikkust kukkumise korral, muid
ohtlikke takistusi ja véimalikku pendii efekti. Tood tuleb alati teostada nii, et nii vaimalikud kukkumised kui ka véimalik kukkumis-
kaugus oleksid minimaalsed.

HOIATUS: Ksitsi lukustat: tatud thendused ei sobi kasutamiseks, mis nguab vérava sagedast
avamist ja sulgemist. Selliste liitmike kasutamisel peab kruvi olema taielikult suletud. Q-Klassi pistmike puhul veenduge, et kruvi
keermestus ei ole nahtav. Valtige Ghenduste laadimist dle vérava. Veenduge, et tootega on kaasas kasutusjuhend ja kontrollka-
art vastavalt standardile EN 365. Seda kaarti peab kasutaja titma ja ajakohastama. Kui kaart puudub, arge kasutage seadet.
SOIDUKID: Kesutage ainult CE-mérgisega sertifitseeritud rihma, mis naitab vastavust standardile EN 566 ja mille minimaalne
purunemiskoormus on 22 kN, Enne igat kasutamist kontrollige, et rihm oleks heas seisukorras, et sellel ei oleks kulumise, kulu-
mise, Iigatud niitide vdi katkise koe mérke. Kui rihmaga ilmneb méni nimetatud defekt, tuleb see vilvitamatult vélja vahetada.
Igal juhul tuleb rihmad pérast tasist kukkumist alati valja vahetada.

Hoiatus: Veenduge, et rihm on Gigesti karabiini sisestatud.

MATERJALID Koik kasutatud materjal\d ja tootlused on hupna\lergeensed need ei pohjusta tundlikkust ega nahaarritust.
ja karabiinid on poleeritud véi anodk (AL) véi tsingitud terasest v poleeritud
rDDsteva bast terasest (ST).

desgaste, abrasao, fios cortados ou trama desfiada. Se a funda apresentar qualquer um dos defeitos i
imediatamente. Em qualquer caso, substituir SEMPRE as fundas apés uma queda grave.
Aviso: Certifique-se de que a funda esta corretamente inserida no mosquetao.

MATERIAIS Todos os matena\s e tratamentos utilizados séo hipoalergénicos; no provocam nem irritag@o da
Os conector sdo em ligas leves (AL) polidas ou anodizadas, ou em ago zincado ou em ago

¢ o
ovidavel polid (67)

ROTULAGEM (fig. 3)

1) OCUN = logétipo do fabricante, 2) Modelo, 3) CE é a marca de conformidade que significa que o produto esta em conformi-
dade com a legislagéo comunitéria aplicavel, 4) A seguir  marca esta o numero do inspetor de qualidade notificado

ou da pessoa que supervisiona o controlo de qualidade do processo de produgao, 5) Ler atentamente e compreender as
instrugdes de utilizagao, 6) Resisténcia minima em kN garantida pelo fabricante (a0 longo do eixo longitudinal, eixo transversal,
eixo longitudinal - portdo aberto), 7) UIAA - Certificado de etiqueta de seguranga, 8) Normas comunitarias aplicaveis EN 12275,
eventualmente EN 362: 2004/_ (:2004 designa o ano de emisséo da norma, a barra é seguida da letra de classe), 9) Nimero de
série: YYBBBXXX (YY = ano de fabrico, BBB = nimero de lote, XXX = nimero individual), 10) A letra B, H, K, T, X ou Q circulada
indica o tipo de mosquetéo de acordo com a norma EN 12275 (fig. 1). Esta designacéo também pode ser colocada em locais
diferentes, consoante o tamanho e o tipo do conetor (mosquetéo). Em caso de duvidas sobre a rotulagem e a utilizagao correta
do produto, contactar o fabricante.

Dados técnicos (tab.1):

1) Modelo, 2) Nmero do inspetor de qualidade notificado ou da pessoa que supervisiona o controlo de qualidade do processo
de produgéo, 3) Tipo de mosquetéo de acordo com a norma EN 12275 (fig.1), 4) Classe de conetor de acordo com a norma EN
362:2004 (fig.2), 5) A [mm] - Dimensdes méximas da porta aberta, 6) Material de base (AL / ST)

MANUTENGAO: SUBSTITUIR SEMPRE o produto apés uma queda importante, mesmo que ndo seja visivel qualquer defeito ou
dano. A resisténcia original do conetor (mosquetéo) pode ficar seriamente de reutilizagdo deve
ser avaliada pelo fabricante, que se reserva o direito de efetuar os exames e testes adequados. Toda a manutencao deve ser
efectuada em conformidade com as recomendagdes do fabricante.

SUBSTITUIR qualquer produto que apresen(s sinais de desgaste e de corroséo.

SUBSTITUIR quaisque ue sejam dificeis de abrir e/ou fechar.

Utilizar 4gua limpa e um pano macio para limpar o pmdutn Verificar regularmente se a ranhura do fecho esté livre de sujidade,
lama, areia, neve, gelo, etc. Se que lubrifique partes méveis do mosquetao com Gleo
de silicone (evite o contacto do lubrificante com as partes téxteis). Se o conetor entrar em contacto com 4gua salgada, lave-o
imediatamente com 4gua morna e lubrifique ligeiramente a porta com 6leo de silicone.
Todas as devem ser por uma pessoa

com os seus procedimentos.

autorizada pelo fabricante, de acordo

DESINFECGAO: Para desinfetar um conetor (mosquetéo), utiizar um desinfetante que contenha sais de aménio quaternario.
Dissolver a quantidade necesséria de desinfetante em 4gua morna (m&x. 20° C). Deixar o produto de molho nesta solugao
durante uma hora. Enxaguar com &gua limpa e secar com um pano limpo.

produto num local seco, fresco e bem arejado. N&o devem existir substancias
cortosivas ou solventas nom fontes do Galor (mix. 100" C) a drea d armazenamento. O produto nao deve entrar em contacto
com outros objectos afiados que o possam danificar. Nunca armazenar o produto antes de o secar completamente e evitar
armazené-lo em locais com elevada salinidade. Para além das orientagGes acima referidas, ndo existem precaugdes especiais
para o transporte. Nunca deixe o seu equipamento num automével exposto ao sol.

VIDA UTIL: A vida Gtil deste produto nao é estritamente limitada pelo fabricante. No entanto, dependendo do estado do
produto e do seu historial, pode ser necessario retir-o imediatamente (apés uma queda muito forte ou se existirem sinais
visiveis de danos). A duragdo de vida deste produto pode ser influenciada por vérios factores, tais como: utilizagao frequente
ou incorrecta, ambiente em que & utilizado (humidade, congelagdo, temperaturas elevadas), desgaste, corrosao, esforco
excessivo, armazenamento incorreto, etc.

Em qualquer caso, pars garantlr a sua seguranca, os conectores EN:ISZ devem ser verificados pelo menos de 12 em 12
meses p AO: Tenha em conta que, apés um Gnico evento extremo, o seu
equipamento pode fcar danificado de tal forma que ndo é pnsslvel garantir uma utilizagdo segura.

(joonis 3)
1) OCUN = tootja \ogo 2) Mudel, 3) CE on vastavusmérgis, mis tahendab, et toode vastab kohaldatavatele ELi sigusaktidele, 4)
CE-mérgi jérel ____ on teavitatud | VGi toot lii teostava isiku number, 5) Lugege
hoolikalt 1abi ja méistke kasutusjuhendit, 6) Tootja poolt tagatud minimaalne tugevus kN (piki pikitelge, risttelie, pikitelje - varav
avatud), 7) UIAA - ohutusmérgi sertifikaat, 8) kohaldatavad ELi standardid EN 12275, véimalik, et EN 362: 2004/_ (:2004 tahis-
tab standardi aastat, jérgneb Klassitaht), 9) Seerianumber: YYBBBXXX (YY = tootmisaasta, BBB =
partii number, XXX = individuaalne number), 10) Umbristatud taht B, H, K, T, X véi Q tahistab karabiini tiiiipi vastavalt standardile
EN 12275 (joonis. 1). See téhis véib olla pa\gu(alud ka erinevatesse kohtadesse soltuvalt pistiku (karabiini) suurusest ja tiitbist.
Kui teil on kiisimusi toote kohta, vétke thendust tootjaga.

Tehnilised andmed (tab. 1)

1) mudel, 2) teavitatud tootmi i teostava isiku number, 3) karabiini tiitip
vastavalt EN 12275 (joonis 1) 4) pistiku  Viass vastavalt EN 362:2006 (joonis 2), 5) A [mm] - avatud vérava maksimaalsed
madtmed, 6) pohimaterjal (AL / ST).

Hooldus: VASTAVALT vahetage toode parast suuremat kukkumist valja, isegi kui defekt véi kahjustus ei ole nahtav. Uhendu-
sdetaili (karabiini) algne tugevus vaib olla tosiselt kahjustatud. Voimalikku taaskasutust peab hindama tootja, kes jatab endale
siguse teha asjakohaseid uuringuid ja katseid. Kaik hooldustéad tuleb teha vastavalt tootja soovitustele.

VAHETAGE valja kaik tooted, millel on kulumis- ja korrosioonimérke.

VASTAVALT VAHETAGE valja koik Ghendused (karabiinid), mida on raske avada ja/vGi sulgeda.

Kasutage toote puhastamiseks puhast vett ja pehmet lappi. Kontrollige korraparaselt, et saagi pesa oleks vaba mustusest,
mudast, liivast, lumest, jaést jne. Vajaduse korral soovitame karabiini likuvaid osi kergelt maarida silikoondliga (valtige
maardeaine kokkupuudet tokatilist osadega). Kui pistik puutub kokku soolase veega, peske seda kohe sooja veega ja maarige
vérav kergelt silikoondliga.

Kaik vajalikud remondittd peab teostama tootja poolt volitatud pédev isik vastavalt tootja menetlustele.

DESINFEKTSIOON: Uhenduskoha (karabiini) desinfitseerimiseks kasutage kvaternaari ammooniumsoolasid sisaldavat desinfit-
seerimisvahendit, Lahustage vajalik kogus hendit soojas vees 20° C). Leotage toodet selles
lahuses (ks tund. Loputage puhta veega ja kuivatage puhta lapiga.

HALDAMINE JA TRANSPORTIMINE: Toodet tuleb hoida kuivas, jahedas ja hésti Shutatud kohas. Ladustamiskohas ei tohi olla
sbbvitavaid Vi lahustavaid aineid ega soojusallikaid (max 100° C). Toode ei tohi kokku puutuda muude teravate esemetega,
mis véivad seda kahjustada. Arge kunagi ladustage toodet enne selle pahjalikku kuivatamist ja valtige selle ladustamist
soolasisaldusega kohtades. Peale eespool toodud juhiste ei ole transpordi puhul erilisi ettevaatusabingusid. Arge kunag
seadmeid autosse pikese Kitte.

ELUTAMINE: Selle toote kasutusiga ei ole tootja poolt rangelt piiratud. Saltuvalt toote seisukorrast ja selle ajaloost vdib siiski
olla vajalik selle kohene kasutuselt kdrvaldamine (parast véga rasket kukkumist vai kui on nahtavaid kahjustuste mérke). Selle
toote kasutusiga véivad mojutada mitmesugused tegurid, naiteks: sage vGi ebadige kasutamine, keskkond, milles seda kasuta-
takse (niiskus, kiilmumine, kérged temperatuurid), kulumine, korrosioon, ligne koormus, ebabdige ladustamine jne.

Igal juhul peab tootja vai volitatud
jérel. HOIATU!

teie ohutuse EN362 pistikuid vihemalt iga 12 kuu
lage meeles, et pérast iksikut adrmuslikku stindmust vaib teie seade olla kahjustatud i, et edasine
© i ole enam tagatud.

Karabinas, uz is judesiais
Skirtas ilgesniam laikui sujungti.

vartais, kurie visidkai uzdaryti yra apkrova nesantis komponentas.

ISPEJIMAS: visada jkiskite virve | karabing veidu | uola, kaip parodyta 6 paveiksle, nes priesingu atveju, nukritus, virvé gali nety-
tia igljsti. [sitikinkite, kad karabinas nesiremia | jokias uoly atodangas ir niekaip nelietia uolos (4 pav.). Bet koks smiigis | uolas,
prisilietimas prie uoly atodangy ar virpesiai, kuriuos sukelia greitai per karabing einanti virve, gali sukelti varty atsidaryma ir rim-
tai pakenkti karabino tvirtumui. KIEKVIENAS NETINKAMAS NAUDOJIMAS SUMAZINA KARABINO TVIRTUMA IR ILGAAMZISKUMA,
Naudodami HMS metoda tvirtinimui, virve  karabing [kiskite taip, kad ji nesiliesty su fiksavimo mechanizmu (5 pav). Karabinai su
automatiniais uzrakto mechanizmais turi uzsitirtinti automatiskai, naudotojui neatliekant jokiy veiksmu.

Asmeninés apsaugos junggiy tipai (EN 362), 2 pav:
B KLASES PAGRINDINE JUNGTIS

Universali jungtis, skirta naudoti kaip kritimo stabdymo sistemos sudedamoji dalis, su rankiniu arba automatiniu fiksavimo
mechanizmu;

M KLASES DAUGIAFUNKCINE JUNGTIS

Pagrindiné sraigtiné jungtis, kuria galima apkrauti iSilgai pagrindings ir Salutins asies;

T KLASES GALINE JUNGTIS

Jungtis, skirta apkrovai itvirtinti i$ anksto nustatyta kryptimi;

A KLASES INKARINE JUNGTIS

Jungtis, skirta tiesiogiai sujungti su tam tikro tipo inkaru

Q KLASES SRAIGTINE VARTY JUNGTIS

Jungtis, uzdaroma sraigtiniais judandiais vartais, kurie yra apkrov laikanti jungties dalis, kai ji visiskai uzdaryta. Skirta
ilgalaikems jungtims.

ANCHORAL: Naudokite tik EN 795 standartus atitinkanéius inkarus, kuriy minimali trakimo apkrova yra 10 kN.

Naudojimo metu naudotojas visada turi bti Zemiau inkaro tasko.

Atidziai apsvarstykite inkaro tasko padétj ir aukstj zemés atavilgiu, atsizvelgdami j virvés ilgj kritimo atveju, kitas pavojingas
Kiictis ir galima Svytuoklés efekta. Darbai visada turi buti atliekami taip, kad iki minimumo sumazéty ir galimas kritimas, ir
galimas kritimo atstumas.

ISPEJIMAS: Jungtys su rankinio urakto vartais (sraigtiniais vartais) netinka naudoti, kai reikia daznai atidarinéti ir uzdarinéti
vartus. Naudojant $ias jungtis varztas turi biti visidkai uzdarytas. Naudodami Q Klasés jungtis jsitikinkite, kad varzto sriegis
néra matomas. Venkite jungtis krauti skersai varty. [sitikinkite, kad gaminys buvo pristatytas su naudojimo instrukcija ir
kontroline kortele pagal standarta EN 365. $i kortelg turi uzpildyti ir nuolat atnaujinti naudotojas. Jei korteles néra, prietaiso
nenaudokite.

SLAPTAI: Naudokite tik sertifikuotus stropus, pazymétus CE Zenklu, rodangiu atitiktj standartui EN 568, kuriy minimali trikimo
apkrova yra 22 kN. Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar stropas yra geros bkiés, ar néra nusidévéjimo pozymi, jprezimu,
nupjauty sidly ar nutrikusio pynimo. Jei stropas turi bent viena i& minéty defekty, nedelsdami j pakeiskite. Bet kokiu atveju po
sunkaus kritimo VISADA pakeiskite stropus.

|spéjimas: [sitikinkite, kad stropas teisingai jkistas | karabin,

MATERIALAL Visos naudojam pdorojimo budai yra jie nesukelia jautrumo ar odos dirginimo. Jun-
gtys ir karabinai pagaminti i$ pullruu(q arba ancdualq Tongu tydiniy (AL) Gnkuotb pliend arba poliruoto nerGdianéio plon (87).

ZENKLINIMAS (3 pav.)

1) OCUN = Gamintojo logotipas, 2) Modelis, 3) CE - atitikties Zenklas, reiskiantis, kad gaminys atitinka galiojantius ES teisés
aktus, 4) Po CE Zenklu ____ - notifikuoto kokybés inspektoriaus arba asmens, priziaringio gamybos proceso kokybés kontrole,
numeris, 5) Atidziai perskaitykite ir supraskite naudojimo instrukeija, 6) Gamintojo garantuojamas maziausias stipris kN (igilgai
igilginés asies, skersinés agies, iSilginés agies - vartai atidaryti), 7) UIAA - saugos etiketés sertifikatas, 8) Galiojantys ES
standartai EN 12275, galbiit EN 362: 2004/_ (:2004 2ymi standarto isleidimo metus, po pasvirusio braksnio eina klasés raidé),
9) serijos numeris: YYBBBXXX (YY = gamybos metai, BBB = partijos numeris, XXX = individualus numeris), 10) apvesta B, H, K, T,
X arba Q raidé Zymi karabino tipa pagal EN 12275 (pav. 1). $is zyméjimas taip pat gali biti skirtingose vietose, priklausomai nuo
jungties (karabino) dydzio ir tipo. Jei turite Klausimy dél zenklinimo ir tinkamo gaminio naudojimo, kreipkités | gamintoja.

Techniniai duomenys (1 lentel
1) modelis, 2) notifikuoto kokybés inspektoriaus arba asmens, prizidringio gamybos proceso kokybés kontrolg, numeris, 3) kara-
bino tipas pagal EN 12275 (1 pav) 4) jungties klasé pagal EN 362:2004 (2 pav), 5) A [mm] - maksimalis atviry varty matmenys,
6) pagrindiné medziaga (AL / ST)

PRIEZIORA: gaminj, uzfiksavus didelj kritima, VISISKAI KEISKITE, net jei nematyti jokiy defekty ar pazeidimy. Pradinis jungties
(karabino) stiprumas gali buti rimtai paZeistas. Galima pakartotinj naudojima turi jvertinti gamintojas, kuris pasilieka teisg atlikti
atitinkamus tyrimus ir bandymus. Visa techniné priezidra turi buti atliekama pagal gamintojo rekomendacijas.

PAKEISKITE bet kokj gaminj, kuris turi nusidévéjimo ir korozijos pozymi

NEDELSIANT PAKEISKITE bet kokias jungtis (karabinus), kurias sunku atidaryti ir (arba) uzdaryti.

Gaminj valykite $variu vandeniu ir minksta $luoste. Reguliariai tikrinkite, ar ant gaudyklés lizdo néra purvo, purvo, smélio, sniego,
ledo ir pan. Jei reikia, rekomenduojame lengvai sutepti judanias karabino dalis silikonine alyva (venkite tepalo salycio su
tekstilinemis dalimis). Jei jungtis pateko | stry vandenj, nedelsdami nuplaukite ja Siltu vandeniu ir lengvai sutepkite vartelius
silikonine alyva.

Visus batinus remonto darbus turi atlikti gamintojo jgaliotas kompetentingas asmuo pagal jo nustatytq tvarka.

DEZINFEKCIJA: jungéiai (karabinui) dezinfekuoti naudokite dezinfekavimo priemong, kurios sudetyje yra ketvirtiniy amonio
drusky. Reikiama riemonés kiekj Siltame vandenyje (ne daugiau kaip 20 °C). Viena valanda mirkykite
gaminj Siame tirpale. Nuplaukite $variu vandeniu ir nusausinkite Svaria 8luoste.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS: Produkta laikyti sausoje, vésioje, gerai védinamoje vietoje. Sandéliavimo vietoje neturi

biti jokiy korozija ar tirpiklius sukeliangiy medziagy ir Silumos Saltiniy (ne daugiau kaip 100° C). Gaminys neturi liestis su kitais
astrials daiktais, galintiais jj pazeisti. Niekada nelaikykite gaminio, pries tai jo gerai neidzioving, ir nelaikykite jo vietose, kuriose
yra didelis druskingumas. Be pirmiau pateikty rekomendacijy, néra jokiy specialiy atsargumo priemoniy transportuojant. Niekada
nepalikite jrangos automobilyje sauléje.

GYVENIMO LAIKOTARPIS: Gamintojas grieztai neriboja $io gaminio naudojimo laiko. Tadiau, atsizvelgiant | gaminio bukle o
istorija, gal tekti i nedelsiant iSimti 5 eksploatacijos (po labai stipraus kritimo arba jei yra matomy pazeidimo pozymiy

gaminio naudojimo trukmei gali tureti jtakos jvairis veiksniai, pavy daznas ar aplinka, kur\oje is
naudojamas (drégmé, altis, auksta temperatra), nusidévéjimas, korozija, pernelyg didelé apkrova, netinkamas laikymas i kt.

Bet kuriuo atveju, siekiant nmknnn |usL| saugum, EN362 jungtis gamintojas arba jgaliotasis atstovas turi ti
reciau kaip kas 12 ménesi tminkite, kad po vieno ekstremalaus jvykio jisy jranga gali biti sugamma talp,
kad tolesnis saugus nauds

citus komponentus un neapdraudétu sistémas efektivitati, janem véra savienotaja garums. Lietotajs ir atbildigs par jebkuru
risku, kam ving/vina ir paklauts, lietojot 3o izstradajumu. Razotajs un pardevéjs nav atbildigi par jebkadiem bojajumiem vai
citam negativam sekam, ko izraisijusi nepareiza lieto3ana vai tada izstradajuma lietoSana, kuru parveidojusas vai remontéjusas
personas, kuras nav ipaéi pilnvarotas raZotaja. Razotajs uznemas atbildibu tikai par lietoganu, kurai izstradajums ir paredzets;
un nav atbildigs par nepareizu apkopi un visparéju nolaidibu attieciba uz $aja instrukcija minétajiem pamatnoteikumiem, kas var
palielinat riskus, ko rada vide, kura izstradajums tiek lietots. Razotajs nav atbildigs par nelaimes gadijumiem, traumam vai naves
gadijumiem, kas radusies § izstradajuma nepareizas lietosanas d|. Turklat razotajs nav atbildigs par tadu izstradajumu lietoSa-
nu, kas tiek pardoti tirgd bez instrukcijas un tehniskas kartes. Lietotaja drodibai ir batiski pievienot o lietosanas instrukciju tas
valsts oficialaja valoda, kura izstradajums tiek pardots.

Svarigi: Pirms katras lieto3anas reizes vienmér parbaudiet izstradajuma stavokli; nedrikst bat nekadu nodiluma, korozijas,
deformacijas vai citu bujéjumu pazimju. Ja rodas Saubas par izstradajuma stavokli, nelietojiet izstradajumu un nekavajoties
nomainiet to pret ja

Periodiski ellojiet sav\enotaja blokeganas sistému, lai ta vienmer batu pilniba funkciongjosa. Sis izstradajums ir paredzets
lietoganai normalos atmosferas apstaklos (t. i, apstaklos, ko parasti panes cilveks)

(EN 12275), 1. attéls:

Alpinisma savienotaju vei
B TIPA PAMATA KARABI
Universals karabine dazadas formas un izméros izmantosanai kritiena aizturésanas sistema. Izliekta aizbidna lauj viegli ievietot
virvi sporta kapsanai. Var bat aprikota ar skrivi vai automatisko blokésanas mehanismu.

H TIPA HMS KARABINE

Bumbiera formas karabine, ko galvenokart izmanto progresivai stiprinaSanai ar Muntera aki (HMS). Drogibas apsvérumu dé|
karabine parasti ir aprikota ar skrivi vai automatisko blokéSanas mehanismu (5. attels).

K TIPA SPECIALA KAPABINE V\A FERRATA MARsRUT\EM

Karabine ar &8anai uz "via ferrata”. Plagais vartu atvérums lauj to
izmantot uz metala trosém, kédém un citiem enkuru Cementiom.

T TIPA KARABINE

Karabine, kas paredzéta kravu nostiprina3anai ieprieks noteikta virziena;

X TIPA OVALA KARABINE

Karabine, kas paredzeta mazakam slodzem, nav paredzéta pilnigai aizsardzibai kritiena gadijuma. Paredzets lietosanai uz
fiksetam virvem, kad jatnieko ala un piestiprina virves nolaisanas ierices.

QTIPA KARABINE AR IESKRUVEJAMU AIZDARI

Karabine, kas aizveras ar skrivejamu aizvaru, kuré i slodzi nesoss elements, kad ir pilniba aizvérts. Paredzets ilglaicigakiem
savienojumiem.

BRIDINAJUMS: Vienmér ievietojiet virvi karabing virziena prom no Klints, ka paradits 6. attéla, pretéja gadijuma kritiena
gadijuma virve var nejausi izk|at ar. Parliecinieties, ka karabine netrapa pret kiinu atsegumiem un nekada veida nesaskaras
ar Kinti (4. attéls). Jebkurs trieciens pret klintim, saskare ar klindu atsegumiem vai vibracijas, ko izraisa strauja virves plusana
caur karabini, var izraisit vartu atvérsanos un nopietni apdraudat karabines izturibu. KATRA NEPAREIZA LIETOSANA SAMAZINA
KARABINES IZTURIBU UN KALPOSANAS LAIKU.

Lietojot HMS metodi, virvi karabin ievietojiet ta, lai ta nesaskart

tiskas blokes a ir jaaizsle hetotajam nerikojoties.

(5. attals). ar automa-

Personiskas aizsardzibas savienotaju veidi (EN 362), 2. attls:
B KLASES PAMATA SAVIENOTAJS
Universals savienotajs, kas paredzéts lietosanai ka kritiena apturésanas sistémas sastavdala, aprikots ar manualu vai automa-
tisku blokeanas mehanismi
M KLASES DAUDZFUNKCIONALS SAVIENOTAJS
Pamatskravju savienotajs, ko var noslogot gan pa galveno, gan mazako asi;
T KLASES SAVIENOTAJS
Savienotajs, kas paredzets slodzes nostiprinaganai ieprieks noteikta virziena;
A KLASES ENKURA SAVIENOTAJS
Savienotajs, kas paredzets tiedai savienoganai ar noteikta tipa enkuru.
Q KLASES SKROVJU VARTU SAVIENOTAJS

ajs, ko aizver ar skrivéjamu aizbidni, kas ir
termina savienojumiem.

nesosa dala, kad tas ir pilniba aizvérts. Paredzéts ilgaka

AKSNI: Izmantojiet tikai tadus enkurus, kas atbilst EN 795 standartam ar minimélo parravuma slodzi 10 kN.

Lietosanas laika lietotajam vienmér jaatrodas zem enkura punkta.

Ripigi apsveriet enkurpunkta novietojumu un augstumu attieciba pret zemi, nemot vér virves garumu kritiena gadijuma, citus
bistamus $kér&lus un iespéjamo svarsta efektu. Darbi vienmér javeic ta, lai lidz minimumam samazinatu gan iespéjamo kritienu,
gan iespajamo kritiena attalumu.

BRIDINAJUMS: savienotaji, kas aprikoti ar manuali blokgjamiem vartiem (skrivéjamiem vartiem), nav pieméroti lietosanai,

kur nepiecieSama bie?a vartu atvérSana un aizvérsana. Lietojot Sos savienotajus, skrvei jabut pilniba aizvértai. Q Klases
savienotajiem parliecinieties, ka skrives vitne nav redzama. lzvairieties no savienotaju iekrausanas pari vartiem. Parliecinieties,
ka izstradajuman ir pievienota lietodanas instrukcija un kontroles karte saskana ar standartu EN 365. Si karte ir jaaizpilda un
jaatjaunina lietotajam. Ja kartes nav, ierici nedrikst lietot.

KROKAS: Izmantojiet tikai sertificétas stropes ar CE marksjumu, kas apliecina atbilstibu standartam EN 566, kuru minimala
parravuma slodze ir 22 kN. Pirms katras lietoanas parliecinieties, ka strope ir laba stavokli, nav nodiluma pazimju, nobrazumu,
pargrieztu pavedienu vai nodriskuma pazimju. Ja stropei ir kads no minétajiem defektiem, nekavéjoties to nomainiet. Jebkura
gadijuma péc nopietna kritiena VISSMER nomainiet siksnas.

Bridinajums: Parliecinieties, ka siksna ir pareizi ievietota karabing.

MATERIALL: Visi izmantotie materiali un apstrades veidi ir hipoalergiski; tie neizraisa jutigumu vai adas kairingjumu. Savienotaji
un karabines ir izgatavotas no puléta vai anodéta viegla sakausejuma (AL), cinkota térauda vai puléta nerisejosa térauda (ST).

MARKEJUMS (3. attéls)

1) OCUN = RaZotaja logotips, 2) Modelis, 3) CE ir atbilstibas zime, kas nozimé, ka izstradajums atbilst piemérojamajiem ES
tiesibu aktiem, 4) Péc CE zimes ____ ir pilnvarota kvalitates inspektora vai personas, kas uzrauga razosanas procesa kvalitates
kontroli, numurs, 5) Rapigi izlasiet un izprotiet lietosanas instrukciju, 6) Minimala razotaja garantéta izturiba kN (gar gar
garenasi, 8kérsasi, garenasi - varti atvérti), 7) UIAA - Drosibas markejuma sertifikats, 8) Piemérojamie ES standarti EN 12275,
iespejams, EN 362: 2004/_ (:2004 apzimé standarta izdosanas gadu, péc slipsvitras seko klases burts), 9) sérijas numurs:
YYBBBXXX (YY = razosanas gads, BBB = partijas numurs, XXX = individualais numurs), 10) apla burts B, H, K, T, X vai Q norada
karabines tipu saskana ar EN 12275 (1. attéls). 1). Sis apzimejums var bat ari daadas vietas atkariba no savienotaja (karabines)
izméra un tipa. Ja jums rodas jautajumi par markgjumu un pareizu izstradajuma lietosanu, sazinieties ar razotaju

Tehniskie dati (tab.1):
1) modelis, 2) pilnvarota kvalitates inspektora vai personas, kas uzrauga razosanas procesa kvalitates kontroli, numurs, 3)
karabines tips saskana ar EN 12275 (1. attels), 4) savienotaja klase saskana ar EN 362:2004 (2. attels), 5) A [mm] - maksimalie
atvérto vartu izméri, 6) pamatmaterials (AL / ST).
UZTURESANA: péc nopietna kritiena VIENMER NOMAINIET izstradajumu, pat ja nav redzams defekts vai bojajums. Savienotaja
(karabines) sakotnéja izturiba var tikt nopietni apdraudata. lespejama atkartota izmantosana jaizvrts razotajam, kas patur
tiesibas veikt attiecigas parbaudes un testus. Visa apkope javeic saskana ar razotaja ieteikumiem.
NOMAINIET jebkuru zstradajumu, kam ir nodiluma un korozijss pozimes.

Nomainiet kurus ir grati atvert un/vai aizvért.
Izstradajuma tiriSanai izmantojiet " ddert o mikstu dranu Regulari parbaudiet, vai aizkeres sprauga nav netirumu, dublu,
smilsu, sniega, ledus utt. Vajadzibas gadijuma ieteicams viegli ieellot karabines kustigas dalas ar siliona ellu (izvairieties no
smérvielas saskares ar tekstila dalam). Ja savienotajs nonak saskaré ar salsadeni, nekavéjoties nomazgajiet to silta adeni un
vartus viegli ieellojiet ar silikona ellu.
Visi nepieciesamie remontdarbi javeic kompetentajai personai, ko pilnvarojis razotajs saskana ar ta noteiktajam procedaram.

A: jit dezinfekcijas lidzeki, kas satur Eetraizvietotos amonija salus.
Vajadzigo deszekcuas lidzekla daudzumu izskidina silta aden (ne vairak ka 20° C). Mércé izstradajumu aja Skiduma vienu
stundu. Noskalojiet ar tiru adeni un nosusiniet ar tiru dranu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: Uzglabat produktu sauss, vésa, labi védinama vieta. Uzglabasanas vieta nedrikst
atrasties nekadas kodigas vai Skidinogas vielas vai karstuma avoti (ne vairak ka 100° C). Izstradajums nedrikst nonakt saskaré
ar citiem asiem priekémetiem, kas varétu to sabojat. Nekad neglabajiet izstradajumu, pirms tas nav ripigi izzavets, un izvai-
rieties no ta uzglabadanas vietas ar augstu salsidens saturu. Papildus ieprieks minétajam vadiinijam nav ipasu piesardzibas
pasakumu transportésanal. Nekad neatstjiet aprikojumu automaging, kas paklauta saules iedarbibai,

DZIVIBAS LAIKS: RaZotajs nav stingri ierobezojis & izstradajuma kalpo3anas laiku. Tomér atkariba no izstradajuma stavokla
un ta lieto3anas vestures var bit nepieciesams to nekavéjoties iznemt no ekspluatacijas (péc Joti smaga kritiena vai ja i
redzamas redzamas bojajumu pazimes). $i izstradajuma kalpoanas laiku var ietekmét dazadi faktori, pieméram, bieza vai
nepareiza lietosana, vide, kuré tas tiek lietots (mitrums, sasalsana, augsta temperatra), nodilums, korozija, parmériga slodze,
nepareiza uzglabagana utt.

Jebkura gadijuma, lai nodroSinatu jiisu drosibu, EN362 savienotaji vismaz reizi 12 ménesos japarbauda razotajam vai
pilnvarotajam izplatitajam. BRIDINAJUMS: Nemiet véra, ka péc viena ekstréma notikuma jisu iekarta var tikt bojata ta, ka
nevar garantat turpmaku drosu lietoanu.




